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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording nuaber, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
exofficio every treaty OT international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis* 
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of exofficio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné d mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la ChaTte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date etméthdde d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom tie l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné d mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
d la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires â effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis d la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases» when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already heve 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c 'est-â-dire lorsque c*est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir â la position adoptée â cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas â une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie â un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'ass is tance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisâtion de conférences, 
séminai res ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
1'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à 1'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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>""• ' PART I '' 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGBBERENTS 
REGISTERED DUBING' THE MONTH OP J0NE 19B1 

Dos. 1980S to 19983 

lo. 1980S. MULTILATERAL: 
International Convention on mutual administrative assistance 

for the prevention, investigation and repression of customs 
offehcès (with annexes, procès-verbal of signature and 
rectification). Concluded at Nairobi on 9 June 1977 

Caae into force on 21 Bay 1980, i.e, three months after 
five states had signed it without reservation of ratification 
or deposited instruments of ratification or accession with 
the Secretary-General of the Custoas Co-operation council, in 
accordance with article 16 (1) and (2). Definitive 
signatures were affixed and instruments were deposited as 
follows: 

P1HT1K 1 

TRAITES ET ACCORDS INTBRNATIONAOl 
ENREGISTRES PERDANT LE MOIS DE JUIN 1981 

Nos 1980S â 19983 

NO 19805. HOLTILATERAL : 
Convention internationale dBassistanoé mutuelle 

administrative en vue de prévenir, de rechercher et de 
réprimer les infractions douanières (avec annexes, 
procès-verbal de signature et de rectification)• Conclue 2 
Nairobi le 9 juin 1977 

Entrée en vigueur le 21 aai 1980, soit trois aols après que 
cing Etats l'eurent signé sans réserve de ratification ou 
eurent déposé un instrument de ratification ou d'adbésion 
auprès du Secrétaire général du Conseil de coopération 
douanière, conforaéaent â l'article 16, paragraphes 1 et 2. 
Les signatures définitives ont été apposées et les 
instruments déposés comme suit : 

S tjlt? 

Jordan 
Halavi 
Malaysia 
Pakistan 
Horocco 

Date of definitive signa-
g e . isl n vf àefçfj.% 
<4 i»EtT»«eff* °t 
accession la> 

9 June 1978 s 
23 June 1978 £ 
26 narch 1979 a 
29 July 1979 £ 
21 February 1980 4 

Authentic texts: English and French. 
Registered by Secretary-General of the Customs Co-operation 

Council, acting on behalf of the Parties, on 1 June 198l.i 

The documentation was received by tne secretariat on 14 
April 1980; however, owing to an administrative oversight, 
registration could not.be effected before 1 June 1981. 

Etat 

Jordanie 
Ha lav i 
Halaisie 
Pakistan 
Maroc 

Date de la signature 
définitive Is) ou du 
dépQt de l'Instrument 
d'adhésion îi) 

9 Juin 
23 juin 
26 mars 
29 juillet 
21 février 

1978 £ 
1978 s 
1979 2 
1979 a 
1980 â 

Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistrée par Secrétaire général du Conseil de coopération 
douanière, agissant au nom des Parties, le 1er iuin 1981. 

La documentation était parvenue au Secrétariat dès le 11 
avril 1980; et c'est par suite d'une erreur administrative 
gue l'enregistrement n'a pu être effectué gue le 1er juin 
1981. 

No. 19806. FINLAND AND ONION OF SOVIET SOCIALIST REF0BLICS: 

Agreement regarding the delimitation of the areas of Finnish 
and Soviet jurisdiction in the field of fishing in the Gulf 
of Finland and the north-eastern part of the Baltic Sea 
(with chart) . signed at Moscow on 25 February 1980 

Came into force on 9 July 1980 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Helsinki, in 
accordance with article 4. 
Authentic texts: Finnish and Russian. 
Registered by Finland on 2 June 1981. 

No 19806. FINLANDE ET ONION DBS BEPOBLIUDES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord relatif 2 la délimitation des zones tombant sous la 
juridiction finnoise et russe dans le domaine de la pScùe 
dans le golfe de la Finlande et la région Nord-Est de la 
mer Baltigue (avec carte) • Signé â Moscou le 25 février 
1980 

Entré en vigueur le 9 juillet 1980 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu & Helsinki, 
conforaéaent â l'article 4. 

Textes authentiques : finnois et rupse. 
Enregistré par la Finlande le 2 -luin 1981. 

No. 19807. INTERNATIONAL ATOMIC ENBRGI AGENCT AND GREECE: 

Agreement for the transfer of enriched uranium for a research 
reactor in Greece. Signed at Athens on 19 September 1977, 
and at Vienna on 12 October 1977 

Came into force on 12 October 1977 by signature, in 
accordance with article VI. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Atomic Energy Agency on 3 

June 1981. 

NO 19807. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOHIQDE ET 
GBEC£ : 

Accord relatif â la cession d'uranium enricni destiné & un 
réacteur de recherche en Grèce, signé â Atnènes le 19 
septembre 1977, et i Vienne le 12 octobre 1977 

Entré en vigueur le 12 octobre 1977 par la signature, 
conformément 1 l'article VI. 
Texte authentioue :• anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoalgue 

No. 19808. INTEBNATIONAL ATOMIC ENEBGT AGENCÏ, GREECE AND 
ONITED STATES 0F AMERICA: 

Contract for the transfer of title to enriched uranium for a 
research and isotope production reactor—Third Transfer 
Agreement, signed at Vienna on IS December 1977 

Caae into force on 15 ̂ December 1977 by signature, in 
accordance with article III• 
Authentic text: English. 

bY tfre Atoajc Energy' *9etlcï W ? 
June 1981. 

No 19808. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENKkGIE ATOHIQDE, 
GRECE ET ETATS-ONIS D'AMERluUB : 

Contrat ae transfert du titre de propriété concernant 
l'uranium enrichi destiné â un réacteur de recherche et de 
production de radioisotopes — fryoïsiéme Accord de 
ti^ftsfert. Signé A Vienne le 15 décembre 1977 
Entré en vigueur le 15 décembre 1977 par la signature, 

conforaéaent â l'article III. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoalgue 

le 3 juin 1981. 
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Ro. 19809. INTERNATIONAL ATOHIC ENERGY AGENCY AND PABAGUAI: No 198094 AGENCE IRTKBNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
PABAGUAY : 

Agteeient for the application ot satequards in-connection 
with the Treaty for the Prohibition ot Nuclear Weapons in 
Latin America and the Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Neapons (with protocol) . signed at Asuncion on 18 
January 1978, and Vienna on 22 February 197» -• 
Cane into force on 20 March 1979, the date on vhich the 

Agency received -from Paraguay written notif ication that its 
statutory and constitutional requirements had been net, in 
accordance with article 24. 
Ayth?ptjiç text ; gpju)ish . 
Registered by the International Atomic Enerar Agency on j 
June 1981. 
See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Accord relatif 3 l'application de garanties dans le cadre au 
Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en -
Amérique latine et du Traite sur la non-prolifération des 
araes nucléaires (avec protocole) • signé â Asuncion le 18 
janvier 197B, et t vienne le 22 février 1978 -. 
Entre en vigueur le 20 aars 1979, date » laquelle l'Agença 

a reçu du Paraguay notification écrite gue les conditions 
a'orare constitutionnel et législatif requises avaient été 
remplies, conformément i l'article 24/. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomlqy. 
le 3 luin 1981. 

-i voir article 22 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19810. INTERNATIONAL ATORIC ENERGT AGENCY, UNITED 
STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA: 

Fourth Supply Agreement for the transfer of enriched uranium 
for a research reactor in Yugoslavia (vith annex). Signed 
at Vienna on 16 January 198U 
Caae into force on lu July 1980, the date upon vhich the 

Aaendaent to the Project Agreeaent of » October 1961 entered 
into force, in accordance vith article IX (.1) . 
Authentic text: English. 
Registered by the International A tone Energy Agency on 3 
June 1981. 

-> See article VIII (1) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 19810. AGENCE INTERNATIONALE DE L'BIBBGIB ATOMIQUE, 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET YOUGOSLAVIE : 

Quatrième Accord de fourniture pour la cession d'uranium 
enrichi destiné i un réacteur de recherche yougoslave (avec 
annexe) . Signé S Vienne le 16 janvier 19841 •» 
Entré en vigueur le 14 juillet 1980, date d'entrée en 

vigueur de l'Aaendeaent A l'Accord de pro]et du 4 octobre 
1961, conformément a l'article II, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoainue 
le 3 luin 1981. 
Voir article VIII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives t la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 19811. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND «EH 
ZEALAND: 

Raster Agreement for assistance by the Agency in furthering 
projects by the supply ot materials (vith supplementary 
agreement) • Signed at Vienna on 17 April 198U 
Caae into force on 17 April 1980 by signature, in 

accordance with article XV. 
ftutfreptiy text; EpqUffr. 
Beoistered by the International Atomic Energy Agency on 3 
J"ne 1981. 
See article XIV (2) for provisions relating to the 
appointment ot arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 19811. AGENCE INTERNATIONALE DE L'BWBBGIB ATOMIQUE tt 
NOUVELLE-ZELANDE : 

Accord cadre relatif i l'aide de l'Agence pour l'exécut-ioa de 
projets sous forme de fourniture de produits (avec accord 
complémentaire) . Signé i Vienne le 17 avril 1980 
Entré en vigueur le 17 avril 1980 par la signature, 

conformément t l'article XV. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomigne 
le 3 i w 

-» Voir article XIV, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives 1 la désignation d'arbitres par le président de 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 19812. INTERNATIONAL ATORIC ENERGY AGENCY AND CUBA: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
mth the supply of a nuclear power plant from the Union ot 
Soviet socialist Republics, signed at Vienna on b Hay 1980 

Caae into force on 5 Hay 1980 by signature, m accordance 
with section 30. 
Authentic text: Spanish. 
Registered by the International Atomic Energy Agency on 3 
June 1981. 

No 19812. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENEMGIK ATOMIQUE IT 
CUBA : 

Accord pour l'application de garanties relatives â la 
fourniture d'une centrale nucléaire par l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques. Signé à Vienne 
le S aai 1980 
Entré en vigueur le S aai 1980 par la signature, 

conformément 1 la section 30. 

m * ? mm»**-*!»? ; «ppymtr Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomiauq 
•Mr i 1M1» 
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NO. "19813. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND LIBYAN 
ARAB JAMAHIRIYA: 

Agreement lor the application of sateguards in'connection 
«1th the Treaty on the Non-proliferation at Nuclear 
Weapons, signed at Vienna on 8 July 1980 -• 
Caae into force on 8 July 1980, the date upon- which -the 

Agency received Iron the Libyan Arab Jaaahiriya written 
notification confirming that it had been approved pursuant to 
Libyan 'legal requirements, in accordance with article 24. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Atoaic Energy Agency on 3 
J W m i , 

See article 22 tor provisions relating to the appointment 
of- an. arbitrator by. the President of the International 
Court of Justice. 

No 19813. 'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
JABAHIRIYA ARABE LIBYENNE : 

Accord relatif i 1'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur.la non-prolifération des armes nucléaires. 
Signé a Vienne le 8 juillet 1980 -• 
Entré en vigueur le 8 juillet 1980, date t laquelle 

l'Agence a reçu une notification écrite de la Jaaahiriya 
arabe libyenne confirmant qu'il avait été approuvé en 
' application d.es< procédures'légales libyennes requises,, 
conformément â l'article 24. 

T m ? <iit'i9BtiqM? ; 
Enregistré car l'Agence internationale de l'énergie atomigue 

le 3 juin 1981. 
t Voir article 22 pour les dispositions relatives â la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 19814. INTERNATIONAL ATOMIC ENERG1 AGENCY, BALAISIA AND 
UNITED STATES OF AMERICA: 

Agreement concerning the transfer of a research reactor and 
enriched uranium (with annexes) • Signed at Vienna on 22 
September 198u V 
Came into force on 22 September 1980 by signature, in 

accordance with article XIV (1) . 
Authentic text: English. 
yrel'rterefl *>T tti? m\etffaUs>»a| tnwiY MSB9T PH 4 
jjtoS-2221. 
See article XIII (2) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 19814. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOHIQDE, 
BTATS-ONIS D'AHEEIQOE ET BALAISIE : 

Accord relatif au transfert d'un réacteur de recherche et 
d'uranium enrichi (avec annexes). Signé A Vienne le 22 
septembre 1980 
Entré en vigueur le 22 septembre 1980 par la signature, 

conformément t l'article II», paragraphe 1. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomigue 
lv i laia iwi. 

-» Voir article XIII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 1981b. BULTILATERAL: 
Agreement establishing the Asian Regional Co-operative 
Project on Food Irradiation (with annex). Concluded at 
Vienna on 23 Hay 1980 
Caae into force in respect of the following States on 28 

August 1980, the date of receipt by the Directoc-General of 
the Agency of notifications of acceptance from one Donor 
Government and two Participating Governments, in accordance 
with article XI (2): 

No 19815. B0LTILATERAL : 
Accord portant création du projet régional pour l'Asie de 
coopération intéressant l'irradiation des denrées 
alimentaires (avec annexe) . Conclu I vienne le 23 mai 1980 
Entré en vigueur le 28 aofft 1980 a l'égard des Etats 

suivants, date I laquelle le Directeur général de l'Agence a 
reçu les notifications d'acceptation d'un Gouvernement 
donateur et de deux Gouvernements participants, conformément 
t l'article XI, paragraphe 2 : 

State Date of receipt of the 
of the Donor ID) or Partic-
w U p q g g m m i M * if I 

Indonesia 
Japan 
Philippines 
Republic of Korea 

30 July 
28 August 
28 August 
21 August 

1980 £ 
1980 J! 
1980 £ 
1980 £ 

êaihsntif t***' EitqHsh ? 
Registered by the International Atomic Energy Agency on 3 
flaflff *9aift INote: Also see same number in annex A.) 

m i PB*? F f p r n m "e m 
notification d'acceptation 
du Gouvernement donateur lui 
ou participant IP) 

Indonésie 
Japon 
Philippines 
Hépubligue de Corée 

30 juillet 1980 £ 
28 aofft 1980 £ 
28 aoOt 1980 £ 
21 aofft 1980 £ 

Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomigue 

le 3 luin 1981. INote : Voir aussi même numéro en annexe 
A.) 

NO. 1981b. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, INDONESIA 
AND UNITED STATES OF AMERICA: 

Agreement for the transfer of enriched uranium for a research 
reactor in Indonesia—Third Supply Agreement (with annex). 
Signed at New Dehli on 7 December 1979 

Caae into force on 7 December 1979 by signature, in 
accordance with article IX (1) . 
Authentic text: English. 
Registered by the International Atomic Energy Agency on 3 
June 1981. 

•» See article VIII (1) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 19816. AGENCE INTERNATIONALE DB L'ENERGIE ATOMIQUE, 
BTATS-0N1S D'AHEBIQOE ET INDONESIE : 

Accord relatif au transfert d'uranium enrichi destiné a un 
réacteur de recherche en Indonésie — Troisième Accord oe 
fourniture (avec annexe). Signé a New Dehli le 7 décembre 
1979 -. 
Bntré en vigueur le 7 décembre 1979 par la signature, 

conformément a l'article IX, paragraphe 1. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomigue 

i<t î 1B» 
voir article VIII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives a la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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•o. 19817. INTEBNATIOBAL ATOMIC ENERGY AGENCY ABD 
INDONESIA: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Non-Prolifer ation of Nuclear 
Neapons. signed at Vienna on It July 1980 
Caaé into force on 14 July 1980 by signature, in accordance 

with article 25. 
Authentic text: English. 
Hegistered by the International Atomic Energy Agency on 3 
June 1981. 
See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 19817. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
INDONESIE : 

Accord relatif A l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des araes nucléaires: 
Signé é vienne le 14 juillet 1980 -« 

Entré en vigueur le 14 juillet 1980 par la signature, 
conforaéaent A l'article 25. 
Texte anthentioue : anglais. 
M i w t r i H t l'Aiwçe 99 I'«avsiit t^ifrqw 

is i ut» m i . 
-> Voir article 22 pour les dispositions relatives â la 

désignation d'un arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

No. 19818." DNITED NATIONS AND FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE BORLD 
FOOD PROGRAMME (HFP) , AND VIET NAM: 

Basic Agreeaent concerning assistance £roa the World Food 
Prograaae. signed at Banoi on 18 February 1979 -» 
Caae into force on 18 February 1979 by signature, in 

accordance vith article VII (1). 
Authentic text; fyench. 
Beqisteyed ex officio on 3 June 1981. 
-* See article VI for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 19818. ORGANISATION DBS NATIONS OUÏES ET ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU 
NOM DO PBOGBAHBE ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM), ET VIET NAM : 

Accord de base A une assistance du Prograaae aliaentaire 
aondial. Signé t Hanoi le 18 février 1979 
Entré en vigueur le 18 février 1979 par la signature, 

conforaéaent A l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré d'office le 3 juin 1981. 
-» Voir article VI pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19819. ONITED NATIONS AND FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE WORLD 
FOOD PROGRAMME (WFP), AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
ANC NORTHERN IRELAND (ST. LUCIA) : 

Basic Agreement concerning assistance froa the World Pood 
Programme. Signed at Rome on 20 February 1979 
Cane into force on 20 February 1979 by signature, in 

accordance vith article VII (1) . 

Registered ex officio on 3 June 1981. 
See article VI for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 19819. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGBlCULTOtfE, AU 
NOM DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM) , ET ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (SAINTE-LUCIE) : 

Accoro de base relatif A une assistance du Programme 
alimentaire mondial. Signé A Rome le 20 février 1979 
Entré en vigueur le 20 février 1979 par la signature, 

conformément A l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentioue ! anglais. 
Enregistré d'office le 3 -juin 1981. 
-» Voir article VI pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19820. UNITED NATIONS AND FOOD AND AGRICULT0RE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OR THE WORLD 
FOOD PROGRAMME (NFP) , AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND (ST. KITTS—NEVIS—ANG0ILLA): 

Basic Agreement concerning assistance tram the World Food 
Progranne. Signed at Rome on 3 April 1979 
Caae into force on 3 April 1979 by signature, in accordance 

vith article VII (1). 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 3 June 1981. 
-» See article VI for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 19820. ORGANISATION DES NATIONS UNIBS ET ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU 
NOM DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM) , ET ROYAUME-UNI 
DE GwANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (SAINT-CHRISTOPHB-
ET-NIEVES ET ANG0ILLA) : 

Accord de base relatif A une assistance du Programme 
alimentaire aondial. signé A Rome le 3 avril 1979 -» 
Entré en vigueur le 3 avril 1979 par la signature, 

conformément A l'article V11, paragraphe 1. 
Teftt? anthefttj-que • jBUfligj 
Enregistré d'office le 3 -juin 1981. 

-• Voir article VI pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19621. FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED 
NATIONS, ON BEHALF OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (HFP), AND 
KENYA: /'JIM' 

M 

Basic Agreeaent concerning assistance froa the If odd Pood 
Prograaae. Signed at Nairobi on/7 aarcli 1980 

' H mcf (J 
Caae into torce on 7 March 1980 by signature, in «accordance 

vith article VII <1) . 
Aytftentic text: English» 
Heoistered ex officio on 3 June 1981. 
-» See article VI for provisions relating to the appointaent 

of an arbitrator cy the President of the International 
Court of Justice. 

No 19821. ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR 
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOM DU PROGRAMME 
ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM), ET KENYA : 

Accord de base relatif A une assistance du Programme 
alimentaire aondial. Signé t Nairobi le/7 mars 1980 

7 r e t Entré en vigueur le 7 mars 1980 par la signature, 
conformément A l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentigue i anglais. 
Enregistré d'office le 3 iuin 1981. 

Voir article VI pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 
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No. 19822. UNITED RATIONS AND POOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OP THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OP THE WORLD 
FOOD PROGRAHHE (HFP), AND CHINA: 

Basic Agreement concerning assistance £roa the World Food 
Prograaae. Signed at Beijing on 4 October 1980 
Caae into iorce on 4 October 1980 by signature, in 

accordance with article VII (1)• 

*MNptiÇ «-m?? Registered ex officio on 3 June 1981. 

NO 19822. ORGANISATION DES NATIONS UNIES POOH 
LaALIMENTATION ET L'AGRICULTURE AU BOB DU PROGRAHHE 
ALIBBNTAIBE BONDIAL (PAB) . ET CHINE : 

Accord de base relatif â une assistance du Prograaae 
alimentaire aondial. signé I Beijing le 4 octobre 1980 
Entré en vigueur le 4 octobre 1980 par la signature, 

conforaéaent S l'article VII, paragraphe 1. 
Textes authentioues : anglais et chinois. 
Enregistré d'office le 3 1nin 1981. 

No. 19823. UNITED NATIONS AND FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE WORLD 
FOOD PROGRAnRE (RFP), AND ANGOLA: 

Basic Agreeaent concerning assistance fron the world Food 
Prograaae. Signed at Luanda on 2 Deceaber 1980 
Caae into force on 2 Decenber 1980 by signature, in 

accordance vith article VII (1) . 
Authentic text: F^pcEt Registered ex officio on 3 June 1981. 
-» See article VI for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President ot the International 
Court of Justice. 

NO 19823. OBGANISATIOI DES NATIONS UNIES POUR 
L'ALIHENTATION ET L'AGRICULTURE, AO BOH DO PROGRAMME 
ALIHENTAIRB MONDIAL (PAB), ET ANGOLA : 

Accord de base relatif à une assistance du frograue 
alimentaire mondial. Signé à Luanda le 2 décembre 1980 -• 
Entré en vigueur le 2 décembre 1980 par la signature, 

conformément ft l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré d'office le 3 juin 1981. 
-» Voir article VI pour les dispositions relatives t la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19824. UNITED NATIONS AND FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE WOBLD 
FOOD PROGRAHHE (WFP), AND SEYCHELLES: 

Basic Agreement concerning assistance from the world Food 
Prograaae. Signed at Victoria, Hahé, on b February 1981 

Caae into force on b February 1981 by signature, in 
accordance with article VII (1). 
Authentic text: English. t 
Registered ex officio on 3 June 1981. 
-» See article VI tor provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President ot the International 
Court of Justice. 

No 19824. ORGANISATION DBS NATIONS UNIES ET ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIHENTATIONET L'AGRICULTURE, AO 
NOM DU PROGRAHHE ALIMENTAIRE BONDIAL (PAR), BT SEYCHELLES : 

Accord de base relatif â une assistance du Programme 
aliaentaire aondial. Signé ft Victoria (Bahé) le b février 
1981 -. 
Entré en vigueur le b février 1981 par la signature, 

conformément ft l'article vil, paragraphe 1* 

T m e ; M U t i f t Enregistré d'office le 3 îuin 1981. 
-» Voir article VI pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19825. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND SRI LANKA: 

Agreement for the promotion and protection of investments. 
Signed at Colombo on 13 February 1980 -• 
Caae into force on 18 December 1980 by the exchange of the 

instruments of ratification, in accordance with article 12. 
Authentic texts: English and Sinhalese. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 June 1981. 
See article 9 (4) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court ot Justice. 

No. 19826. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND SIERRA LEONE: 

Agreement on certain commercial debts (with schedules). 
Signed at Freetown on 30 June 1980 
Came into force on 30 June 1980 by signature, in accordance 

with article 11. 
ftgthentiç tyyt; English, 

No 19825. ROIAUHE-UNI DE GRANDE-BBBTAGBE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET SRI LANKA : 

Accord relatif A l'encouragement et â la protection des 
investisseaents. Signé ft Coloabo le 13 février 1VB0 
Entré en vigueur le 18 décembre 1980 par l'échange des 

instruaents de ratification, conforaéaent ft l'article 12. 
Textes authentigues : anglais et cinghalais. 
Enregistré par le novaume-Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 3 1uin 1981. 
Voir article 9, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No 19826. ROYAUME-UNI DB GRANDE-BRETAGNE BT D'IRLANDE DU 
NORD ET SIERRA LEONE : 

Accord relatif ft certaines dettes commerciales (avec 
annexes)• Signé ft Freetown le 30 juin 1980 
Entré en vigueur le 30 juin 1980 par la signature, 

conformément ft l'article 11. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Rovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 3 juin 1981. 

287 



HO. 19827. UNITED KINGDOH OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND TURKEY: 

Bxchange of notes constituting, an agreement concerning a 
refinancing loan—Loan No. 1 (with appendices) . Ankara, 5 
December 1980 
Caae into force on & Deceaber 1980 by the exchange of the 

•aid notes. 
Authentic text: English. 
Registered bT the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Fgrtlwr» Ireland <?B ? JBB? 1?81-

No 19827. KOYAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANUE DO 
NORD ET TURQUIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A un pr£t de 
refinancement — Prêt No 1 (avec appendices) . Ankara, 5 
décembre 1980 
Entré en vigueur le 5 décembre 1980 par l'échange desaites 

notes. 

T m K i anglais t 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 3 iuin 19M1. 

•O. 19828. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND TURKEY: 

Bxchange of notes constituting an agreement concerning a 
refinancing loan—Loan No. 3 (vith appendices) . Ankara, S 
December 1980 
Came into force on 5 December 1980 by the exchange of the 

•aid notes. 

m i w n n f m t i B I I I M . Registered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 June 1981. 

NO 19828. ROXAUHE—UNI DE GRANDE—BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET TURQUIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A un prêt de 
refinancement — Prêt No 3 (avec appendices)• Ankara, 5 
décembre 1980 
Entré en vigueur le 5 décembre 1980 par i'écaange desdites 

notes. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 3 juin 1981. 

•O. 19829. UNITED KINGDOH OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBBLAND AND TURKBY: 

••change of notes constituting an agreement concerning a loan 
by the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the Government of the Republic of 
Turkey (with annex)• Ankara, 19 December 1980 
Came into force on 19 December 1980, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic text: EBSllBl). 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 June 1981. 

NO 19829. ROYAUHE—UNI DE GRANDE-BRETAGNE BT D'ISLANDE DU 
NORD BT TURQUIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A un prêt du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord au Gouvernement de la République de Turquie (avec 
annexe) . Ankara, 19 décembre 1980 
Entré en vigueur le 19 décembre 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desaites notes. 

ïm«?,mtt'»BU'm • milaift 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 3 juin 1981. 

*o. 19830. UNITED NATIONS AND PANAHA: 
* Letter of Agreement concerning the arrangements for the 
Bxtraordinary Plenary Heetings of the United Nations 
Council for Namibia to be held at Panama City from 1 to â 
Jane 1981 (with annexes). Signed and approved at Panama 
City on 3 June 1981 

Came into force on 3 June 1981 by signature and approval. 

Authentic text: g p M K D , 
B+olstered ex officio on 3 June 1981. 

No 19830. ORGANISATION DBS NATIONS UNIES BT PANAHA : 
* Lettre d'accord relative aux arrangements pour xes séances 
plénières extraordinaires du conseil des Nations Onies pour 
la Namibie devant se tenir A Panama du 1er au 5 Juin 1981 
(avec annexes). Signée et approuvée S Panama le 3 juin 
1981 
Bntrée en vigueur le 3 juin 1981 par la signature et 

1'approbation• 
Texte authentique : espagnol. 
tinff»««rt» ayffi?? te ? nii mu 

NO. 19831. BULGABIA AND GREECE: 
Convention on judicial assistance in civil and penal natters. 

Signed at Athens on 10 April 1976 
Came into force on 26 April 1980, i.e., 30 days after the 

•«change of the instruments of ratification, which took place 
•t Sofia on 27 Harch 1980, in accordance with article !>7. 

luttemç tfrti frsnfh. Registered by Bulgaria on 9 June 1981. 

No 19831. BULGARIE BT GRBCE : 
Convention d'assistance judiciaire en matière civile et 

pénale. Signée 3 Athènes le 10 avril 1976 
Entrée en vigueur le 26 avril 1980, soit 30 jours après 

l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu 1 
Sofia le 27 mars 1980, conformément S l'article b). 
Texte authentique : français. 
tBreimrft» pat la « 1 9 « » 9 m m I??1. 

NO. 19832. BULGABIA AND AUSTBIA: 
Agreement on mutual recognition in the field of higher 

education (with annex) . Signed at Vienna on 13 Hay 1976 
Came into force on 9 September 1980, i.e., 60 days after 

the exchange of the instruments of ratification, which took 
place at Sofia on 11 July 1980, in accordance with article 8 
(1) • 
Authentic texts: Bulgarian and German. 
B«oistered by Bulgaria on 9 June 1981. (Note: Also see same 
inter in annex A.) 

No 19832. BULGARIE ET AUTRICHE : 
Accord sur les équivalences dans le domaine de !'enseignement 

supérieur (avec annexe) • Signé A Vienne le 13 mal 197b 
Entré en vigueur le 9 septembre 1980, soit oO jours après 

l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu A 
Sofia le 11 juillet 1980, conformément à l'article 8, 
paragraphe 1. 

t w t w aathwttqwg ; m u r e all^M»". 
w t la galiant iv y min iwii <îcie : voir aussi même numéro en annexe A.) 
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NO. 19833. BULGARIA AND GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 
Treaty of friendship, co-operation ana mutual assistance. 

Signed at Sofia on 14 September 1977 
Lame into force on 19 January 1978 by the exchange ot the 

instruments of ratification, which took place at Berlin, m 
accordance with article 10. 

NO 19833. BULGARIE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALL KM 111 DE 
Traité d'aaitié, dé coopération et d'entraide mutuelle, 

signé S Sofia le 1« septeabre 1977 
Entré en vigueur le 19 janvier 1978 par l*écbange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu 1 Berlin, 
conformément â l'article 10. 
Textes authentiques : bulgare et allemand. 
Enregistré nar la Bulgarie le 9 m i n 1981. 

No. 19B34. UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY: 
Agreement ou the matter ot social security (vith exchange of 

notes of lb and 2u January 1978 and procés-verbal ot 4 
October 197H) . signed at Washington on 23 Hay 1973 
Cane into force on 1 November 197b, i.e., the first aay ot 

the month following the month id which the instruments of 
ratification were exchanged (at Washington on 12 October 
1978), in accordance with article 24 (2). 
Authentic texts: Sffqlis|) ?nd mlAftD , 
Registered by the United States ot America on 10 June 1981. 

(Note: Also see same number in annex A.) 

No 1983*. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ITALIE : 
Accord dans le domaine de la sécurité sociale (avec échange 

de notes des 1b et 20 janvier 1978 et procés-rerbax du « 
octobre 1978) . Signé t Nashington le 23 mai 1973 
Entré en vigueur xe 1er novembre 1978, soit le premier jour 

gui a suivi le aois de l'échange des instruments de 
ratification (effectué t Nashington le 12 octobre 1978), 
conformément S l'article 24, paragraphe 2. 
Textes authentiques : anglais et italien. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigna le 10 juin 1981. 

INote : Voir aussi aeme numéro en annexe A.) 

No. 1983b. UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY: 
Agreement for exchanges in the fields of education and 
culture, signed at Rome on 15 December 1975 

came into force on 28 July 19bU, the date on which the 
Government of Italy notified the Government of the Onited 
States of America that the formalities required by Italian 
law had been fulfilled, in accoraance with article 11. 
Authentic texts: English and Italian. 
Registered by the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

No 19835. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ITALIE : 
Accord relatif S des échanges dans les domaines de 

l'éducation et de la culture. Signé â Borne le 15 décembre 
1975 
Entré en vigueur le 2d juillet 1980, date » laquelle le 

Gouvernement italien a notifié au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique gue les formalités reguises par la loi itaXienom 
avaient été accoaplies, conformément t l'article 11. 

Terne m f c m m w • vt ntu«?a» 
tnreiiwrt p»r. w B i t H i t f le 1» n w 

NO. 1983b. UNITED STATES 0F AMERICA AND INTERNATIONAL 
COTTON ADVISORY COMMITTEE: 

Exchange ot letters constituting an agreement relating to the 
reimbursement of income taxes. Washington, 28 March and 1 
May 1974 
Cane into force on 1 Hay 1974 by the exchange ot the said 

letters. 
Authentic text: EtgUgl». 
Registered by the United States ot Aaenca on 10 June 1981. 

No 19836. ETATS-DNIS D'AMERIQUE ET COflITR CONSULTATIF 
INTERNATIONAL DU COTON : 

Echange de lettres constituant un accord concernant le 
reabourseaent de l'iapOt sur le revenu. Nashington, 28 
mars et 1er aai 1974 
Entré en vigueur le 1er mai 1974 par l'échange desdittf 

lettres. 
Texte authentigue : anglais. 

NO. 19837. UNITED STATBS OF AMERICA AND BRAZIL: 
Memorandum of Understanding relating to scientific and 

technical assistance, signed at Gaitbersburg and Sao Paulo 
on b September 1974 
Came into force on b September 1974 by signature, in 

accordance with paragraph G. 
Authentic texts: English and Portuguese. 
Registered by the United States of Aaerica on 10 June 19B1. 

INote: Also see same number in annex A.) 

No 19837. ETATS-UNIS D'AHERIQUE KT BRESIL : 
Mémorandum d'accord relatif < une aide scientifique et 

technique. Signé k Gaithersburg et Sao Paulo xe 6 
septembre 1974 
Entré en vigueur le 6 septeabre 1974 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe G. 
Textes authentigues : anglais et portugais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juin 1981 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 
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Ho. 1983b. MULTILATERAL: Mo 19838. HULTILAXEfiAL : 

nemorandua of Understanding concerning cooperative 
information exchange relating to the development of solar 
heating and cooling systems in buildings. Concluded at 
Odeillo, Prance, on 4 October 1974 

Came into force on 1 July 197S in respect of the following 
States, on whose behalf it was signed before that date, in 
accordance with paragraph 9: 

Héaorandum d'accord concernant l'échange d'information sur la 
mise au point de systèmes de chauffage et de 
rafraîchissement solaires dans les bfftiments. Conclu à 
Odeillo (France) le 4 octobre 1974 

Entré en vigueur le 1er juillet 1975 â l'égard des Etats 
ci-après, au non desquels il avait été signé avant cette 
date, conformément au paragraphe 9 : 

State Etat Date de signature 
signature 0«iBiîiie 

United States of America 13 Hay 1975 Etats-Unis d'Amérique 13 mai 1975 
Greece 30 nay 1975 Grèce 30 mai 1975 
Canada 23 June 1975 Canada 23 juin 1975 
Israel 2b June 1975 IsraSl 26 juin 1975 
Germany, Federal Allemagne, République 
Republic of 30 June 1975 fédérale d* 30 juin 1975 

H P U m i C W t ; PpqUEh. 
Registered bT the United States ot Aaenca on lu June 1981. 

(Note: Also see sane number in annex A.) 

rem a m s m m ; jnwiatg. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 m i n 19B1. 

Cote : Voir aussi même numéro eu annexe A.) 

No. 19839. UNITED STATES OF AHERICA AND NOBHAI: 

Agreement concerning the application of atonie energy in the 
field of water reactor technology (with data sheet and the 
Agreement or 17 June 1975 on the Haiden Reactor Project 
covering the period 1 January 1976 to 31 Deceaber 197b) . 
Signed at Bethesda and Kjeller on 3 and 28 November 1975 

Came into force on 1 January 1976, in accordance with its 
provisions. 

No 19839. ETATS-UNIS D'AHBRIOUE ET NORVEGE : 

Accord concernant les applications de l'énergie atomique dans 
le domaine de la technologie des réacteurs refroidis par 
eau (avec feuille de données et l'accord du 17 juin 1975 
sur le projet relatif au réacteur de Hainan couvrant la 
période du 1er janvier 1976 au 31 décembre 1978) . Signé t 
Bethesda et 3 Kjeller les 3 et 28 novembre 1975 

Entré en vigueur le 1er janvier 1976, conformément i ses 
dispositions. 
Texte authentioue : anglais. 
E n r e q m r l pat lté m*g-Pnig flVfgtlTae la iv lata i»». 

No. 19840. 0N1TED STATES OF AMERICA AND THAILAND: 

Agreement relating to population planning (with annex)• 
signed at Bangkok on 31 March 1976 

Came into force on 31 March 1976 by signature. 

English. 
Registered by the United states of America on 1» June 1981. 

No 19840. ETATS-UNIS D'IHBRIUOE HT THAÏLANDE : 
Accord relatif & la planification démographique (avec 

annexe). Signé 8 Bangkok le 31 mars 1976 

Entré en vigueur le 31 mars 1976 par la signature. 

rem a a u w a m w ; aMl**e> Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 l u m 1981. 

No. 1984 1. UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND: 
Agreement relating to population planning (wltn annex). 

Signed at Bangkok on 24 and 29 August 1977 

Caae into force on 29 August 1977 by signature. 

ftWfDUC t m i En'iU'?'»-
Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

No 19841. ETATS-UNIS D'AHEHIQUB ET THAÏLANDE I 

Accord relatif 2 la planification démographique (avec 
annexe) . Signé i Bangkok les 24 et 29 aofft 1977 
Entré en vigueur le 29 aofft 1977 par la signature. 

Texte authentioue : anglais. 
Enregistré car les Etats-Unis d'Amérigue le lu luin 1981. 

No. 19842. UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND: 

Project Loan Agreement tor rural primary health care (with 
annex). signed at Bangkok on 4 May 1978 

Cane into torce on 4 aay 1978 py signature. 
Authentic text: English. 
Registered 

NO 19842. ETATS-UNIS D'AREHIQUE ET THAÏLANDE : 

Accord de prêt pour un projet relatif aux soins sanitaires de 
base dans les régions rurales (avec annexe). Signé i 
Bangkok le 4 mal 1978 

Entré en vigueur le 4 mai 1978 par la signature. 

EnregistrPpar'ïes'Etats-Unis d'Amérigue le 10 m i n 1981. 
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HO. 19843. UNITED STATES OP AMERICA AND UNITED AHAB 
EMISATES (ABU DHABI) : 

Agreement relating to technical assistance in custoas 
improvement (vith budget plan and attached improvement 
program). signed at Abu Dhabi on 18 January 197o, and at 
Nashington on 26 April 1976 

Càae into force on 26 April 197b by signature, in 
accordance vith paragraph VIII. 

Authentic texts; English and Arabic. 
Authentic text Of the attachaent: English. 
Beqjgtered by the United States of Aaenca on 10 June 1981. 

(Notes Also see sane number in annex A.) 

No 19843. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EHIBATS ARABES UNIS 
(ABOU DHABI) : 

Accora relatif 5 une assistance technigue. destinée } 
aaéliorer le fonctionnement du service, des douanes (avec 
projet de budget et programme d"amélioration annexé). 
Signé 3 A cou Dhabi le 18 janvier 1976, et S Washington le 

avril 1976 
Entré en vigueur le ^b avril 197b par la signature, 

conformément au paragraphe VIII. 
textes authentiques ; anglais et arabe. 
Iclte authentigue de l'annexe ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 -juin 1981. 

IBote : Voir aussi aéme numéro en annexe A.) 

NO. 19844. UNITED STATES OF AMERICA AND UNITED ARAB 
EMIRATES (ABU DHABI) : 

Agreement for technical assistance in connection with a 
project for collecting and conserving water supplies from 
surface runoff (with schedules). signed at Abu Dhabi on lu 
July 1976 

Came into force on 10 July 197b by signature. 
Authentic texts; Arabic and English. 
Registered by the United States of America on lu June 1981. 

(Note: Also see same number in annex A.) 

No. 1984b. UNITED STATES OF AMERICA AND FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY : 

Memorandum of Understanding concerning cooperative 
development of an advanced surface-to-air missile system 
(with attachment)• Signed at Washington on lb July 197b 
and at Bonn on 22 July 197b 
Cane into force on 22 July 197b by signature, in accordance 

with section XIII. 

m v g j English and Geraan. Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

NO 19844. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EMIRATS ARABES UNIS 
(ABOU DHABI) : 

Accord pour une assistance technigue relative à un projet de 
captage et de conservation des eaux de rulsseilenent (avec 
annexes). Signé i Abou Dhaoi le 10 juillet 197b 

Entré en vigueur le 10 juillet 197b par la signature. 
Textes authentiques : arabe et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le lu inin 1981. 

(Note : Voir aussi aéae numéro en annexe A.) 

NO 1984b. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE : 

Mémorandum d'accord portant sur le développement conjoint 
d'un système de missiles surface-air bénéficiant d'une 
technigue avancée (avec tableau) . Signé i Washington le 16 
juillet 197b, et 1 Bonn le 22 juillet 197b 
Entré en vigueur le 22 juillet 197b par la signature, 

conformément 3 la section XIII. 
Textes authentiques ; anglais et allemand. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaéngue le 10 luin 1981. 

NO. 1984b. UNITED STATES OF AMERICA AND COUNCIL OF THE 
ENTENTE: 

Capital Grant Agreement for livestock production. Signed on 
31 August and 29 September 197b 
Came into force on 29 September 1976 by signature. 

m i W P U Ç English and French. 
Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

No 1984b. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CONSEIL DE L'ENTENTE : 

Accord de subvention d'investissement pour le développement 
de l'élevage. Signé les 31 aoOt et 29 septeabre 1976 
Entré en vigueur le 29 septeabre 1976 par la signature. 

Textes autnentiques ; anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 1uin 1981. 

No. 19847. UNITED STATES OF AMERICA AND INTERNATIONAL 
TELECOMMUNICATIONS SATELLITE ORGANISATION: 

Headquarters Agreement. Signed at Washington on 22 and 24 
November 1976 
Came into force on 24 November 197b by an exchange ot 

notes, in accordance vith paragraph 19. 
Authentic text: English. 
Begistered by the united States of America on 10 June 1981. 

«0 19847. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ORGANISATION 
INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS PAS SATELLITES : 

Accord de siège. Signé â Washington les 22 et 24 noveaDre 
197b 
Entré en vigueur le 24 noveabre 1976 par un échange de 

notes, conforméaent au paragraphe 19. 
Texte authentigue : anglai^T 
Enregistré car les Etats-Unis d'Amérique le 1u luin 1901. 

No. 19848. UNITED STATES OF AMERICA AND nEXICU: 
Agreement relating to fisheries (with annex and exchange ot 
notes). Signed at Mexico City on 24 November 1976 
Caae into force on 24 November 197b by signature, in 

accordance with article xxl (2) • 

MttWrttC ^ m S i English and Spanish. 
Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

I Note s Also see sane nunber in annex A.) 

No 19848. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 

Accord relatif aux pêcheries (avec annexe et échange de 
notes). Signé » Mexico le 24 noveabre 197b 
Entré en vigueur le 24 noveabre 197b par la signature, 

conforaéaent 3 l'article XXI, paragraphe 2. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le lu iuin 1981. 

INote : Voir aussi aéme numéro en annexe A.) 
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HO. 19849. UNITED STATES OF AMERICA AND HEIICO: HO 19809. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET MEXIQUE : 
Treaty on the execution of penal sentences. Signed at Hexioo 

City on 25 November 197b 
Cane into force on 30 November 1977, i.e., 30 days after 

the date of the exchange of th'e instruments of ratification, 
which took place at Nashington on 31 October 1977, in 
accordance vith article X (2) . 
Authentic texts; English and Spanish. 
Registered by the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

Traité relatif A l'exécution des condamnations pénales.. 
Signé A Hexico le 2b noveabre 1976 
Entré en vigueur le 30 noveabre 1977, soit 30 jours après 

la date de l'échange des instrunents de ratification, gui a 
eu lieu t Mashington le 31 octobre 1977, conforaéaent Â 
l'article X, paragraphe 2. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 min 1981. 

No. 19850. UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 
additional co-operative arrangeaents to curb illegal 
traffic in narcotics. Mexico City, 7 April 1980 

Cane into force on 7 April 1980 by the exchange of the said 
letters. 
Authentic texts: English and Spanish. 
geg istered by the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

No 19850. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET RBlIUUE : 
Echange de lettres constituant un accord concernant des' 
arrangeaents complémentaires conclus au titre de la 
coopération dans la lutte contre le trafic illicite des 
stupéfiants. Mexico, 7 avril 1980 
Entré en vigueur le 7 avril 1960 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentiques i anglais «t espagnol, 
Enregistré par les Etats-unis d'Amérigue le 10 lain 1981. 

NO. 19851. ONITED STATES OF AMERICA AND UNITED KINGDOH OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHEHN IRELAND (FOR BELIZE): 

Memorandum of understanding on plant protection. 
Washington on 8 December 1976 

signed at 

Came into force on 8 December 1976 by signature, in 
accordance vith section C (11) • 

fraj^sfrr Registered by the United states of America on 10 June 1981. 

NO 19851. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BOIAUHB-UNI BE 
GRANDB-BRBTAGNE ET D'IBLANDB DO NORD (POOR BELIZE) : 

Mémorandum d'accord sur la protection phytosanitaire. Signé 
A Nashington le 8 décembre 1976 
Entré en vigueur le 8 décembre 1976 par la signature," 

conformément A la section C, paragraphe 11. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 m i n 1981. 

No. 19852. UNITED STATES OF AMERICA AND UPPER V0LTA: 
Agreement relating to integrated rural development (with 

annexes)• Signed at Ouagadougou on 30 June and 1 July 1977 
Came into force on 1 July 1977 by signature• 

Authentic texts: English and French. Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

No 19852. ETATS-UNIS D'AHBRlUUB ET HAOTE-VOLTA : 
Accord relatif au développement rural intégré (avec annexes). 

Signé A Ouagadougou les 30 juin et 1er juillet 1977 
Entré en vigueur le 1er juillet 1977 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et français, 
Enregistré par les Etats-Uni» d'Amérique le 10 juin 1981. 

NO. 19853. UNITED STATES OF AHEBICA AND BOLIVIA: 
Agreement relating to rural education—Project II (with 
annex). signed at La Paz on 30 August 1977 
Cane into force on 30 August 1977 by signature. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United states of America on 10 June 1981. 

NO 19853. ETATS-UNIS D'AHENIQUB ET BOLIVIE : 
Accoru relatif A l'enseignement rural — Deuxième pro let 

(avec annexe) . signé A La Paz le 30 aofft 1977 
Entré en vigueur le 30 aofft 1977 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 m i n 19u1. 

NO. 19854. UNITED STATES OF AHEBICA AND BOLIVIA: 
Agreement relating to assistance to small farmers (with 
annex). signed at La Paz on 24 November 1977 
Caae into force on 24 November 1977 by signature. 

Authentic texts: Spanish and English. 
Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

No 19854. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE EI BOLIVIE : 
Accord concernant une assistance A la petite agriculture 

(avec annexe). signé A La Paz le 24 novembre 1977 
Bntré en vigueur le 24 novembre 1977 par la signature.. 

Textes autnentioues : espagnol et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 tuln 1981. 

No. 19855. UNITED STATES OF ABBRICA AND HAITI: 
Project Grant Agreement relating to health services (with 
annexes). signed at Port-au-Prince on 30 August 1977 
Cane into force on 30 August 1977 by signature. 

Authentic texts: English and French. 
Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

NO 19855. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET HAITI : 
Accoro de don relatif aux services de santé (avec annexes); 

signé A Port-au-Prince le 30 aofft 1977 
Entré en vigueur le 30 aofft 1977 par la signature. 

Textes authentloues ; anglais et français. 
w i w r t t ' i <i*irt$-W)ig m 1? l u i 



NO. 19856. UNITED STATES UF AMERICA AND PHILIPPINES: 
Grant. Agreement relating to population planning—Project II 

(vith annexes). Signed at Manila on 31 August 1977 

Caae Into rorce on 31 August 1977 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the United states of Aaerica on 10 June 19»1. 

INo^e: Also see sane number in annex A.) 

NO 19056. ETATS-UNIS D'AIIEHIUOE ET PHILIPPINES : 
Accord de don relatif A la planification démographique — 
Deuxième proiet (avec annexes) . Signé A Manille le 31 
aoBt 1977 
Entré en vigueur le 31 aottt 1977 par la signature* 

M H B V l M B U m i Wlttlfi» 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 H i t 1981. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 19857. UNITED STATES OF AHER1CA AND PHILIPPINES: 
Project Loan Agreement lor bicol integrated area development 

(vith annex). Signed at Manila on 13 January 1976 

Cane into force on 13 January 1978 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the United states of America on lu June 1981. 

NO 19857. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 
Accord ue prêt pour un projet de développement zonal intégré 
dans la région uu Bicol (avec annexe) • Signé A Manille le 
13 janvier 1978 
Bntté en vigueur la 13 janvier 1978 par la signature. 

W t l . H t t M t M W i I W H t f i Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juin 1981. 

No. 19858. UNITED STATES OF AHERICA AND PHILIPPINES: 
Project Loan Agreement tor rural electrification (Phase V) 

(vith annex and attachment) . Signed at Manila on 13 
January 1978 
Came into force on 13 January 1978 by signature. 

A»tl"?ptic teyt; Pnqjlisfr. Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

No 19858. ETATS-UNIS D'AMERIQUE BT PHILIPPINES : 
Accord de prêt pour un projet relatif A 1'Electrification 

rurale (Cinquième phase) (avec annexe et pièce jointe). 
signé A Manille le 13 janvier 1978 
Entré en vigueur le 13 janvier 1978 par la signature. 

t H W m U M U H I E i »B<rtttlB. 
m u m n r t . w w>. t ^ t s - m s a'*»tew¥? i?. m » i w v 

No. 19859• UNITED STATES 0F AMERICA AND PHILIPPINES: 
Project Loan A a rte» en t for ctop protection (vitn annex) • 
Signed at Manila on 13 January 1978 
Came into roroe on 13 January 197a by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America oil 10 June 1981. 

No 19859. ETATS-UNIS D'AHBRIQUE ET PBILIPPINBS : 
Accord de prêt pour un projet relatif A la préservation des 
récoltes (avec annexe). Signé A Hamlle le 13 janvier 1978 
Entré en vigueur le 13 janvier 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par las Etats-Unis d'Amérique le 10 lain 1961. 

No. 19860. UNITED STATES 0F AMERICA AND PHILIPPINES: 
Project Grant Agreement for the analysis of the impact of 
economic and social development including effects on 
Filipino voaen. Signed at Manila on 19 April 1978 

Cane into force on 19 April 1978 by signature. 

m l l ¥ » U 9 teyt;—English, Registered by the United states of America on 10 June 1981. 

No 19860. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE BT PBILIPPINBS : 
Accord de don pour un projet relatif A l'analyse de l'impact 
du développement économique et social notamment A l'égard 
des femmes des philippines. Signé A Hanille le 19 avril 
1978 

Entré en vigueur le 19 avril 1978 par la signature. 
Texte authentioue i anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juin 1981. 

No. 19861. UNITED STATES OF AMERICA AND PHILIPPINES: 
Project Loan Agreement relating to cooperative marketing 

(with annex). Signed at Manila on 3 Hay 1978 

Cane into force on 3 Hay 1978 by signature. 

Registered Ey^the^Snited States of Aaerica on 10 luin lyel. 

No. 19862. UNITED STATES OF AMERICA AND PHILIPPINES: 
Project Loan and Grant Agreement for small communities water 
systems—Baranqay Program (vith annex). Signed at Hanila 
on 3 May 1978 
Cane into rorce on 3 May 1978 by signature. 

m u m * " m u s h . Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

No 19861. ETATS-ONIS D'AHEBIQUE BT PHILIPPINES : 
Accord de prêt pour un projet relatif A des coopératives de 
commercialisation (avec annexe) . signé S Manille le 3 mai 
1978 
Entré en vigueur le 3 mai 1978 par la signature. 

ttiw « u t a m w « t i H i m » Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 loin 1981. 

NO 19862. ETATS-UNIS D'ABEHIQUB ET PHILIPPINES : 
.Accord de prêt et de don pour un projet relatif A 1'adduction 

d'eau dans les petites communes — Programme en faveur des 
\ baranqav (avec annexe)• Signé A Hanille le 3 mal 1978 
Entré en vigueur le 3 mai 1978 par la signature. 

Texte autnentigue : anglais. 
Enregistré bar les Etats-Unis d'Amérique le 10 juin 1981. 

à 



NO. 19863. UNITED STATES OF AHERICA AND PHILIPPINES: 
Project Loan Agreenent for rural roaas (vith annex)• Signed 

at Hanila on 3 Ray 1978 
Case into force on 3 nay 1978 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United states of Aaerica on lu June 1981. 

NO. 19864. UNITED STATES OF AHERICA AND PHILIPPINES: 
Loan and Grant Agreement for the developaent of 

non-conventional resources (with annex). Signed at Hanila 
on 3 May 1978 
Caae into force on 3 Hay 1978 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

NO. 19865. UNITED STATES OF AMERICA AND PHILIPPINES: 
Project Loan Agreeaent for real property tax adaimsttation 

(vith annex, project financial plan and memorandum of 
understanding), signed at Hanila on 19 Hay 1978 

Caae into force on 19 Hay 1978 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the United states of Aaerica on 10 June 198 1. 

No. 19866. UNITED STATES OF AnERICA AND PHILIPPINES: 
Project Loan and Grant Agreeaent for Panay unified services 
for health (with annex). signed at Manila on 2 June 1978 

Cant into force on 2 June 1978 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the United states of America on 1o June 198 1. 

No. 198t>7. UNITED STATES OF AHEHICA AND PHILIPPINES: 
Project Loan and Grant Agreeaent tor saall farmer assistance 
systems (vith annex)• Signed at Hanila on 18 August 1978 

Caae into force on 18 August 1978 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered liv the United states ot Aaerica on 10 June 1981. 

NO 19863. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 
Accord de prêt pour un projet relatif aux routes rurales 

(avec annexé) . signé A Manille le 3 mai 1978 
Entré en vigueur le 3 aai 1978 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique }Q -|wn 1981. 

No 19864. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 
Accord de prêt et de don relatif au développement de sources 

d'énergie non conventionnelles (avec annexe), signé A 
Manille le 3 aai 1978 
Entré en vigueur le 3 mai 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 juin 1981. 

NO 19865. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 
Accord de prêt pour un projet relatif A la aise en place 
d'une administration responsable des impositions 
immobilières (avec annexe, budget du projet et mémorandum 
d'accord). Signé A Manille le 19 mai 1978 
Entré en vigueur le 19 mai 1978 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 m i n 1981. 

No 19866. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 
Accorg de prêt et ae don pour un projet relatif A des 

services de santé unifiés dans l'Ile de Panay (avec 
annexe). signé A Manille le 2 juin 197b 

Entré en vigueur le 2 juin 1978 par la signature. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 juin 1981. 

NO 19867. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 
Accorg de prêt et de don pour un projet relatif A des réseaux 

d1assistance aux petits agriculteurs (avec annexe)• Signé 
3 Manille le 18 aottt 1978 
Entré en vigueur le 18 aoQt 1978 par la signature. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 luia 1981. 

NO. 19868. UNITED STATES OF AHERICA AND PHILIPPINES: 
Agreement continuing the operations of the United states 

Veterans Administration in the Philippines. Signed at 
nanila on 5 Septeaber 1979 
Cane into force on 5 September 1979 by signature, vith 

retroactive effect rroa 27 October 1978, in accordance vith 
article 16. 
Authentic text: English. 
Registered by the United states of America on 10 June 1981. 

No. 19B69. UNITED STATES OF AMERICA AND AFGHANISTAN: 
Projet Agreeaent relating to rural development (vith annex) • 

Signed at Kabul on 18 September 1977 
Caae into force on 18 September 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on lu June 198 1. 

NO 19868. ETATS-UNIS D'AMERIQOE ET PHILIPPINES : 
Accord relatif A la poursuite des activités de 
l'Administration des anciens conbattants des Etats-Unis aux 
Philippines. Signé A Manille le 5 septeabre 1979 
Entré en vigueur le 5 septeabre 1979 par la signature, avec 

effet rétroactif au 27 octobre 1978, conformément A l'article 
16. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 1uin 1981. 

No 19869. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AFGHANISTAN : 
Accorg relatif A un projet d'aménagement rural (avec annexe). 

Signé A Kaboul le 18 septeabre 1977 
Entré en vigueur le 18 septembre 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 luia 1981. 

A. 



Ho. 19«70. UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA! 
Agreeaent on principles applicable to northern natural gas 

pipeline (with annexes) . signed at Ottawa on 20 Septeaber 
1977 

Caae into force on 20 Septeaber 1977 by signature, except 
tor the provisions which required legislative approval (which 
entered into force on 24 July 1970), in accordance with 
section 15. 

miienu*? tfflfi Etalon-anfl ftg"9ti-
neaistered by the onited states ot Aaerica on 10 June 1981. 

(Notes Also see sane nuaber in annex A.) 

No 19870. ETATS—ONI S D'AMERIQUE ET CANADA : 
Accord sur les principes applicables i un pipe-line pour le 

transport du gaz naturel du nord (avec annexes). Signé A 
Ottawa le 20 septeabre 1977 
Entré en vigueur le 20 septeabre 1977 par la signature, A 

l'exception des dispositions nécessitant une approbation 
législative (lesquelles sont entrées en vigueur le 2« juillet 
1978), conforaéaent au paragraphe 15. 

pytp^fftmre j in<miB <?t ttaaais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 1uin 1981. 

(Note : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

NO. 19871. UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA: 
neaorandua ut understanding concerning reciprocal recognition 
of Great Lakes load lines. Signeu at Ottawa on 21 Noveaber 
1977 

Cane into force on 21 Noveaber 1977 by signature, in 
accordance with section 5. 
ftutneirfic texts: English and French. 
Registered by the united States ot Aaerica on 1o June 1981. 

NO 19871. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 
Protocole d'entente concernant la reconnaissance des lignes 

de charge pour les Grands Lacs. Signé â Ottawa le 21 
noveabre 1977 
Entré en vigueur le 21 noveabre 1977 par la signature, 

conforaéaent d la section 5. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 min 1981. 

NO. 19872. UNITED STATES 0F AMEBICA AND CANADA: 
Neaorandua of understanding relating to coordination of 
defense cooperative research and developaent. signed on 
1 FeDruary 1979 
Caae into force on 1 February 1979 by signature, lu 

accordance with the provisions of the said Neaorandua of 
understanding. 

IWthettUf-tm; EpsUEsfr. yeoistered by ^he United States of Aaerica on 10 June 1981. 

NO. 19873. UNITED STATES OF ANEBICA AND KENYA: 
Project Agreeaent on rural roads systea project (with annex) . 
Signed at Nairobi on 3u Septeaber 1977 
Caae into force on 30 Septeaber 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
BOTMrtered by VPite" 9t H W M «) 10 W P S 

No 19872. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 
néaorandua d'accord pour une coordination des progresses 
coopératifs de recherche et de développement en aatxére 
défense. Signé le 1er février 1979 
Entré en vigueur le 1er février 1979 par la signature, 

conforaéaent aux dispositions dudit néaorandua d'accord. 

T e m m i w u u q w . > .mlatc. Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 juin 1981. 

NO 19873. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET KENXA : 
Accord relatif A un projet concernant le réseau routier rural 

(avec annexe) . signé A Nairobi le 30 septembre 1977 
Entré en vigueur le 30 septeabre 1977 par la signature. 

m f t w t n w ; »pqla*g. Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue in loin 

NO. 1987*. UNITED STATES OF ANEBICA AND KENYA: 
Project Agreement concerning agricultural systeas support 

(vith attachments) . Signed at Nairobi on 29 August 197b 

Caae into force on 29 August 1978 by signature. 

i m n B f BnqjU'ff. Registered by the United states ot Aaerica on lu June 1981. 

No 19874. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET KENYA : 
Accord pour un projet concernant des réseaux oe soutien â 
l'agriculture (avec documents connexes). Signé A Nairobi 
le 29 aofft 1978 
Entré en vigueur le 29 aofit 1978 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juin 1981. 

NO. 19875. UNITED STATES OF ANEBICA AND PORTUGAL: 
Loan Agreement—Basic sanitation Project II (with annex). 
Signed at Lisbon on 30 September 1977 

Caae into force on 30 September 1977 by signature. 

«wistered^^the^Snited^States ot Aaerica on 10 June 1981. 

No 19875. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET PORTUGAL ; 
Accord de prêt — Deuxième r^lST ? 'Itffflf ITfffffflm fltfrMT 

(avec annexe). Signé A Lisbonne le 30 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 30 septembre 1977 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 -juin 1981. 

No. 1987b. UNITED STATES OF AI1BRICA AND PANAMA : 
Project Loan Agreeaent tot integrated rural development (with 
annex). signed at Panama city on 25 NoveaDer 1977 
Caae into force on 25 Noveaber 1977 oy signature. 

Authentic texts: tfBP WaASE.1 
Registered by the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

No 1987b. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAMAMA : 
Accord de prft pour un projet de développement rural intégxé 

(avec annexe) . Signé A Panama le 25 novembre 1977 
Entré en vigueur le 25 novembre 1977 par la signature. 

Textes autnentigues : espagnol et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 luin 1981. 
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• o. 1*077. UNITED STATES OP ABEttlCA ABD TUNISIA: 
Project Loan ana Grant Agreement tor rural coaeumty health 

(with annex)• Signed at Tunis on 29 Deceaber 1977 

Caae into force on 29 Deceaber 1977 oy signature. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United States or Aaerica on 10 June 1981. 

No. 1907». ONITED STATES OP ABEBICA AND TUNISIA: 
Project Loan and Grant Agreement for snail faraer supervisee 
credit (with annex) . Signed at Tunis on 2* Barch 1970 

Caae into force on 24 Barch 197B by signature. 
Authentic texts; English and French. 
Registered py the United states of Aaerica on 10 June 1901. 

BO. 1907*. UNITED STATES OF ABEKlCA ABD TUB1S1A: 
Project Grant Agreement tor agriculture technology transfer 

(with annex)• signea at Tunis on 31 August 1970 
Caae into force on 31 August 1970 by signature. 

BO 19077. ETATS"OBIS b'AHSRIUOE ET TUB1S1E : 
Accord de prêt et de don pour un pro}et relatif â la santé 
des populations rurales (avec annexe). Signé â Tunis le 29 
déceabre 1977 
Entré en vigueur le 29 déceabre 1977 par la signature* 

Textes authentiques : anglais et transis. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 «juin 1981. 

BO 19070. ETATS-OBIS D'ABERIQOE BT TUNISIE : 
Accord de prêt et de don pour un projet de crédit agricole 
supervisé au profit des petits exploitants agricoles (avec 
annexe). Signé i Tunis le 2* aars 197B 
Entré en vigueur le 24 aars 1970 par la signature. 

Textes ̂ u^hqptaupes ; anulais et français» 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériuue le 10 inu> 1981. 

ho 19079. ETAÎS-UBIS D'IBERIQOE ET TUBISIE S 
Accora de don pour un projet de transfert oe technologie 

agricole (avec annexe). Signé ft Tunis le 31 aofft 1970 
entré en vigueur le 31 aofft 1970 par la signature* 

Textes authentiques s anglais et français. 
Enregistré par les ctats-Onis d'Aaérioua le 10 luin 1901. 

NO. 19bb0. UNITED STATES uF AHEBICA AND JABAICA: Mo 19000. ETATS—OBIS D1AHERIQOE ET JABAIQUE : 
Project Loan Agreement tor Integrated Rural Developaent (with 
annex) . signed at Kingston on 20 February 1970 
Cane into force on 26 February 1970 by signature. 

Authentic text: English, 
peg te red p; 

Accord de prêt relatif i un projet de développement rural 
intégré (avec annexe). Signé â Kingston le 2» février 1970 
Entré en vigueur le 20 février 1970 par la signature. 

Texte autnentigue : anglais* 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 1o luin 1901. 

No. 19001. UBITED STATES OF AflERlCA AND JABAICA: 
Agreeaent for the saie of agricultural coaaodities. Signed 
at Kingston on 6 February 1900 
Caae into force on 0 February 1900 by signature, in 

accordance with part 111 (A) . 

Registered by the United States of Aaerica on 1o June 1901. 

Bo 19001. ETAI'S-UNIS D'AHERigUE ET JABAlUOE : 
Accora relatif 9 la vente oe produits agricoles. Signé A 

Kingston le 0 février 1900 
Entré en vigueur le 0 février 1900 par la signature, 

conforaéaent â la partie III* paragraphe A* 
Tyytet aytfrex̂ j-gue , : anglaisT Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériuue le 10 m i n 1901. 

No. 19002. UNITED STATES OF AAEB1CA AfiD UUATEflALA: 
Loan Agreeat-nt tor saali faraer aarneting (witn annex and 

financial plan). signed at Guateaala city on 10 Bay 1970 

Caae into force on 10 Hay 197» oy signature. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered by the United States of Aaerica on 1o June 1981. 

Bo 19002. ETATS—OBI'S D'AHEBluUB ST GOATEBALA : 
Accord de prêt relatif â la coaaercialisation des produits 
des petites exploitations agricoles (avec annexe et plan de 
tinanceaent) • Signé A Guateaala le 10 aai 1970 
Entré en vigueur le 18 aai 1970 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 10 juin 1981. 

No. 19803. UBITED STATES OF AHERICA AND SRI LANKA : 
Loan Agreement for salaria control (with annex). signed at 
Coloano on 20 February 1970 
Caae into force on 20 Feoruary 1970 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 10 June 1901. 

NO 19003. ETATS-UNIS D'ABERIQOE ET SRI LANKA : 
Accord de prêt pour la lutte contre le paludlsae (avec 
annexe) . Signé & Coloa00 le 20 février 1970 
Entré en vigueur le 28 février 1978 par la signature. 

Texte authentique : anulais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 10 luin 1981. 
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IO. 19884. UNITED STATES OF AMERICA AND SBI LANKA: NO 19884. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE K SBI LANKA 
Project Grant Agreeaent for developaent services and training 

(vit-h annex) , signed at Colombo on 31 August 1978 
Accord de don pour un projet relatif aux services chargés du 
développement et 3 la formation (avec annexe) . Signé 3 
Coloabo le 31 aoltt 1978 

Caae into force on 31 August 1978 by signature. 

H«tt">PUÇ W t ; Epq^sh, 
Begistéred bVi the united States of Aaerica on lu June 1981. 

Entré en vigueur le 31 aottt 1978 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le lu m i n 1981. 

No. 1988S. UNITED STATES OP AMERICA AND SRI LANKA: 
Project Grant Agreeaent for agricultural education 
developaent (vith annex and project financial plan). 
Signed at Coloabo on 31 August 1978 
caae into force on 31 August 1978 by signature. 

I H U 9 B U 9 PPSiisl»T Registered by the United States of Aaerica on 1U June 1981. 

No 1988 5. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SRI LANKA : 

Accord oe uoa pour un projet relatif au développeaent de 
l'enseigneaent agricole (avec annexe et budget du projet). 
Signé 8 coloabo le 31 aoSt 1978 
Entré en vigueur le 31 aoét 1978 par la signature. 

m * ? i twists. 
m t w i y r t w t m m t s - m i g ti'^gnnre 1 0 T>IB 

NO. 19886. UNITED STATES 0T AMERICA AND SRI LANKA: No 19886. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SRI LANKA 
Project Loan Agreeaent tor agricultural inputs (vith annex). 

Signed at Coloabo on 31 August 1978 
Caae into force on 31 August 1978 by signature. 

MtlWtttK fpqlfsfrf 
P W i g m e ? "T the tf PB 1" m ? 

Accord de prêt pour un projet relatif aux dotations agricoles 
(avec annexe) • signé 3 coloabo le 31 aofft 1978 
Entré en vigueur le 31 aoét 1978 par la signature. 

ïwrt? # t t n e m < m i anime* Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le lu luin 1981. 

No. 19887. UNITED STATES OF AMERICA AND EGIPT: 
Project Grant Agreeaent for technical and feasibility 
studies, signed at Cairo on 29 March 1978 
Caae into force on 29 March 1978 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States ot Aaerica on 10 June 1981. 

No 19887. BTATS-UI1S D'AMERIQUE ET EGYPTE : 
Accord de don pour un projet relatif 3 des études techniques 
et de faisabilité, signé au Caire le 29 nars 1978 

Entré en vigueur le 29 Bars 1978 par la signature. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 1uin 1981. 

NO. 19888. ONITED STATES OF AMERICA AND EGIPT: 
Project Grant Agreeaent for development planning studies 

(vith annex)• signed at Cairo on 17 August 1978 

No 19888. BTATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGIPTB : 
Accord.de don pour un projet relatif i des études sur la 

planification du développeaent (avec annexe) . Signé au 
Caire le 17 ao»t 1978 

Came into force on 17 August 1978 by signature. 

m ^ B H f t m ; pqqliM"'-Registered by the United States of America on lu juin 1981. 

Entré en vigueur le 17 aottt 1978 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
furegmtE M t isg ftatg-mie le 1" iw» m * . 

No. 19889. UNITED STATES OF AMERICA AND EGIPT: 
Project Grant Agreeaent for Cairo severage (with annex) • 
Signed at Cairo on 30 Septeaber 1978 
Cane into force on 30 Septeaber 1978 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 10 June 19B1. 

No. 19890. UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT: 
Coaaodity Iaport Grant Agreeaent. signed at Cairo on 30 June 

1980 
Caae into force on 30 June 1980 by signature. 

Authentic text: English. 
ftpqlstered by the United states ot America on 10 June 1981. 

NO 19889. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGYPTE : 
Accota ae don pour un projet relatif au réseau d'égouts du 

Caire (avec annexe). Signé au Caire le 30 septeabre 1978 
Entré en vigueur le 30 septeabre 1978 par la signature. 

ï«?m aqtftÇBtjqw i Enregistre par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 m i n 1981. 

NO 19890. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGYPTE : 
Accord de don pour l'importation de produits de base. Signé 

au Caire le 30 juin 1980 
Entré en vigueur le 30 juin 1980 par la signature. 

m t e wtteptjqw . m e » Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 -juin 1981. 
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10. 19891. UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT: 
Coaaodity Import Loan Agreeaent. Signed at Cairo on 30 June 

1980 
Case into force on 30 June 1980 by signature. 

Authentic teit: English. 
Registered bv the United States of Aaerica 6n 10 June 1981. 

•O. 19892. UNITED STATES OF AMERICA AND EGIPT: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 

privileges and immunities for military personnel. Cairo, 
25 June and 15 July 1980 
Caae into force on 15 July 1980 by the exchange of the said 

notes• 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

•O. 19893. UNITED STATES OF AMERICA AND INDONESIA: 
Project Grant Agreeaent relating to rural electrification 

(vith annex). Signed at Jakarta on 30 March 1978 
Case into force on 30 Rarch 1978 by signature. 

m h » P U 9 PB<tUefr . Registered bv the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

No. 19894• UNITED STATES OF ARERICA AND INDONESIA: 
Project Loan Agreeaent for suaatra agricultural research 

(vith annex). Signed at Jakarta on 12 April 1978 
Caae into force on 12 April 1978 by signature. 

mbtatte t m i Epqligfr f Registered bv the United States of Aaerica on 10 iuin 1981. 

No. 19895. UNITED STATES OF ARERICA AND INDONESIA: 
Project Loan Agreeaent for professional resources developnent 

(vith annex). Signed at Jakarta on 12 April 1978 

Case into force on 12 April 1978 by signature. 

ftptbqnUç \Wt E M U W t Registered bv the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

NO. 19896. UNITED STATES OF ARERICA AND INDONESIA: 
Project Loan Agreeaent for provincial area developnent 
prograa (vith annex). Signed at Jakarta on 12 April 1978 

Case into force on 12 April 1978 by signature. 

Anthspuc t m i e n g i m . Registered bv the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

No. 19897. UNITED STATES OF ARERICA AND INDONESIA: 
Project Loan Agreeaent for family planning oral 
contraceptives (uith annex) . Signed at Jakarta on 13 July 
1978 
Case into force on 13 July 1978 by signature. 

Authentic text: English. 
«Mistered bv the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

NO 19891. ETATS-UNIS U'AHEWQUE ET EUX PTE : 
Accord de prêt pour 1 'importation de produits de base. '.Signé 

au Caire le ju juin 1980 
Entré en vigueur le 30 juin 198u par la signature. 

Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 luin 1981. 

NO 19892. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGIPTE : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux privilèges 
et immunités de personnels militaires. Le Caire, 25 juin 
et 15 juillet 1980 
Entré en vigueur le 15 juillet 1980 par l'échange desdltes 

notes. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 juin 1981: 

No 19893. ETATS-ONIS D'ARERIQUE ET INDONESIE : 
Accord de don pour un projet relatif A 1'Electrification 
rurale (avec annexe). Signé A Jakarta le 30 mars 1978 
Entré en vigueur le 30 mars 1978 par la signature. 

m h W H ' f ; aBalais, 
m f u s n l par ire E*a\f-gBH» a'Mfaims 1 m 

No 19894. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET INDONESIE : 
Accord de prêt pour un projet relatif A la rechercme agricole 
A Suaatra (avec annexe) • signé â Jakarta le 12 avril 1978 
Entré en vigueur le 12 avril 1978 par la signature. 

Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juin 1981. 

No 19895. ETATS-UNIS D'ARERIQUE ET INDONESIE : 
Accord de prêt pour un projet relatif â la foraation 
professionnelle de cadres (avec annexe) • signé â Jakarta 
le 12 avril 1978 
Entré en vigueur le 12 avril 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
t » w u m < m i w la 1» HUB 

No 1989b. ETATS-UNIS D'ARERIQUE ET INDONESIE : 
Accord de prtft pour un projet relatif A un prograame de 

développement dans certaines provinces (avec annexe) . 
Signé A Jakarta le 12 avril 1978 
Entré en vigueur le 12 avril 1978 par la signature. 

î m e w t m y i w i m u n s , 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 juin 1981. 

NO 19897. ETATS-UNIS D'ARERIQUE ET INDONESIE : 
Accord de prêt pour un projet relatif A l'eapioi ae 
contraceptifs oraux pour la planification de la raaille 
(avec annexe) . Signé t Jakarta le 13 juillet 1978 
Entré en vigueur le 13 juillet 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anénaue le 10 luin 1981. 
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NO. 19898. UNITED STATES Of AtlJSBICA AMD lfcDUNti&U : _ ,. 
Project Loan Agreement tor Sederhana irrigation ana land 
development. Signed at JdJiarta on il August 1978 

Came into torct OD 31 August 1978 'toy signature . 
Authentic text; hng^ish. 
Registered or the United States ot Aaerica ou lu June 19aT. 

MO 19898. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE *T INDONESIE S . 
Accord de prêt pour un projet relatif â l'irrigation et < la 
aise en valeur des terres dans la région de Sederhana. 
Signé â Jakarta le 31 aofft 1978 
Entré en vigueur le 31 aofft 1978 par la signature. 

No. 19899. UNITED STATES OP AMERICA AND INDONESIA : 
Project Grant. Agreément tor Sedernana irrigation and land 
development project (vith annex and tables)• Signed at 
Jakarta on 31 August 1978 
Case into force on 31 August 1978 by signature. 

Authentic text: English.. 
Registered bv the United States ot Aaerica ou lu June 1981. 

NO 19899. ETATS-UNIS D'ABEttlgOE El INDONESIE : 
Accord de don pour un projet relatif & l'irrigation et â la 

aise en valeur des terres dans la région dç Sedernana (avec 
annexe et tableaux) • Signé i Jakarta le 31 aofft 1978 
Entré en vigueur le 31 aottt 1978 par la signature. 

BRFWgtrE m y ie? ?tatg-9njg d'Apgfiqag 'i+io 11» 1F9V 

NO. 19900. UNITED STATES OP AMERICA AND GHANA: 
Agreeaent relating to managed input delivery and agricultural 
services (vith annexes). Signed at Accra on 31 March 1978 
Came into force ou 31 narch 1978 by signature. 

Authentic text; English. 
Begistered bv the United States ot Aaerica on lu June 198 1. 

NO 19900. ETAIS-ONIS D'AMEJJlgUE ET GUANA : 
Accord relatif â la fourniture de dotations et aux services 
agricoles (avec annexes)• Signé i Accra le 31 aars 1978 
Entré en vigueur le 31 aars 1978 par la signature. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 inin 1981. 

NO. 19901. UNITED STATES OP AMERICA AND SURALI AS 

Exchange of letters constituting au agreeaent concerning 
furnishing ot defense articles and services, Mogadiscio, 
22 and 23 (larch 1978 and 19 and 29 April 197b 
Came into force on 29 April 1978 by the exchange ot the 

saia letters. 
Authentiç text j,.. Egg^ishj 
Beq^steped by tfte Uqjtgd Stfr^s <pt Ajenpft 1?» Tr 

NO 199U1. ETATS-OMIS D'AMERIQUE ET SOBALIE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif 8 la 
fourniture de matériels et de services de défense. 
Mogadishu, 22 et 23 aars 1978 et 19 et 29 avril 197b 
Encré en vigueur le 29 avril 1978 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le lu imn 1981. 

No. 19902. UNITED STATES OP ABENICA AND EL SALVADOR S 
Project Loan Agreeaent tor a basic and occupational sjtill 

training prograa (with annex). Signed at San Salvador on 3 
Hay 1978 

Caae into force on 3 Hay 1978 by signature. 
Authentic texts: EPuiistf aud Spa^sjt. 
pegjfjsterçd by tfre Upjted Stfltt»? Agença yp TO Jurç 1981y 

NO 19902. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET EL SALÎADOB : 
Accord de prêt pour an projet relatif â un prograaae de 

foraation de base et spécialisée de la main-d'oeuvre (avec 
annexe). Signé 3 San Salvador le 3 aai 1978 
Entré en vigueur le 3 aai 1978 par la signatare. 

Textes authentigues s anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériqoe le 10 loin 1981. 

No. 19903. UNITED STATES OP ABEK1CA AND EL SALVADOR: 
Project Loan Agreeaent tor saali tara irrigation systems 

(vith annex). Signed at San Salvador on 30 August 1978 

Caae loto force on 30 August 1978 by signature. 
Authentic texts: English , and | Spanii>fi. 
Begistered bv the United States of America on 1o June 198 1. 

NO 19903. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET EL SALVADOR : 
Accord de don pour un projet relatif &. as système 

d'irrigation des petites exploitations agricoles (avec 
annexe). Signé â San Salvador le 30 aofft 1978 
Entré en vigueur le 30 aofft 1978 par la signature. 

Textes autnentioues : anglais et espagnol. 
fPFeqmfg PaF le? d'frfffrjgu? 10 imp 

NO. 19904. UNITED STATES OP AAERICA AND PERU : 
Agreement concerning rural development—Agribusiness Puqd 

Project (with annex) . Signed at Lima on 31 Nay 1978 
Came into torce on 31 hay 1978 by signature. 

Authentic texts; English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 10 June 1961. 

No 19904. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET PEROU : 
Accord relatif au aéveloppeaent rural — Proiet flg gyïjds 
aqro-j.flflustrj.ei (avec annexe). Signé â Lima le 31 aai 1978 
Entré en vigueur le 31 aai 1978 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 10 loin 1981. 
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«o. 19905* UNITED STATES OF. AHEBICA AND PEBU: 
Loan Agreeaent concerning a sub-tropical lands development 
project (with annex). Signed at Lina on 30 Jnne 1978 

Caae into force on 30 Jane 1978 by signature. 
Authentic texts: English and Suamsh. t ; 
Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

NO 19905. ETAÏS-UNIS D'ABBBIQDE BT PEROU : 
Accord de prêt relatif' & un projet de sise en valeur du 

terres situées dans la zone subtropicale (avec annexé) • ' 
Signé 3 Lisa le 30 juin 1978 
Entré en vigueur le 30 juitf 1978 par la'signature. 

rotre {•"tfteWms ; çt efrpaqpoj, Enregistré par les Etats-Unis d'Asérigue le 10 juin 1981. 

No. 1990b• 0NITED STATES OF AHEBICA AND PEBU : No 1990b. ETATS-UNIS D'AHBRIuUB ET PEU00 : 
Treaty on the execution of penal sentences., signed at Traité relatif â l'exécution des sentences pénales. Signé A' 

Washington on 6 July 1979 Washington le 6 juillet 1979 
Caae into force on 21 July 198u by the exchange of the entré en vigueur le 21 juillet 1980 par l'échange ues 

instruaents of ratification, which took place at Lisa, in instruaents de ratification, gui a eu lieu â Liaa, 
accordance with article III (1). conforaéaent S l'article m , paragraphe 1. 
A^heptic ttrX^s;—Ppqljsh ?pd frpafljLsb , Textes authentiques : anglais et espagnol. 
8<*imer*d py tfre UBi^q Statej5 yf Alerta vu 1U Enregistré par les Etats-Unis d'Asérigue le 10 min 19a 1. 

NO. 19907. UNITED STATES OP ABEKICA AND BANGLADESH: 
Agreeaent relating to population planning (witn annex and 
appendices) . signed at Dacca on 31 nay 1978 
Caae into force on 31 Hay 1978 by signature. 

Authentic ttxt: English. 
Registered by the United States of America on 10 June 1981. 

No. 1990b• UNITED STATES OP AMERICA AND BANGLADESH: 
Project Grant Agreement tor fertilizer distribution 
improvement (with annex and financial plan) . Signed at 
Dacca on 28 July 1978 

Came into force on 28 July 1978 by signature. 
Authentic tfcyt: English. 
Begistered bv tne United States of America on 10 June 198 1. 

(Note: Also see sane number in annex A.) 

NO 19907. ETATS-UNIS D'AHEBIuUE BT BANGLADESH : 
Accord relatif â la planification démographique (avec annexe 
et appendices). Signé â Dacca le 31 aai 1978 
Entré en vigueur le 31 mai 1978 par la signature. 

Texte autnentioue : anglais. 
t w w w r f m ire Etatt-Pnig ta ™ mi» m i . . 

No 19908. ETAÏS-UN1S D'AHEBIQUE ET BANGLADESH : 
Accoru ue uon pour un projet relatif a l'amélioration de la 
distribution d'engrais (avec annexe et plan financier). 
Signé a Dacca le 28 juillet 1978 
Entré en vigueur le 2« juillet 1978 par la signature. 

Texte autneutigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 -juin 1981. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

No. 19909. UNITED STATES 0F AHEBICA AND LEBANON: 
Project Grant Agreeaent relating to health sector 
rehabilitation (with annex), signed at Beirut on 22 June 
1978 
Came into force on 22 June 1978 by signature. 

Authentic tfcxt: English. 
Registered bv the Uni^pd states of America on lu June 1981. 

NO 19909. ETA1S-0N1S D'ARBHIgUE ET LIBAN : 
Accord oe uon pour un projet relatif A la remise en ordre du 
secteur de la santé (avec annexe). Signé A Beyrouth le 22 
juin 1978 
Entré en vigueur le 22 juin 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
par j-ps ft»tg-ypis d'A»$ I Mue i? io loin i98)r 

No. 19910. UNITED STATES OF AHEBICA AND PANAHA: 
Project Loan Agreement for rural access roads (with annex and 
attachment). signed at Panaaa on 23 August 1*7u 

Cane into force on 23 August 1978 by signature. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of America on 10 June 19a1. 

No 19910. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET PANAMA : 
Accord de prêt pour un projet relatif aux routes de desserte 
rurale (avec annexe et document connexe). signé A Panama 
It 23 aofft 1978 
Entré en vigueur le 23 aoOt 1978 par la signature. 

Textes authentluues : anglais et espagnol. 
Enregistré par lés Etats-Unis d'Amérigue le 10 min 1981. 

NO. 19911. UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA: 
Project Loan Agreement for Gujarat medium irrigation (with 
annex). signed at New Delhi on 2b August 197a 

cane into force on 26 August 197^ Dy signature. j S 
Authentic tfxts: English and Hindi. 
Registered by the United states of America on 10 June 1901. 

ft»/ 
$3 

No 19911. ETATS-UNIS D'ANBRIQUE ET INDE : 
Accord de don pour un projet relatif A des systèmes 
d'irrigation de taille aoyenne dans l'Etat de Gujarat (avec 
annexe) . Signé A New Delhi le 2b aoltt 1978 
Entré en vigueur le 26 aofft 197^ par la signature. 

T e W P i "à-Bdi-t Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 juin 1981. 
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•o. 19912. UNITED STATES OF AMERICA AND INDUS 
Project Grant Agreement for application of science ana 

technology to rural development (with annex). Signed at 
Rev Delhi on 26 August 197b 

Case into force on 26 August; 197» by signature. 
Authentic texts; English and Hindi. 
Registered bv, the United States of Aaerica on lu June 1961, 

NO 19912. ETAIS-UNIS D'AnEHlQUE ET INDE : 
Accord, de don pour un projet relatif â l'application de la 
science et de la technologie au développeaent' rural (avec 
annexe) . Signé â New Delni le 26 aofft 197t> 
Entré en vigueur le 2b aofft 1978 par la signature. 

Textes autnentigues ; anglais et hindi. 
Enregistré car les Etats-Unis d'Aaériuue le 10 luin 1981. 

No. 19913. UNITED STATES OF AHEH1CA AND JORDAN: 
Project Loan Agreeaent concerning a potash plant (vith 
annex). Signed at Aanan on 28 August 1978 
Caae into force on 28 August 1978 by signature. 

i u m u t t g ten; fB<im»H 
Registered bv the United States of America on 10 June 1981, 

(Note: Also see sane number in annex A.) 

No 19913. ETATS-UNIS D'ARERIQUE ET JORDANIE : 
Accora ue prêt pour: un projet relatif 3 une usine de potasse 

(avec annexe) . Signé S Amman le 28 aofft 1978 
Entré en vigueur le 28 aofft 1978 par la signature. 

Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le lu luin 19al. 

INote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 1991t. UNITED STATES OF ARERICA AND JORDAN: 
Project Loan Agreeaent for Aman water and sewerage (with 
annex). signed at Aaaan on 28 August 1976 

Came into force on 28 August 1978 by signature, 

m h f m ç KBIliPh r Registered bv the United States of America on 10 June lyai. 

No. 19915. UNITED STATES OF AHEkICA AND CARIBBEAN 
COBHONITÏ: 

Project Grant Agreeaent for basic health management training 
(vith annex). Signed at Bridgetown on 30 August 1978 

Came into force on 30 August 1978 by signature. 
Authentic tpifft; Pflglish. 
«Mistered bv the United States of America on 10 June 1981. 

No. 19916. UNITED STATES OF AHEBICA AND SUDAN: 
Project Grant Agreement for primary health care in the 
Northern provinces (vith annex). Signed at Khartoum on 30 
August 1978 
Came into force on 30 August 1978 by signature. 

Authentic text: EPSUEll-
Registered bv the United states of America on 10 June Ipttl-

No 19910. ETATS-UNIS D'ARERIQUE ET JORDANIE : 
Accord de prêt pour un projet relatif au système d'égouts et 

S 1•approvisionnement en eau de la ville d'Amman (avec 
annexe). Signé S Amman le 28 aofft 1978 
Entré en vigueur le 28 aofft 1978 par la signature. 

T«»m ; B a l l e t Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 juin 1981. 

No 19915. ETATS-UNIS D'ARERIQUE ET CORHUNAOTE OES 
CARAÏBES : 

Accord de don pour un projet relatif 3 la formation de 
personnel pour la gestion des services de santé de Dasn 
(avec annexe). Signé 3 Bridgetown le 30 aofft 1978 
Entré en vigueur le 30 aofft 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le lu luin 1981. 

NO 19916. ETATS-UNIS D'ARERIQUE ET SOUDAN : 
Accord de don pour un projet relatif aux soins primaires dans 

les provinces du nord (avec annexe)• Signé 3 Khartoua le 
30 aofft 1978 
Entré en vigueur le 30 aofft 1978 par la signature. 

Texte autnentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le lu luin 1981, 

Bo. 19917. UNITED STATES 0F AHEBICA AND SUDAN: 
Grant Agreement for commodity imports. Signed at Khartoum on 

31 December 1979 
Came into force on 31 Deceaber 1979 by signature. 

t m ; E a g l e t Registered bv the United States of America on 10 June 1981. 

No 19917. ETATS-UNIS D'AHBflIQUB ET SOUDAN : 
Accord de don pour l'importation de produits primaires. 

Signé » Khartoum le 31 décembre 1979 
Entré en vigueur le 31 décembre 1979 par la signature. 

Texte authentioue : 
Enregistré par les Etats-Unis d'iméngu» if. m 1981. 

No. 19918. UBITED STATES OF ARERICA AND NEPAL: No 19918. ETATS-UNIS D'ABERIQDE ET NEPAL : 
Project Grant Agreement for seed production and storage of Accord de don pour un projet reiatir â la production ae 

inputs used in agriculture (with annex) . Signed at , y semences et au stockage de produits utilisés dans 
(athmandu on 31 August 1978 fi 4 aÛyio/JltV^l l'agriculture (avec annexe). Signé S Katmandou le jl aofft 

f sD />A '4 , s78 

Came into force on 31 August 1978 by signature. -AV ' * J — Entré en vigueur le 31 aofft 1978 par la signature. 

m h m i f te^; Engueh > * a m « B U n i ? ; iffqlaj-gir / Registered bv the United States of America on 10 June 1961. Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 luin 1980*. 
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No. 19919. UNITED STATES UP AttEBICA AND NEPAL: 
Project Grant Agreeaent for rural developaent and resource 
conservation and utilization (with annex) • Signed at 
Kathaandu on 31 August 197d 
Caae into torce on 31 August 1978 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the Up̂ -t̂ d. States 

No. 19920. UNITED STATES OP AMERICA AND SYRIAN ARAB 
REPUBLIC: 

Loan Agreeaent .for Lattakia-Tartous highway project (with 
annex) . Signed at Damascus on 2tt Septeaber 1978 

Cane into torce on 28 Septeaber 1978 by signature. 
Authentic teyt; English. 
t^egiste^ed bŷ ftg.,(Jnitçd statç? pi.Aggriça, 0^,10. jupg^Jgftlj 

No 19919. ETATS-UNIS D'AflBBlQUE ET NEPAL : 
Accord de don pour un projet relatif au développeaeut rural 
et â la conservation et l'utilisation des ressources (avec 
annexe) . Signé â Katmandou le 31 aottt 1978 
Entré en vigueur.le 31 aottt 1978 par la signature. 

retire'F*» tg-Puîs jg io mip i98iT 

No 19920. ETAIS-UNIS D'ABEBIQUE ET REPUbLlQOE ABAttE 
SYRIENNE : 

Accord de prêt pour un projet relatif â la voie routière . 
Lattakia-Tartous (avec annexe). Signé d Daaas le 28 
septeabre 1978 
Entré en vigueur le 28 septeabre 1978 par la signature. 

Enregistre ra r ^ L * Etats-Unis d'Amérique le lu i m n 1981. 

No. 19921. UNITED STATES OP AMERICA AND PRANCE: 
« Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention ot fiscal evasion with respect to taxes ou 
estates, inheritances, and gifts. Signed at Nashington on 
24 Noveaber 197» 
Caae into torce on 1 Octooer 1980, i.e., the first day of 

the second month following the exchange of the instruaents ot 
ratification, which took place at Paris on 7 August 1980, in 
accordance with article 19 (2) . 
Autheptj.p texts i, English and PyencftT 
Registered by the United States,of,Afgfiça on 10 Juiie 1981. 

NO 19921. ETATS-UNIS D'AUERIQUE ET PRANCE : 
» Convention tendant & éviter les doubles impositions et t 
prévenir l'évasion fiscale en aatiére d'iapOts sur les 
successions et sur les donations. Signée i Nashington le 
2k novembre 1978 

Entrée en vigueur le 1er octobre 1980, soit le preaier jour 
du deuxième mois gui a suivi l'échange des instruments de 
ratification, effectué â Paris le 7 aottt 1980, conforaéaent â 
l'article 19, paragrapne 2. 

auth?pt»qugj> f frfrUftlS I W W f a . 
Enregistrée par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 min 1981. 

No. 19922. UNITED STATES OP AMERICA AND ISRAEL: 
Neaorandua of Agreeaent concerning the pLinciples governing 
mutual co-operation in research and developueut, scientist 
and engineer exchange, and procurement and logistic support 
ot selected defense equipment (with annexes and 
attachment). Signed on 19 March 1979 

Cane into force on 19 March 1979 by signature. 
Authentic text; English. 
Registered bv the United States ot America on 10 ̂ une iy8 1. 

NO 19922. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET ISRAEL : 
Mémorandum d'accord relatif aux principes gouvernant la 
coopération mutuelle dans la recherche et xe développement, 
l'échange de scientifiques et d'ingénieurs et la conclusion 
de marchés et le support logistigue relatifs â certains 
éguipeaents de défense (avec annexes et docuaent oonnexe). 
Signé le 19 mars 1979 
Entré en vigueur le 19 aars 1979 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1o min 1981. 

No. 19923. UNITED STATES OP ABER1CA AND ISBAEL: NO 19923. ETATS-UNIS D'ARERlUUS ET ISRAEL : 
Memorandum ot agreeaent concerning an oil supply arrangement 

(with annex). Signed at Washington on 2b March 1979 
Mémorandum d'accoru relatif t un arrangement d'approvi-
sionnement en pétrole (avec annexe). Signé S Nashington le 
2b mars 1979 

Came into force on 26 March 1979 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the Uififrgg States yft Ayeric? on lu^yp^ 

Also see same number in annex A.) 

Entré en vigueur le 26 aars 1979 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 min 1981. 

fpoty : Voir aussi aêae nuaéro en annexe A.) 

No. 19924. UNITED STATES OP AMERICA AND NICARAGUA: 
Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at 

Managua on 31 August 1979 
Came into force on 31 August 1979 by signature, in 

accordance with part III (B). 
Authentic text; pftflj.ishf 
Registered by the United States ot America on 10 June 1981. 

(Note : Also see same number in annex A.) 

NO 19924. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NICARAGUA : 
Accord relatif à la vente de produits agricoles. Signé â 
Hanagua le 31 aottt 1979 
Entré en vigueur le 31 aottt 1979 par la signature, 

conforaéaent â la troisiôae partie, paragraphe B. 
Texte authentique : anglais. 
m w i g t r f par Ire gtm-ftig 1? -1V itfitt thote : Voir aussi aêae nuaéro en annexe A.) 
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DO. 1992b. UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN: 
Exchange ot notes constituting an agreement relating to the 

reprocessing of special nuclear aaterial. Washington» 1 
October 1979 
Caae into force on 1 October 1979 by the exchange of tne 

said notes. 
Authentic text: English. 
Registered py tne United States of Aaerica on lu June 198 1. 

NO. 19926. UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY : 
Agreeaent regarding the consolidation and rescheduling or 
certain debts owed to, guaranteed or insured by the United 
States Government and its agencies (with annexes). Signed 
at Ankara on 11 December 1979 

Cane into force on 14 January 1980, the date ot receipt py 
Turkey of a written notice that domestic United States laws 
and regulations had been complied with, in accordance with 
article V. 
Authentic text: English. 
fieqjft^ed *>Y tfte PfllTgd Vff W f ^ l » ?fl 1 0 J m h 

NO 1992b. ETATS-UNIS D'ABEBlttOE ET JAPON : 
Echange de notes constituant un accord relatif au retrai-

tement de matières nucléaires spéciales. Washington, 1er 
octobre 1979 
Entré en vigueur le 1er octobre 1979 par 1'échange desdites 

notes. 
Texte autnentiuua : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 inin 19h1. 

NO 1992b. ETATS-UNIS D'ABERIijOE ET TURtfOIB : 
Accord concernant la consolidation et le rééchelonnement de 

certaines dettes relatives aux crédits consentis, garantis 
ou assurés par le Gouvernement des Etats-Unis et ses 
organismes (avec annexes) . Signé i Ankara le 11 décembre 
1979 

Entré en vigueur le 14 janvier 1980, date de réception par 
la Turquie d'une notification écrite confirmant l'accoapiis-
seaent des formalités prévues par les lois et règlements 
internes des Etats-Unis, conformément 2 l'article V. 

Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 luin 1981. 

NO. 19927. UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY : 
Agreement concerning economic assistance. Signed at aukara 
on 28 January 1980 
Came into force on 28 January 1980 by signature. 

fttfSfrmi? W M gpqlipEi Registered bv the United States ot America on 10 June 1981. 

NO. 19928. UNITED STATES uF AMERICA AND TURKEY ! 
Agreement regarding the consolidation and rescheduling of 
certain debts owed to the Agency tor International 
Development (AID), implementing the Agreement ot 11 
December 1979 (with scheduies). Signed at Ankara on 22 
April 198 0 

Came into rorce on 22 April 1980 by signature, with 
retroactive effect from 14 January 1980, the gate ot receipt 
by Turkey ot a written notice that domestic United States 
laws and regulations had been coaplied with, in accordance 
with section 5. 
AaitePtic text: Pngjisji. 
ftçqjstered by the United States ot America on 10 June 1981. 

No 19927. ETATS-UNIS D'AHERltfUE ET ÏORQOIE : 
Accord d'assistance économique. Signé £ Ankara le 28 janvier 

1980 
Entré en vigueur le 28 janvier 1980 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 luin 1981. 

NO 19928. ETATS-ONIS D'àlKRIQOE ET TURQUIE : 
Accord concernant la consolidation de certaines dettes 
vis-â-vis de 1*Agency for International Development (AID) 
et au report des échéances correspondantes, passé en 
application des dispositions de l'Accord du 11 décembre 
1979 (avec annexes) . Signé d Ankara le 22 avril 1980 
Entré en vigueur le 22 avril 1980 par la signature, avec 

effet rétroactir au 14 janvier 1980, date de réception par la 
Turquie d'une notification écrite confirmant l'accomplis-
sement des formalités prévues par les lois et règlements 
internes des Etats-Unis, conformément d la section b. 

reiï? aijtbfptiqup ; afig+ais. Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 10 luin 1981. 

No. 19929. UNITED STATES OF AMERICA AND BARBADOS: 
Exchange ot notes constituting an agreement concerning 
International Nilitary Education and Training (IBET) 
Program. Bridgetown, 6 March and à April I960 
Caae into force on J April 1980, the date ot tne note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
fythefit^ç je-xt} 
Registered by the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

No 19929. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BARBADE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au programme 
international d'instruction et de formation militaire 
(infiT)• Bridgetown, b mars et J avril 1980 
Entré en vigueur le J avril 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'AmSriqu^ "f ™ ynn 1981. 

NO. 19930. UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE: 

Agreement tor co-operation in the economic, scientific and 
technological, and educational and cultural fields. Signed 
at Athens on 22 April 1980 
Came into force on 22 April 1980 by signature, in 

accordance with article v. 

M h m j y W U 8 English Registered bv the United states ot Aaerica on 10 June 19a1. 

No 19930. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET GRECE : 

Accord relatif â la coopération dans les aoaaines économique, 
scientifique et technique et éducatif et culturel, signé â 
Athènes le 22 avril 1980 
Entré en vigueur le 22 avril 1980 par la signature, 

conformément i l'article V. 
fi tiques ^ anaj.a^ gCrÇt 

Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 10 luin 1981. 
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NO. 19931. UNITED S TATES OF AHË&ICA AND ALGERIA : 

Bxchange ot lettexs constituting an agreement concerning 
cnainal investigations. Washington, 22 Hay 1980 

Cane into torce on 22 hay 19bU py the exchange ot the said 
letters. 

No 19931. ETATS-UNIS D'ABEjilUUE ET ALGERIE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif aux 

enquêtes pénales. Nashington, 22 aai 1980 

Entré en vigueur le 22 aai 1980 par l'échange oesdites 
lettres. 

Authentic texts: English and Ptench. 
yeq^stef^d DV the United States ot Aaerica on 10 June 1981. 

Tertefa autpeptiuues : anglais et trancals. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1b 1uin 1981. 

No. 19932. UNITED S1ATES OP ABENICA AND BELUIUH: 

Neaorandua ot understanding relating to scientific 
co-operation (vith annex)• Signed at Brussels on 2 June 
198 0 
Caae into toroe on 2 June 19Hu by signature, in accordance 

vith paragraph 9. 

Authentfy ^ext: fcqg}ish. 
Registered by the United States ot Aaerica on 10 June 1981. 

No 19934. ETATS-UNIS D'AHERIyUE ET BELGIQUE : 

néaoranuua d'accord relatif i la coopération scientifique 
(avec annexe). Signé t Bruxelles le 2 juin 1980 

Entré en vigueur le 2 3uin 1980 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 9. 

Texte authentiuue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 luin 1981. 

NO. 19933. UNITED STATES UP AU LUICA AND OMAN: 

Exchange ot notes constituting an agreeaent concerning 
économe and ailitary cooperation. Muscat, 4 June 1980 

Caae into force ou 4 June 1980 by the exchange of the said 
notes. 

Registered bv the United states of Aaerica on 1o June 1981. 

No 19933. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET OBAN : 
Echange de notes constituant un accord de coopération 

éconoai^ue et ailitair». Buscat, 4 juin 1980 
Entré en vigueur le 4 juin 1980 par l'échange desdites 

notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 juin 1981. 

No. 1993a. UNITED STATES 0F AMERICA AND NETHERLANDS: 

Agreeaent on research participation and technical exchange in 
the USKRC Heavy Section Steel Technology (HSST)/Elastic 
Plastic Fracture nechanics (EPFft) and Aerosol Release ana 
Transport (ART) Research Progcaas and the Dutch Bros I-lI 
EPOS and Aerosol Research Prograas (vith appendices) . 
Signed at Win Hague/ on 21 April 1980, and at /Naohia'jton on 
6 Junfc " " ^ ^ l à J ^ ç L , ' 

j i t p j 

T A 
0 Caae into torce on b June 1980 by signature, in accordance 

vith articlt V (A) . 

A m e n n c p m U P h r Registered bv the United States ol Aaerica on 10 June 1981. 

-» See article V (H) ror provisions relating to the 
appointaent of aroitrators by the Presioent of the 
International Court ot Justice. 

No 19934. ETATS-UNIS D'IBERIQUE ET PalS-BAS : 
Xo ''Accord de participation t la recherche et d'échanges 

techniques portant sur les prograanes de recherche de 
l'USNRC sur la technologie des aciers t profil épais (BSST) 
et la aécanigue de rupture élasto-plastlgue (BPPH) et sur 
l'éaission et le transport des aérosols (ART) et sur les 
prograanes néerlandais de recherche BROS 1-11 BPOS et e 
aatiére d'aérosols (avec appendices). Signé é 
21 avril 1980, et â Washington le b juin 1980 -> 

Entré en vigueur le 6 juin 1980 par la signature, 
conforaéaent t l'article V, paragraphe A. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 1uin 1981. 

-» voir article V, paragraphe H, pour les dispositions 
relatives i la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 1993b. UNITED STATES OF ARER1CA AND CUSTOMS 
CO-OPERATIUN COUNCIL: 

Exchange ut letters constituting an agreeaent concerning 
reiaburseaent ot incoae taxes. Brussels, 3o flay and 23 
June 1980 
Caae into force on 23 June 1980 by the exchange ot the said 

letters, vith retroactive effect troa 1 January 1980, in 
accordance vith their provisions. 

ftumntiç FRq^sft.r Registered bv tne Onited States ot Aaerica on 10 June 1981. 

No 1993b. ETATS-UNIS D'AHERIUUE ET CONSEIL DE COOPERATION 
DOUANIERE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif au 
reauourseaent de l'iapOt sur le revenu. Bruxelles, 30 aai 
et 23 juin 1980 
Entré en vigueur le 23 juin 1980 par l'échange desdites 

lettres, avec effet rétroactif au 1er janvier 1980, 
conforaéaent t leurs dispositions. 

T m e gvttfrmiqv? i anglaisr Enregistré par les Etats-Unis d'Aaflngue le 10 luia 1981. 

NO. 1993b. UNITED STATES UP AMERICA AND ASSOCIATION UF 
SOUTHEAST ASIAN NATIONS: 

Exchange ot notes constituting an agreeaent concerning an 
agricultural developaent and planning center. Kuala 
Luapur, 2b June 1980 

Caae into torce on 28 June 1980, upon notification to the 
Governaent ot the Onited states ot the acceptance of the 
Association of Southeast Asian Nations. 

^ y t h e m ? English. 
Registered by the United states ot Aaerica on 10 Juge 1981. 

No 1993b. ETATS-UNIS D'ABBRigUE ET ASSOCIATION DES NATIONS 
DE L'ASIE DU SUD-EST : 

Echange de notes constituant un accord relatif i un centre de 
planification et de développeaent agricole. Kuala Luapur, 
28 juin 1980 

Entré en vigueur le 28 juin 1980, dés notification au 
Gouverneaent des Etats-Onis de l'acceptation de l'Association 
des Nations de l'Asie du Sud-Est. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 luin 1981. 



Ho. 19937. UNITED STATES OF AMERICA AND INTERNATIONAL SOUAh 
ORGANIZATION : 

Exchange ot letters constituting an agreeaent concerning 
reimbursement of incoae tares. London, 10 July 1900 

Caae into force on 10 July I9b0 by tne exchauge ot the said 
letters, with retroactive effect from 1 January 1900, in 
accordance with their provisions. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 1o June 19bl. 

NO 19937. ETATS-UNIS D'AAERIQUE ET ORGANISATION 
INTERNATIONALE DU SUCRE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif au 
reabourseaent de l'impOt sur le revenu. Londres, 10 
juillet 19*0 
Entré en vigueur le 10 juillet 1980 par x'écnange desortes 

lettres, avec effet rétroactif au 1er janvier 1980, 
conforaéaent I leurs dispositions. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le lo luin 1981. 

NO. 19930. UNITED STATES OF AHCHICA AND MAURITIUS: 
Agreement for the sale of agricultural coaaodities (with 
Minutes of negotiation). Signed at Port Louis on 11 July 
1900 

Caae into force on 11 July 1980 by signature, in accordance 
with part 111 <B) . 

m t e f t U ? English. Registered by the United states or Aaerica pp lo 19ql. 

NO 19930. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET flAURICE : 
Accord relatif £ la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal de négociations) . Signé â Port—Louis le 11 
juillet 1980 
Entré eu vigueur le 11 juillet 1980 par la signature, 

conforaéaent â la partie III, paragraphe 8. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le lu m m 19a 1. 

NO. 19939. UNITED STATES OF A MEttICA AND COLOMBIA: 
Exchange ot letters constituting an agreeaent roi the 

application to Textron Inc. of the Agreeaent of 22 April 
197b concerning cnainai investigations in connection with 
the Locked Aircraft corporation natter. Hashing ton, 7 ana 
lb July 1<*0O 

Caae into torce on lb July 1980 by the exchange ot the said 
letters. 

,, Epausiu 
Registered by_the,United states of Aaerica on_ 10 June 1981^ 

No 19939. ETATS-ONIS D'ABBfclQOE ET COLOBEIE ; 
Echange de lettres constituant un accord pour l'application i 

la Société Textron Inc. de l'Accord du 22 avril 1976 
relatif aux enquêtes pénales concernant la Société Locxeed 
Aircraft. Washington, 7 et lb juillet 1900 

Entré en vigueur le 1b juillet 1980 par l'échange desoites 
lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré uar les fctat*-Unii> d'Ai6riqgB le 10 imn 1981. 

NO. 19910. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND ETHIOPIA: 

* Grant Agreement—Buig^ (with annexes). Signed at 
Addis Ababa on lb June 1981 -» 
Cane into torce on lb June 1981 by signature, in accordance 

with section I'l.OI. 

SttSUSfe.» 
fiçgisSgfed cx officio on lo Junt; 19b 1. 
-» See section b.02 foe provisions relating to the appointaent 

ot an arbitrator by the President ot the International 
Court ot Justice. 

No 199H0. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EtfOIP^MENT DES NATIONS UNIES) ET ETHIOPIE : 

• Accord de don — Routes rurales (avec annexes). Signé à 
Addis-Auena le 1b juin 1901 -» 
Entré en vigueur le 16 juin 1901 par la signature, 

conforaéaent 1 la section 11.01. 
fefitp yitfrffttmm i.gpgiiUS, 
Enregistré d'office le lo iuxu 1901. 
i Voir section b.o^ pour les dispositions relatives é la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale ue Justice. 

No. 19941. SWITZERLAND AND SRI LANKA: NO 19941. SUISSE ET SRI LANKA : 
Agreeaent relating to air services (with annex), signed at 
ColoaDO on 19 nay 1966 
Applied provisionally from 19 nay I960, the date ot 

signature, and cane into torce definitively on 1 Juin 19oV, 
the date when the Contracting Parties had notified each other 
of the futillnent ot their respective constitutional 
formalities, in accordance with article 19 (2). 

llrttePUS teyts; ppgj^ft, Pggnyft a^d ^ h a ^ g , 
9B- June , ~>981 T ({lote : Also see same nun Per IU annex A.) 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe). 
Coloabo le 19 mai 1966 

Signé S 

Appliqué I titre provisoire & coapter du 19 Rti 1966, date 
ae la signature, et entré en vigueur â titre définitif le 1er 
juin 1967, date è laquelle les Parties contractantes 
s'étaient notifié 1'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles respectives, conformément 3 l'article 19, 
paragraphe 2* 
Textes authentiques : anglais, rranemis et cinghalais. 
Enregistré par l'organisation de l'aviation civile 

«Note : Voir aussi même 
numéro en annexe A.) 
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No. 19942. SWITZERLAND AND INDONESIA: NO 19942. SUISSE ET INDONESIE 
Agreeaent relating to regular air transport <»ith annex) . 

signed at Jakarta on 1» June 1978 
Applied provisionally froa 14 June 1978, the date of 

signature, and caae into force definitively on 4 July 198U, 
the date vhen the Contracting Parties had notified each otiier 
of the fulfillment ot their constitutional formalities, in 
accordance vith article 17. 

â«ttg»UC t m e ; French. Indonesian and English. 
Eegistered bv the International civil Aviation Organization 

on 19 June 1981. INote: Also see saae nuaber in annex A.) 

Accord relatif au trafic aérien de lignes (avec annexe) • 
Signé A Jakarta le 14 juin 197u 

Appligué i titre provisoire & coapter du 14 juin 1978, date 
de la signature, et entré en vigueur 3 titre définitif le 4 
juillet 1980, date i laquelle les Parties contractantes 
s'étaient notifié l'accoapli&seaent de leurs formalités 
constitutionnelles, conforaéaent j l'article 17. 

Enreg^tré^par^l'Organlbatlo^de^i^aviati1^6* "l"'lalS* 
internationale le 19 iuin 1981. (Note : Voir aussi aéae 
nuaéro en annexe A.) 

•o. 19943. SWITZERLAND AND KENT»: 

Agreeaent for air services betveen and Deyond their 
respective territories (vith annex) • signed at Nairobi on 
21 Noveaber 1978 

Applied provisionally froa 21 Noveaber 1978, the date of 
signature, and caae into force definitively on 2b March 1980, 
the date on vhich the Contracting Parties had notified each 
other that their constitutional procedures have been 
coapleted, in accordance vith article 22 (1)• 

m b B t t U g Wiltsi English and French. 
Eegistered bv the International Civil Aviation organization 

No 19943. SUISSE ET KENTA : 

Accorg relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec annexe). Signé à Nairobi le 21 
noveabre 1978 

Appliqué £ titre provisoire Ê coapter du 21 noveabre 197b, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 2b aars 1980, date â laquelle les Parties contractantes 
s'étaient notifié l'accoapli&seaent de leurs foraalités 
constitutionnelles, conforaéaent 2 l'article ^2, paragraphe 
1. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré car l'Organisation de l'aviation civile 

internationale le 19 luin 1981. 

No. 19944. SWITZERLAND AND MAURITANIA: 

Agreeaent relating to regular air transport (with annexed 
schedules). Signed at Nouakchott on 13 Rarch 1979 

Applied provisionally froa 13 March 1979, the date ot 
signature, and caae into force definitively on 10 April 1980, 
the date on which the Contracting Parties had notified each 
other that their constitutional procedures had been 
coapleted, in accordance vith article 20 (1). 

Authentic text: French. 
Registered dy the International Civil Aviation organization 

on 19 June 1981. 

No 19944. SUISSE ET MAURITANIE : 

Accorg relatif au trafic aérien de ligne (avec tableaux de 
routes annexés) . signé 2 Nouakchott le 13 aars 1979 

Appligué â titre provisoire â coapter du aars 1979, aate 
de la signature, et entré en vigueur â titre définitif le 10 
avtil 1980, date t laquelle les Parties contractantes 
s'étaient notifié l'accoapiisseaent de leurs foraalités 
constitutionnelles, conforaéaent â l'article , paragraphe 
1. 

Texte authentigue : français. 
Enregistré par l'organisation de l'aviation civile 

No. 19945. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND ISRAEL: 

Air Transport Agreeaent (vith exchanges ot notes)• signed at 
Bonn on 12 February 1971 

Caae into force on 31 October 1980, i.e., 30 days after the 
exchange of the instruments of ratification, vhich took place 
at Bonn on 1 October 1980, in accordance vith article lb (2). 

hemic t m e i English. Geraan and Hebrev. 
Registered by International Civil Aviation organization 

on 19 June 1981. 

No 1994b. REP0BL1U0E PEDERALE D'ALLEMAGNE ET ISRAEL : 
Accord relatif aux transports aériens (avec échanges de 

notes) . signé A Bonn le 12 février 1971 

Entré en vigueur le 31 octobre 1980, soit 3u jours après 
l'échange des instruaents de ratificatlon, gui a eu lieu t 
Bonn le 1er octobre 1980, conforaéaent & l'article 1b, 
paragraphe 2. 

Textes anthentioues : anglais, allaaana et hébreu. 
Ereçqisttf p»t l'iftqa^say^i) a? +'aTi«U9n y u n e 

internationale le 19 -min 19a1. 

No. 1994b. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND JAMAICA: 

Air Transport Agreeaent (vith exchange of notes) . Signed at 
Kingston on b Noveaber 197b 

Caae into force on 11 April 1980, i.e., 30 days after an 
exchange of notes confiralng that the constitutional 
procedures had been fulfilled, in accordance vith article 20. 

H U t l t K t W K i English and Geraan. 
«Mistered by the International Civil Aviation Organization 

on 19 June 1981. 

NO 1994b. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE El JABAIUOE : 

Accord relatif aux transports aériens (avec échange de 
notes) . signé 3 Kingston le 6 noveabre 197b 

Entré en vigueur le 11 avril 1980, soit 30 jours après 
l'échange de notes conriraant l'accoapiisseaent des 
foraaiités constitutionnelles, conforaéaent â l'article 

Textes authentigues : anglais et aiieaand. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 

internationale le 19 juin 1981. 

I 
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NO. 19947. CUBA AND CANADA: 
Agreeaent on hijacking of aircraft and vessels ana other 
offenses. Signed at Ottawa, on lb February 1973 
Caae into force on lb February 1973 by signature, iu 

accordance with article b (4) . 
Authentic texts: English. French and Spanish. 
Begistered by the International Civil Aviation organization 

on 19 flyine 19B1. (Npfre: Also see saae nuaber in annex A.) 

NO 19947. COEA ET CANADA : 
Accord relatif aux détournements d'avious, de vaisseaux et 2 
d'autres infractions. Signé â Ottawa le 1b février 1973 
fntré en vigueur le 1b février 1973 par la signature, 

conforaéaent â l'articie b, paragraphe 4. 
Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 

pflE i ' v i q n ^ H ^ w ?? i S r m m « m l ? 
iqt^rnatioq^f 4e. î? .IPlQ l̂ ft̂ r : Voir aussi aéae 
numéro en annexe A.) 

19948. CUBA AND VENEZUELA: NO 19948. CUBA ET VENEZUELA : 
Agreeaent relating to hijacking of aircraft and vessels and 
other offences. Signed at Bavana on b July 1973 
Cane into force on 19 June 1974, the date ot the exchauge 

of notes by which the Parties notified each other that it had 
been ratified in conformity with their constitutional 
procedures, in accordance with article 9. 

Accord relatif aux détourneaents d'avions, de navires et â 
d'autres infractions. Signé â La Havane le b juillet 1973 
Entré en vigueur le 19 juin 1*74, aate de l'échange de 

notes par lesquelles les Parties se sont notifié qu'il avait 
été ratifié en contoraité avec leurs procédures constitu-
tionnelles, conformément i l'article 9. 

on 1g, June 1961 ̂  fttpte: Also see saae numner in annex A.) 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
iqfrefftationajç,|e 19 min 1981. iwote ; Voir aussi 
nuaéro eu annexe A.) 

NO. 19949. CUBA AND COLOBB1A: 
Agreement relating to hijacking of aircraft and vessels and 
other offenses. Signed at Bogota on 22 July 1974 
Came into force on 30 nay 1978, the date of the exchange ot 

notes by which the Parties notified each other that it had 
been ratified in conformity with their constitutional 
procedures, in accordance with article 9. 

Registered bv the International Civil Aviation Organization 
on 19 June 1981. 

NO 19949. CUBA ET CULOBBIE : 
Accord relatif aux détournements d'avions, de navires et d 
d'autres intractions. Signé i Bogota le 22 juillet 1974 
Entré en vigueur le 30 mai 197b, date de l'échange de notes 

par lesquelles les Parties se sont notifié qu'il avait été 
ratifié en conformité avec leurs procédures constitu-
tionnelles, conformément â l'article 9. 

Enregistré par l'organisation de l'aviation civile 
internationale le 19 juin 1981. 

NO. 199b0. NETHERLANDS AND ORUGOAT: 
Air Transport Agreement (with annexes)• Signed at The Bague 
on 21 November 1979 
Applied provisionally from 21 November 1979, the date ot 

signature, and came into force definitively on 2 October 1980 
by the exchange of the instruments ot ratification, which 
took place at Rontevideo, in accordance with article XXI. 

Authentic texts: Dutch and Spanish. 
Registered bv the International Civil Aviation Organization 

No 199b0. PAIS—bAS ET URUGUAY : 
Accord relatif aux transports aériens (avec annexes). signé 
i La Haye le 21 novembre 1979 
Appliqué d titre provisoire t compter du 21 noveaPre 1979, 

date de la signature, et entré en vigueur B titre définitif 
le 20 octopre 198o par l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu i aontevideo, conformément £ 
l'article XXI. 

Textes authentigues : néerlandais et espagnol. 
qiffïwtrj par i!9r<ani§fltt9ft Vwt*i9ft ci*i+e internationale le 19 ->mn 19b1. 

No. I99b1. SINGAPORE AND NAURU: 
Agreement for air services between and beyond their 

respective territories (with annex). Signed at Singapore 
on 29 April 1980 
Came into torce on 29 April 1980 by signature, in 

accordance with article 16. 

Registered bv the International Civil Aviation Organization 
on 19 June 1981. 

No 199b1. SINGAPOUR ET NAURU : 
Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 

respectifs et au-deiâ (avec annexe). Signé & Singapour le 
29 avril 19 bo 
Entré en vigueur le 29 avril I9b0 par la signature, 

conformément £ i*article la. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'organisation de l'aviation civile 
internationale le 19 luin 1981. 

Ho. 19952. SINGAP0BE AND GEBBAB DEB0CRATIC REPUBLIC: 
Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with annex and exchange or notes)'. 
Signed at Singapore on 19 June 1980 
Applied provisionally from 19 June i960, the aate of 

signature, and caae into torce definitively on 13 December 
1980, the date on which the Contracting Parties informed each 
other by an exchange ot notes that it had been approved 
according to their national laws and regulations, in 
accordance with article 18. 

International Civil Ayiatiçn Organization 
on 19 June 1981. 

Ro 19952. SINGAPO0R ET REPUBLIQUE DEBOCRATIQUE ALLEBANDE : 
Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec annexe et écnange de notes). 
Signé i Singapour le 19 juin 19©o 
Appliqué â titre provisoire S compter du 19 juin 1980, date 

de la signature, et entré en vigueur à titre définitxt le 13 
décembre 1980, date à laquelle les Parties contractantes se 
sont inforaées par un écnange de notes qu'il avait été 
approuvé en conformité avec leurs lois et règlements 
respectifs, conforaéaent â l'article 18. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré p^y ^'yyuapisation de l'aviatiop, piviie 

internationale le 19 juin 1981. 
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NO. 19953. SINGAPOUR AND UAPOA «EN GUINEA: 
Agreeaent ..for air services bfctveen and bt̂ yond* their 

respective territories (vith annex). Signed at Singapore 
on 2 Septeaber 19a0 
Came into lorce on 2 septeaber .1960 by signature, in 

accordance vith article 16. 

No 19953. SINGAPOUR ET PAPUA-NOUVELLE—GUINEE : 
Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 

respectifs et au-delà (avec annexe). Signe 1 Singapour le 
2 septeabre 1980 
Entre eh vigueur le 2 septeabre 1980 par la signature, 

conforaéaent 9 l'article 1b. 

Authentic text: 
Registered by 
on 19 June 19B1. 

Texte authentigue j anglais. 
Enregistre car l'organisation de 1«aviation-civile 
internationale le 19 luin 1981. 

No. 19951. DENMARK AND ZAMBIA: NO 19954• DANEMARK ET ZAMBIE : 

Agreement on a Danish Government Loan to Zaabia (vith annexes 
and exchange of letters). .Signed at Lusaka on lb June 
1980 -. 
Caae into torce on lb June 1980 by signature, in accordance 

vith article X (1). 
Authentic tfcxt: English. 
Registered ty Denmark on 19 June 19a1. 

See article II (1) ot annex 1 tor provisions relating to 
the appointment ot an arbitrator by the President of the 
International court ot Justice. 

Accota relatif I un prêt du Gouverneaènt danois 8 la Zaabie 
(avec annexes et échange de lettres) . Signe 1 Lusaka le 16 
juin 1980 -• 1 

Entré en vigueur le lb juin 1980 par la signature, 
conforaéaent a l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistre car le Daneaark le 19 min 1981, 
-. Voir article II, section 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19955. DENMARK AND SUDAN: 
Agreement on a Danish Government Loan to the Democratic 

Republic ot the Sudan (vith annexes and exchange ot 
letters). Signed at Khartoum on 1 July 1980 -• 
Caae into torce on 1 July 1980 by signature, in accordance 

vith article X (1) . 
Authentic text: English. 

See article II (1) ot annex 1 tor provisions relating to 
the appointment of an arbitrator by the Presiaent ot the 
International court ot Justice. 

NO 19955. DANENAHK ET SOUDAN : 
Accord relatif i un prêt du Gouvernement danois < la 

République démocratique du Soudan (avec annexes et échange 
de lettres), signé 3 Chartoua le 1er juillet 1980 -» 
Entré en vigueur le 1er juillet 1980 par la signature, 

confornéaent S l'article X, paragraphe 1. 

i s m w t t m i w ; « n a i e r Enregistré par le Danemark le 19 min 1981, 
Voir article II, section 1, de l'annexe 1 pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 1995b. DENMARK AND BURMA: 
Agreement on a Danish Government Loan to the Socialist 

Republic ot the Union ot buraa (vith annexes and exchange 
of letters) . Signed at Rangoon on 18 August 1980 -» 
Came into torce on 18 August 1980 by signature, in 

accordance vith article X (1) • 
Authentic text: English. 

See article II (1) ot annex I for provisions relating to 
the appointaent ot an arbitrator by the presiaent of the 
International Court ot Justice. 

No 1995b. DANEMARK ET BIRMANIE : 
Accord relatif i un prêt du Gouvernement danois A la 

République socialiste de l'union birmane (avec annexes et 
échange de lettres) . Signé i Rangoon le 18 aofit 1980 
Entré en vigueur le 18 aottt 1980 par la signature, 

conformément k l'article X, paragraphe 1. 

tlttHOTff 8 Mlà&iSt Enregistré par le Daneaark le 19 luin 1981. 
•> Voir article II, section 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives t la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19957. DENMARK AND SENEGAL: 
Agreeaent on a Danish Government Loan to the Republic of 
Senegal (with annexes and exchange ot letters)• signed at 
Copenhagen on 21 August 1980 -» 
Cane into torce on 21 August 1980 by signature, in 

accordance vith article X (1) . 
Authentic text: French . v 
Registered by Denmark on 19 June 1981. 
-» See article II (1) ot annex I for provisions relating to 

the appointaent ot an arbitrator by the Presiaent of the 
International Court ot Justice. 

NO 19957. DANEMARK ET SENEGAL : 
Accord relatif t un prêt du Goaverneaent danois â la 

aépubligue du Sénégal (avec annexes et échange de lettres} . 
Signé 3 Copenhague le 21 aottt 1980 
Entré en vigueur le 21 aofft 1980 par la signature, 

conforaéaent S l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par le Danemark le 19 luin 1981. 

voir article II, section 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

» 



SO. 199b». DENMARK AND ft Of) AMI A: Ho 19958. DANEBAhK fci ROUMANIE : 
Agreeneot concerning a credit: facility to finance tne sale ot 

Danish goods to fioaania. Signed at Copenhagen on 12. 
November 1900 

Caae into force on 12 November 1980 py signature, in 
accordance with article 11. 
Aut.freptic tfcKts,; parish 1 Romanian. gma English. 

àccora relatif-, à des facilités de crédit en vue de iin&ncer 
la vente de produits danois ft la Roumanie. signé ft 
Copenhague le 12 novembre 1980 

Entré en vigueur le 12 noveabre 1980 par la signature, 
conforaéaent â l'article 11. 
le»tes authentiques s danois, roueain et anglais. 
Enregistré pat le Danemark le 19 m i n 1901-

NO. I99b9. UNITED NATIONS AND INDIA : 

a Agreeaent concerning the arrangements tor the regional 
workshop on implementation of the plan ot action to combat 
désertification ot the United Nations Economic and Social 
Commission for Asia and the Pacific, to be held in Jodhpur, 
India, from 20 to 23 uctober 1981. Signed at bangsOK and 
New Delhi on 19 June 1981 

Caae into torce on 19 June 1981 by signature, in accordance 
with article XII. 

Authentic text; English. 
Registered ex officio oq 19 June 19b1. 

See article X tor provisions relating to the appointmeut of 
an arbitrator py the President ot the International court 
ot Justice. 

NO 199b9. ORGANISATION DES BATIONS UB1ES ET IBDE : 
* Accord relatif ft l'organisation d'un séminaire régional de 

la Commission économique et sociale des Nations Ornes pour 
l'Asie et le Pacifigue relatif â la mise en oenvre d'un 
pian d'action en vue de connattre la désertification, 
devant se tenir ft Joanpur (Inde) du 20 au 23 octobre 1981. 
signé ft Bangioft et ft New Demi le 19 juin 1981 

Entré en vigueur le 19 juin 1981 par la signature, 
conforaéaent ft l'article ill. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré d'office le 19 juin 19*1. 
-» Voir article X pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'an arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19960. bftAZIL AND POOD AND AGRICOLTORE ORGANIZATION OF 
THE UNITED NATIONS: 

Agreeaent on the establishment ot an PAO Representative's 
Ottice in Brasilia, Brazil (with annex), signed at Rome on 
19 November 1979 

Caae into torce on 1b January 1*8 1, the date on which tne 
Food and Agricultural Organization ot the United Nations 
acunowledgea receipt ot the Government's notification tbat 
the Agreeaent had been approvea in conformity with Brazilian 
constitution! procedures, in accordance wi th article VII. 

Authentic texts: Portuguese and English. 
Registered by brazil on 23 Juije 1981. 

NO 19960. BRESIL ET ORGANISATION DBS BATIONS UNIES POUR 
L'ALIMENTATION ET L'aGRICOLTORE : 

Accoru portant création ft Brasilia (Brésil) d'un Bureau de 
liaison de 1'organisation des dations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture (avec annexe). Signé ft 
Rome le 19 novembre 1979 
entré en vigueur le 1b janvier I9b1, date ft laquelle 

l'organisation des Nations Onies pour l'alimentation et 
l'agriculture a accusé réception d'une notification uu 
Gouvernement attestant l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles prévues par la législation brésilienne, 
conformément ft l'article Vil. 
Textes authentiques s Portugal» et anglais. 
Enregistré par le tfrisil le 23 m m 1981. 

No. 19961. BRAZIL AND FEDERAL REPUBLIC OF UËNRANX: 
Exchange of notes constituting an agreement on the 
developoent or a biochemical process against cortee rust. 
Brasilia, b nay 1981 
Caae into torce on b nay 1981, the date ot the note in 

reply, in accordance with tne provisions of tne s«id notes. 
^ ut be p ti c texts; Poyt uq uese and German. 

DY BKfrZil on J u D e 1*a1f 

NO 19961. bRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBBAGNE : 

Echange de notes constituant un accord sur la mise au point 
d'un traitement biochimique contre la rouille caféigue. 
Brasilia, b mal 190 1 

Entré en vigueur le b mai 1981, date de la note ae réponse, 
conformément aux dispositions desdices notes. 
Teqte? authentiques 8.Pffl>tugais. y;t alipyaftdT 
Enregistré par le Brésil le 23 min l9o1. 

No. 19962. ITALÏ AND HALTA: NO 19962. ITALIE BT MALTE : 

Exchange ot notes constituting an agreement on the neutrality 
of Malta (with declarations and protocol on financial, 
economic and technical assistance). Rome and Valletta, lb 
September 1980 

Came into force on 6 May 1901 py the exchange ot the 
instruments of ratification, which took place at Rome, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts; English, and Italian. 
jtçqigtefed ioiptiv by Italy and Malta 2b Jupe 19b1ff 

Ecnange de notes constituant un accord relatif ft la 
neutralité de Malte (avec déclarations et protocole relatif 
ft l'assistance financière, économique et technique). home 
et La Valette, 1b septembre 1980 
Entré en vigueur le 0 mai 1901 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu ft Rome, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et italien. 
Enregistré comointement par l'Italie et Balte le 2b m i n 
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NO. 1*963. UNITED NATIONS AND SUDAN: 
* Exchange 01 letters constituting on agreeaent conceruing 
the Interregional Seminar on decentralization lor 
development, to be held from 14 to le September 19b l. hew 
ïor*, 15 ànd 21> June 198 1 
Camé into torce on 2b June 19w1 by tne excnauge ot the said 

1 et te rs. 
Authentic text: English. 
Begistered ex officio on 2t June 1981. 
-» See article 8 (g) tor provisions reletting to the 
appointment ot an arbitrator by the Presiaent ol the 
International Court ot Justice. 

No 19963. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET SOUDAN : 
* Echange de lettres constituant un accord relatif au 
séminaire interrégional sur la décentralisation pour le 
développement, devant se tenu du 14 au 18 septeabre 1981* 
New ïoiK, 1 b et 2 b juin 19a 1 -» 
Entré en vigueur le 26 juin 1981 par l'échange desdites 

lettres. 

Enregistré d'office le 26 min 1981. 
^ Voir article 8, paragraphe g, pour les dispositions 

relatives d la désignation d'un arbitre par le président ae 
la Cour internationale de Justice. 

No. 199b4. SPAIN AND NOhWAï: 
Agreement relating to air services (with annex and additional 

protocol) . Siyned at Madrid on b Bay 196b 
Came into torce on b nay 196b by signature, in accordance 

with article 18. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Beqistered bv Spain on 29 June 1981. 

No 19964. ESPAGNE BT NORVEGE i 
Accord relatit aux services aériens (avec aunexe et protocole 
additionnel). Signé â flaund le 5 aai 196b 
entré en vigueur le b mai 196b par la signature, 

conformément & l'article 18. 
Tçytes authentigqys ; ap^fiis et espagnol.» 
Enregistré par l'Espagne le 29 juin 1981. 

NO. 1996b. SPAIN AND ORGANIZATION OP AMERICAN STATES: 
Agreement on co-operation. Signed at Madrid on 23 May 19b7 

Caae into torce on 23 May 1967 py signature, in accordance 
with article XIX. 

Registered by SpaiïTon 29 June 1981. 

NO 1996b. ESPAGNE ET ORGANISATION DES ETATS ABEUICAIBS 
Accord de coopération. Signé â Madrid le 23 mai 1967 

Entré en vigueur le 23 aai 1967 par la signature, 
conforaéaent I l'article Ail. 
Texte authentigue : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 29 min 1981. 

N O . 19966. SPAIN AND ORGANIZATION UP ABrJUCAN STATES: 
Agreement for the joint implementation of a projet on 
national and international workers migrations, 
supplementary to the Agreement on co-operation between 
Spain and the organization ot American states. Signed at 
Washington on lb January 1981 

Came into torce on lb January 1981 by signature, in 
accordance with article VIII. 

No 19966. ESPAGNE ET ORGANISATION DES ETATS A fi t£ I CAINS : 
Accord relatif S la mise en oeuvre conjointe d'un projet 

relatif aux migrations nationales et internationales de 
travailleurs, complémentaire I l'Accord de coopération 
entre l'Espagne et l'Organisation des Etats aaéricains. 
Signé â Washington le ib janvier. 1961 

Entré en vigueur le 15 janvier 1981 par la signature, 
conforaéaent à l'article VIII. 

Authentic text: Spanish. 
number in annex A.) 

Igytg: Also see saae 
Texte authentigue : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 29 juin 1981. (Notg : Voir aussi 

même nuaéro en annexe A.) 

No. 19967. SPAIN AND POLAND: 
Agreement on civil air transport (with annex) . Signed at 

Narsav on é January 1973 
Applied provisionally froa 8 January 1973, the date of 

signature, and caae into torce definitively on 7 July 1973, 
i.e., the date ot the last of the notifications (effected on 
27 June and 7 July 1973) by which the Parties informed each 
other of its approval, in accordance with article 19 (1). 

Authentic texts: Spanish and Polish. 
Registered bv Spain on 29 June 1981. 

NO 19967. ESPAGNE ET POLOGNE : 
Accord relatif aux transparts aériens civils (avec annexe). 

Signé k Varsovie le 8 janvier 1973 
Appligué d titre provisoire â coapter du 8 janvier 1973, 

date de la signature, et entré en vigueur & titre définitif 
le 7 juillet 1973, date de la dernière des notifications 
(effectuées les 27 juin et 7 juillet 1973) par lesquelles les 
Parties se sont informées de son approbation, conforaéaent. d 
l'article 19, paragraphe 1. 
Textes authentigues : espagnol et polonais. 
Enregistré par l'Espagne le 29 1uin 1981. 

No. 199t>8. SPAIN AND GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 
Trade Agreeaent (witn lists and exchanges of notes). signed 

at Berlin on a April 1974 
Came into torce on 28 October 1974, the date of the last of 

the notifications (effected on lb June and 28 October 1974) 
by which the Parties informed each other of its approval, in 
accordance vith article XI. 

Authqptiç texts: German apa.Spanish. 
Registered ov Spain on 29 June 1981. 

NO 19968. ESPAGNE ET BEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 
Accord commercial (avec listes et échanges de notes)• Signé 

â beriin le 4 avril 1974 
Entré en vigueur le 28 octobre 1974, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 1b juin et 28 octobre 1974) 
par lesquelles xes Parties se sont inforaées de son 
approbation, conforaéaent i l'article II. 
Textes authentigues s alleaand et espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 29 min 1981. 
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HO* 19969. SPAIN AND GEBRAN DEMOCRATIC REPUBLIC: NO 19969. ESPAGNE ET KEPUBLIUUE DEMOCRATIQUE ALLEAANDE : 
Trade Agreeaent. Signed at fladrid on 1? Deceaber 1979 

Caae into force on 1 Bay 1961, the date of the lost of the 
notifications (effected on a Rarch I960 and 1 flay 1981) by 
vhich the Parties inforaed each other ot the coapletioii ot 
the reguired foraalities, in accordance with article 13. 
Aathentic textsi Spanish and Geraan. 
Registered bv Spain on 29 June 1981. 

NO. 19970. SPAIN AND COSTA RICA: 
Agreeaent on air transport (with annex). Signed at San José 
on 16 Noveaber 1979 
Applied provisionally froa 16 Noveaber 1979, the date ot 

signature, and caae into torce definitively on 26 Septeaber 
1981, the date of an exchange ot diploaatic notes Dy which 
the Parties inforaed each other ot the cuapletion of tbe 
constitutional foraalities, in accordance with article 2U. 

m t e y U ? Î t Registered by Spain on 29 June 1981. 

NO. 19971. SPAIN AND PlNLAND: 
Cultural Agreeaent. Signed at Radrid on 10 Deceaber 1979 

Caae into force on 13 June 1981, i.e., 3u days after the 
date of the last of the notifications (effected on 27 
Deceaber 1979 and Ih flay 1981) by which the Parties inforaed 
each other of the coapletion ot the required constitutional 
procedures, in accordance with article ill. 

èiitf^Uff w t e î SPftttfrffr 

No. 19972. SPAIN AND ROMANIA : 
Air Transport Agreeaent (with annex). Signed at Hadrio on 10 
January I960 
Applied provisionally froa 10 January 1980, the date of 

signature, and caae into torce uerimtively ou 28 flay 198 1, 
the date ot the last ot the notifications (effected on 8 
October 1980 and 28 Ray 1981) by which the Parties inforaed 
each other through diplomatic channels ot the coapletion of 
the constitutional requireaents, in accoraance with article 
21. 

Authentic texts: Romanian. Spanish and English. 
R g q ^ m g d fry ?pflip 9n ?» 

NO. 19973. SPAIN AND FEDERAL REPUBLIC OP GERMAN!: 
Agreeaent on international road transport (with protocol). 
Signed at Madrid on 17 January 1980 
Applied provisionally froa 16 February 1980, i.e., 30 days 

after the date of signature, and caae into torce definitively 
on 3 Deceaber 1980, i.e., 30 days after the date ot the last 
of the notifications (effected on 4 March and 29 October 
1980) by which the Parties inforaed each other ot the 
coapletion ot the necessary constitutional and legislative 
formalities, in accordance with article 18 (1). 

Authentic texts: Spanish and Geraan. 
Registered bv Spain_on_29 June 1981. 

NO. 1997a. SPAIN AND UNITED STATES OF ABEBICA: 
Raster Data Exchange Agreiaaent for the autual developaent ot 

weapons systeas. Signed at Nashington on 19 June I960 

Caae into force on 19 June 1980 by signature, in accordance 
vith article 8. 
Authentic teitsa English and Spanish. 
BOTisitrirfl i>T gram gp a? J m 

Accord coaaercial. Signé â Madrid le 17 déceabre 1979 
Entré en vigueur le 1er aai 1981, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 4 aars 1980 et 1er aai 1981) 
par lesquelles les Parties se sont inforaées de l'accoaplis-
seaent des foraalités requises, conforaéaent è l*article b . 
Textes authentigues : espagnol et allemand. 
Enregistré par l'Espagne le 29 -»uin 1981. 

No 1997 0. ESPAGNE ET COSTA BICA : 
Accoru relatif aux transports aériens (avec annexe). Signé t 
San José le 16 noveabre 1979 
Appliqué 2 titre provisoire £ coapter du 16 novemnre 1979, 

date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 26 septeabre 1981, date de l'échange de notes diploma-
tiques par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles, 
conformément d l'article 20. 

w m i i u s " ? ? m w 4 T Enregistré par l'Espagne le Z9 juin 1981. 

so 19971. ESPAGNE ET FINLANDE : 
Accord culturel. Signé & Madrig le 10 décembre 1979 

Entré en vigueur le 13 juin 1981, soit 30 jours après la 
date de la dernière des notifications (eftectuées les 27 
décembre 1979 et 1* mai 1981) par lesquelles les Parties se 
sont informées de l'accomplissement des procédures consti-
tutionnelles requises, conformément S l'article Xll. 
Textes authentiques : espagnol et finnois. 
Enregistré par l'Espagne le 29 juin 1981. 

ao 19972. fSPAGNE ET ROUMANIE : 
Accord relatif aux transports aériens (avec annexe)• Signé â 

Haurid le 10 janvier 1980 
Appliqué t titre provisoire ï compter au 10 janvier 19du, 

date de la signature et entré en vigueur â titre définitif le 
2d mai 19«1, date de la aernière des notifications 
(effectuées les 8 octobre 198U et 28 aai 1981) par lesquelles 
les Parties se sont informées par voie diplomatique de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent i l'article 21. 
Textes authentigues : roumain, espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Espaune le 29 min 1981. 

No 19973. ESPAGNE ET REPUBLIQUE FEDERALE L'ALLEMAGNE : 
Accoru relatif au transport international par route (av«c 
protocole). Signé d Madrid le 17 janvier 1980 
Applqué â titre provisoire â compter du 16 février 1980, 

soit 30 jours après la aate de signature, et emtré en vigueur 
d titre définitif le 3 décembre 1980, soit jours après la 
date de la dernière des notifications (effectuées le6 4 aars 
et 29 octobre 1980) par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accoapiisseaent des formalités constitu-
tionnelles et législatives reguises, conforaéaent 9. l'article 
18, paragraphe 1. 

Textes authentigues : espagnol et allemand. 
Enregistré par l'Espagne le 29 -»uln 1981. 

NO 19974. ESPAGNE ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
Accord relatif 3 l'échange de aonnée6 permanentes pour le 

développeaent de systéaes d'araes. Signé 2 Washington le 
19 juin I960 

Entré en vigueur le 19 juin 1980 par la signature, 
conforaéaent i l'article 8» 

m w M t h w t t q m a aaqirt? espflqgylr Enregistré par l'Espagne le 29 -luin 1981. 
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«o. 1997b. SPA1R «HO LU1EHB0URG: Ho 1997b. ESSAGNE El LOIEHBOUKG 
Agreement for international roaa transport (vith protocol). 

Signed at Luxembourg on 30 March 1981 
Came into torce on 29 nay 1981, i.e., 60 days alter the 

date of signature, in accordance vith article 21 (1). 

Authentic textsi Spanish and French. 
IWTETWP* PY SEP*» 9» IW<I 

Accord sur les transports internatiouaux par route (avec 
protocole), signé A Luxembourg le JO mars 1981 
Entrë en vigueur le 29 mar 1981,-soit 60 jours après la 

date de la signature, conrorméaenl S l'article 21, paragraphe 
1. 

Enredl luin'ïgjïf * 

lo. 19976. UNITED REPUBLIC OF CAREROUR AND NIGERIA: 
Haroua Declaration (with chart). signed at naroua on 1 June 

1975 
Came into force on 1 June 197b by signature. 

Authentic texts; English and French. 
Registered bv the Onlted Republic ot Cameroon on 29 June 

1981. (Mote: Also see same number in annex A.) 

NO 19976. «EPUBL1UUE-UH1E DU CAMEROUN ET NIGERIA : 
Déclaration de Haroua (avec carte marine). Signé A Haroua le 

1er juin 197b 
Entrée en vigueur le 1er juin 197b par la signature. 

Textes authentiuues ; anglais et français. 
Enregistrée par la Réoubliaue-Ume du Cameroun le 29 iuin 

1981. iNote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

19977. SHEDEH AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: No 19977. SUEDE ET BEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 
Development Cooperation Agreement—Hufindl Pulp and Paper 

Project. Signed at lashington on b April 1979 

Cane into force on 6 April 1979 by signature, in accordance 
vith article V (1). 

fj{| On page 312, under No. 19977, correct the entry into 
«s» force paragraph to read "Came into force on 15 April 1980, 

the date when the corresponding Joint Financing Agreement 
became effective, in accordance with article V ( 1 ) Q ^ j ^ } 

NO. 19978. INTERNATIONAL BAKU rUH HEÏ-UHSÏWUtTlUH AHU 
DEVELOPMENT^ND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

• Loan Agreement— Buflndl Pulp and Paper Protect (vith 
schedule and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated lb narch 1971) . Signed at 
lashington on b April 1979 -. 
Came into force on lb April 1980, upon notification by the 

Bank to the Government or the United Republic of Tanzania. 

t U l N U U Ç tm,i, , BBfllMtt 
Registered bv the International BanK for Reconstruction ano 

Development on 29 June 1981. 
See section 10.0« (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Accord relatif A la coopération pour le développement — 
Projet oe tabrigue ge pile et ge papier dp Bufindi. signé 
A Nashlngton le 6 avril 1979 

Entré en vigueur le b avril 1979 par la signature, 
conformément i l'article », paragraphe 1. 

gA le page 312, sous le No 19977, rectifier le paragraphe de 
1'enTrée en vigueur afin de lire "Entre en vigueur le 

K-i 15 avril 1980 , date â 
q^'Z conjoint a pris effet, conformément à l'article 
V J paragraphe 1." 

laquelle 
vigueur 

l'Accord de financement 
V, 

NO 19V/0. u.n^uj. r.v> J.» If&t-UNSTKOCTlOlt ET 
LE DEVELOPPERENT ET KEPUBLIUUE-UN1E DE TANZANIE : 

» Contrat dfteaprunt — Projet de fabrique de pgte et de 
papier ffVfjtt^fl (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
ou 15 mars 1974). signé â Washington le b avril 1979 

Entré en vigueur le 1b avril 1980, d&s notification par la 
Banque au Gouvernement unzanlen. 

f t W W g » Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 29 juin 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 19979. 1NTEBNATI0NAL DEVELOPHEMT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA: 

* Development Credit Agreement—Buflndl Puip and Paper 
Project (vith General conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974) . signed at 
Nashlngton on b April 1979 
Came into force on 15 April 1980, upon notification by the 

Association to the Government ot the United Republic of 
Tanzania. 
Authentic text: English. 
Registered t>v the International Development Association an 29 

June 1981. 
"v See section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19979. ASSOCIATION INTERNATIONALE UE lit» BLOPPEnENT ET 
REPUBLIQUE—UNI £ DE TANZANIE : 

» Contrat de crédit de développement — Projet de rabrioue de 
p>te et de papier de Bufindi (avec Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 1b aars 1974) . signé A Washington le b avril 1979 -> 
Entré en vigueur le 1b avril 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement tanzaniea. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

Voir paragraphe 10.UJ c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 19980. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENÏ, INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION, SNEDEN> 
UNITED REPUBLIC OP TANZANIA, NATIONAL DEVELOPAENT 
CORPORATION AND SOUTHERN PAPER RILLS COMPANY LIMITED: 

Joint Financing Xgfeeaent--Hufindi Pulp and Paper Project 
(vith schedules). Signed at Nashington on 6 April 1979 

Caae into torce on IS April 198U, the date vben the 
corresponding Loan and Developaent Credit Agreeaents Decaae 
effective, in accoruahoe vith section 7.0b (a). 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent and the International Developaent Association 

No 19980. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT, ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DEVELOPPERENT, REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE, SUEDE, NATIONAL 
DEVELOPMENT CORPORATION £T SOUTHERN PAPER HILLS CONPANI 
LIMITED : 

Accord de tinanceaent conjoint — Projet de fabrique de pftB 
et de pâmer dp qui^ndi (avec annexes). Signé 8 âasoington 
le 6 avril 1979 

Entré en vigueur le lb avril 1980, date 3 laquelle le 
contrat d'eaprunt et le Contrat de crédit de développeaent 
ont pris eltet, conforaéaent â la section 7.ub, paragraphe a. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la mangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent et l'Association 
internationale de développeaent le 29 juin lypl, 

19961. ARGENTINA AND URUGUAY: No 19981. ARGENTINE ET URUGUAY : 

Agreeaent providing for the exchange of information relating 
to penal records. Signed at Montevideo on 17 July 1980 
Caae into force on 21 Noveaber 1980 by the exchange ot tht 

instruaents of ratification, vhich took place at Buenos 
Aires, in accordance vith article b. 

Accoru prévoyant l'échange de renseigneaents relatifs aux 
dossiers pénaux, sigué 3 Montevideo le 17 juillet 1980 

Entré en vigueur le 21 noveabre 19bu par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu t Buenos Anes, 
conforaéaent 3' l'article b. 

Texte authentigue : espagnol. 
Enregistré par l'Argentine le M juin 1981. 

NO. 19982. ARGENTINA AND URUGUAY: 

Agreeaent concerning the application of the lav of the other 
country and the providing ot information in its respect. 
Signed at Buenos Aires on 20 Noveaber 1980 

Caae into torce on 12 Ray 1981 by the exchange ot the 
instraaente of ratification, vhich took place at Montevideo, 
in accordance vith article 8. 

Regis t* red^bv* A rgSn tina** * n 30 J n 198 

No 19982. ARGENTINE ET URUGUAY : 

Accord concernant l'application de la législation de l'autre 
pays et la coaaunication de renseigneaents y relatifs, 
signé 3 bue nos Aires le 20 noveabre 198u 

Entré eu vigueur le 12 aai 1981 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu 3 Montevideo, 
conforaéaent 3 l'article 8. 

f^tbenUqug i ?sp»qBp*f 
Enregistré par l'Argent^nç 1? 30 luin 1981. 

No. 19983. ARGENTINA AND URUGUAY: 
Agreeaent concerning egual judicial treatment and rogatory 

letters. Signed at Buenos Aires on 20 Noveaber 1980 

Cane into force on 12 Hay 198 1 by the exchange ol the 
instruments of ratification, vhich took place at Montevideo, 
in accordance vith article lb. 

A ^ e p t ^ c W * r SPSHIS'). 
Registered by Argentina on 30 June 1981. 

NO 19983. ARGENTINE ET URUGUAY : 

Accord relatif 3 l'égalité de traiteaeat devant les tribunaux 
et aux coaaissions rogatoires. Signé 3 Buenos Aires le 20 
noveabre 1980 

Entré en vigueur le 12 aai 1981 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu 3 Montevideo, 
conforaéaent 3 l'article 1b. 

ley^e aiithyp^mv*? ! m a i t f t i 
Enregistré par l'Argentine le 30 luin 1981. 
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ANNEX A ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL.AGREEMENTS KEG1STER&b BITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES-NATIONS UNIES 

No. b93b. Agreeaent petween the 1 nternational Atomic Energy 
Agency ano the Government of the Pederal People's Republic 
ot Yugoslavia tor assistance by the Agency to Yugoslavia in 
establishing a research reactor project, signed at Vienna 
un 4 October 19b1 

Aaendaent to the above-mentioned Agreeaent (with annex). 
Signed at Vienna on 1b January 1980 
Caae into torce on 1m July 1980, the date upon vmcn the 

Agency received from Yugoslavia written notification that its 
constitutional requirements had been met, in accordance with 
article IV. 
Authentic text: EfjQ|isb. 
Registered bv the International Atomic EneiQV Agency on 3 
June 198 1. 

No b93b. Accord entre l'agence internationale de l'énergie 
atomique et le Gouvernement de la Répanlique populaire 
tédérative de Yougoslavie relatif â l'aide ae l'Agence 3 la 
Yougoslavie pour un réacteur de recherche, signé à Vienne 
ie «« octobre 19b1 

Amendement 3 l'Accord susmentionné (avec annexe)• Signé 3 
vienne le 1b janvier 1980 
Entré en vigueur le 14 3uillet 19b0, date 3 laquelle 

l'Agence a reçu de la Yougoslavie une notification écrite 
indiquant que les formalités constitutionnelles yougoslaves 
avaient été accomplies, conformément 3 l'article IV. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 

1? -t iqip 1V8.U 

No. 804**. Exchange ot notes constituting an agreeaent 
between the Government of the United Kingdom ot Great 
tintain and Nortnern Ireland and tne Government of the 
United States of America concerning the establishment on 
Ascension island ot an additional facility to be operated 
for the United States National Aeronautics and space 
Administration. London, 7 July 19bb 

Exchange of notes constituting an agreement modirying the 
above-mentioned Agreement. Lonaon, lb November and 19 
December 1980 

Caae into torce on 19 Decemper 1980, the date ot the note 
in reply, in accordance with the provisions ot the saia 
notes. 
Authentic tefrt: English. 
Registereq py tne United Kingdçp oj. Great Britain and 
Northern Iceland on 3 June 19b1. 

No 80«*4. Ecnange de uotes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et ie Gouvernement des Etats-Onis d'Amérique 
relatif 3 1'établissement, dans l*£Le de l'Ascension, d'one 
installation supplémentaire destinée 3 fftre exploitée pour 
1e compte de la National Aeronautics and Space Adminis-
tration des Etats-Unis. Londres, 7 juillet 19bb 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Londres, 18 novembre et 19 décembre 1980 

Entré en vigueur le 19 décembre 19d0, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par ie Rovanme-Om de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du 4 f ï w w 19y| r 

No. 10b23. Agreement between the international Atomic 
Energy Agency and the Government ot Indonesia tor 
assistance by the Agency to Indonesia in continuing a 
reactor project. Signed at Vienna on 19 December 1*P9 

Amendment to the apove-mentioned Agreement. Signed at New 
Delhi on 7 December 1979 
Came into torce on 7 December 1979 by signature, in 

accordance with article IV. 
Authentic text: English. 
Registered py the International Atomic Energy Agency on 3 
June 1981. 

No 10b23. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atomique et le Gouvernement indonésien relatif â l'aide de 
l'Agence â l'Indonésie pour un réacteur. Signé 3 Vienne le 
19 décembre 1969 

Avenant â l'Accord susmentionné. Signé 3 New Delhi le 7 
décembre 1979 
Entré en vigueur le 7 décembre 1979 par la signature, 

conformément 3 l'article IV. 
Texte authenfrigue : fqqla^E. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomiqqe 
1? 3 1»*»t 

No. 1242b. Exchange ot notes constituting an agreement 
between the Government ot the United Kingdom ot Great 
Britain and Northern Ireland and the Government ot tne 
Republic of Zambia concerning members ot the staff ot the 
University ot Zambia designated by the Government or the 
United Kingdom. Lusaka, b Hay and 30 June 1971 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
the above-mentioned Agreement. Lusaka, 7 Hay and 4 June 
1979 

No 1242b. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement ou Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de la République de Zambie 
relatif aux membres du personnel de l'Université de Zamme 
détachés par ie Gouvernement du Royaume-Uni. Lnsaka, 5 mai 
et 30 juin 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant 3 nouveau 
l'Accord susmentionné. Lusaka, 7 mai et 4 juin 1979 

Came into torce on 4 June 1979, the date of the note lu 
reply, in accordance with the provisions ot the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Gnited Kingdom of Great Britain and 

Northern fye^and on 3 June 1981. 

Entré en vigueur le 4 juin 1979, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Rovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 3 m i n 



Ho* 12969. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Government ot the United Kingdom ot Great 
Britain and Northern Ireland and the Government ot Sierra 
Leoue concerning officers and teachers designated by the 
Government of the .United Kingdom in the-service of the 
Government ot Sierra Leone or employed in schools. < 
Freetown, 20 and . 29 March 1971 

Exchauge of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement. Freetown, 13 
January 1961 

Caae into force on 31 March 1981, in accordance with the 
provisions ot the said notes. 
^utpeptic' text: English-. 
Registered by tfre United Kingdom of Gr^t Britain <frnd 

Northern Ireland on 3 Jyne 1fr81. 

NO 12969. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du aoyauae-Uni' de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de la Sierra Leone relatif aux 
agents et aux enseignants affectés par le Gouverneaent do 
Royauae-Oni au service du Gouverneaent sierra-léonien, ou 
eapioyés dans des établissements scolaires. Freetown, 20 
et 29 mars 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Freetown, 13 janvier 
1981 

Entré en vigueur le 31 mars 1981, conformément aux 
dispositions aesdites notes. 

'Tégte.fru^frentigue -
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 3 min 1981. 

No. 14,461. Convention between the Government ot the United 
Kingdom ot Great britain and Northern Ireland aud the 
Government of the Republic ot Cyprus tor the avoidance of 
double taxation and the prevention or fiscal evasion with 
respect to taxes on income. Signed at Nicosia on 20 June 
197 M 

Protocol auending the above-mentioned Convention. Signea at 
Nicosia on 2 April 19ttu 
Came into force on 15 December 198U, tbe aate ot the last 

ot the notmcations by which the Parties inforaed each other 
of the completion of the procedures required by their law, in 
accordance with article III (1) . 

Authentic text: English. 
Registered ov the United Kinqdpm of Ggeat Eç^tain qua 

Northern.l^:eland-on 3 June 19b 1. 

No 1«»«*61. Convention entre ie Gouverneaent du Royauae-Um 
de Grande-Bretagne et d'lrianae du Nord et le Gouverneaent 
de la Hépuoiique de Chypre tendant à éviter la doublé 
laposition et d prévenir l'évasion fiscale en aatidre 
g'impOts sur le revenu. Signée d Nicosie le 20 juin 1974 

Protocole modifiant la Convention susmentionnée. Signé â 
Nicosie le 2 avril 1980 
Entré en vigueur le 1b décembre i960, date ue la dernière 

des notifications pai lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures requises par 
leur législation, conforaéaent â l'article 111, paragraphe 1. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pat le hovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 3 min 19»1. 

No. 1973b. International Agreement for the Establishaent of 
t he University toi Pt ace ana Charter of the University tor 
Peace. Opened for signature at New York on b Deceaoer i960 

DEFINITIVE SIGNATURE 
Attixed_oni 

3 June 1981 
Suriname 
(With efiect trout i June 1981.) 

ft blistered ex otficio on J June. J 961. 

No 1973b. Accord international portant création de 
l'Université pour la paix et Charte de l'Université pour la 
paix, ouvert à la signature i New ïork le b décembre 19«0 

SIGNATURE DEFINITIVE 
Apposée le : 

3 juin 1981 
Suriname 
(Avec effet au 3 juin 1981.) 

Enregistré d'office le 3 1981. 

DEFINITIVE SIGNATURE 
Aif ixed on : 

3 June 198 1 
Togo 
(With effect from 3 June I9b1.) 

Registered t* otficio on 3 June 1981. 

No. 1981b. Agreement establishing the Asian Regional 
Co-operative Project on Food Irradiation. Concluded at 
Vienna on 23 May 1980 

SIGNATURE DEFINITIVE 
Apposée ^e ; 

3 juin 1981 
Togo 
(Avec effet au 3 juin 198 1.) 

Enregistré d'office le 3 luin 1981 

No 1981b. Accord portant création du projet régional pour 
l'Asie de coopération lutéressant l'irradiation des denrées 
alimentaires. Conclu â Vienne ie 23 mai 1980 

ACCEPTANCLS 
Instruments.were deposited with the Director-General of.the 

lpterndtional Atomic Energy Agency, on t̂ he. daftes indicated. to 
tafrfc effect.on the date.or deposit: 

ACCEPTATIONS 
Les_ii^sltrumen^§. ofit, é^é_dgp9s|s-auurè^ uu Dirçcteuf général 

de l'Agence inteynationaie_de l'énergie atomigue aux d^jes 
indiquées çi*a^yèsa pour prendre effet & la date du dépQt : 

Date or receipt ol the 
not if i cation o r acceptait ce 

Pakistan 
Sri Lanfca 
Thailand 
Malaysia 
Bangladesh 

3 uctober I960 
9 October I9b0 
2b Noveaber 19«0 
1 December 19H0 

11 December 1980 
Certifiedistatement was registered by the international 

Atomic Eneçcy Agency on 3 June 1981» INote : Also see same 
number in part I.) 

pate de Réception de 
no^jiticatj.yn d'acceptation 

Pakistan 
bii Lanka 
ThaTlande 
rtaiaisle 
Bangladesh 

3 octobre é9ao 
9 octobre 1980 

2o novembre I960 
1er décembre 1980 
11 décembre 19bU 

La déclamation certifiée, a été enregistrée par l'Agence 
internationale de l'énergie qtomigu? 3,i^ip, 1981. (Note 
Voir aussi aéme numéro en partie I.) 
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•o. 14956* Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

Mo 1*956. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue S (lènne le <21 février 1971 

ACCESSION 

IngTmfUt <»¥P9glTg<3 PB! 
5 June 1981 

United Republic of Cameroon 
(Vith effect fron 3 September 1981.) 

MfqjmP"* « officio on 5 June 1981. 

ACCESSION 

23 June 1981 
Nigeria 
(Vith effect from 21 September 1981.) 

UMigtWfl officio on 23 June 1981. 

ADHESION 

i R f K v i m qgpwî? 4 e i 
5 juin 1981 
République-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 3 septembre 19o1.)' 

F B m m i ? » l»1» W l r 

ADHESION 

i B B t m m it i 
23 Juin 1981 

Nigéria 
(Avec effet au 21 septembre 1981.) 

M r y i m r g a'9m<re ii 1 W B m i . 

•o. 1021. Convention on the Prevention and Punishment ot 
the Crime of Genocidè. Adopted by the General Assembly of 
the United Rations on 9 December 1946 

ACCESSION 

iBgmiBB* fffli 
9 June 1981 
Viet Nam 
(Rith effect from 7 September 1981. Vith a reservation 

and declarations.) 
officio on 9 June 1981. 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
crime de génocide. Adoptée par l'Assemblée générale des 
Nations Unies ie 9 décembre 1948 

ADHESION 
Instrument déposé ie ; 

9 juin 1981 
liet Nam 
(Avec effet au 7 septembre 1981. Avec réserve et 

déclarations.) 
Enregistré d'office 1e 9 luin 1981. 

•o. 14861. International convention on the suppression and No 14861. convention internationale sur l'éumimation et la 
Punishment of the Crime of Apartheid. Adopted by the répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
General Assembly of the United Nations on 30 November 1973 générale des Nations Unies le 30 novembre 1973 

ACCESSION 

IuEtrm»t ??pygiW °Bi 
9 June 1981 

Viet Nam 
(Vith effect from 9 July 1981.) 

registered ez officio on 9 June 1981. 

ADRESION 

iBetnigsBt flgregg Iv ; 
9 juin 1981 

Viet Nam 
(Avec effet au 9 juillet 1981.) 

Enregistré d'office le 9 luin 19B1. 

No. 19832. Agreement between the People's Republic of 
Bulgaria and the Republic of Austria on mutual recognition 
in the field of higher education. Signed at Vienna on 13 
Hay 1976 

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement (vith 
annex)• Signed at Vienna on 18 September 1978 
Cane into force on 9 September 1980, i.e., 60 days after 

the exchange of the instruments of ratification, which took 
place at Sofia on 11 July 1980, in accordance with article 2. 
Authentic texts.- Bulgarian and German. 
Registered bv Bulgaria on 9 June 1981. (Not?: Also see same 

number in part I.) 

No 19832. Accord entre la aépubligue populaire de Bulgarie 
et la République d'Autriche sur les équivalences dans 1e 
domaine de l'enseignement supérieur. Signé t Vienne le 13 
mai 197b 

Protocole additionnel S l'Accord susmentionné (avec annexe), 
bigné » Vienne le 18 septembre 1978 
Entré en vigueur le 9 septembre 1980, soit ou jours après 

l'échange ges instruments de ratification, qui a eu lieu â 
Sofia le 11 juillet 1980, conformément S l'article 2. 

T«iw»p ^ g m m n w » , ; w i a r ? *f* 
E m w u m C par w m q t t t e iv ? " m m ceeis : voie 
aussi même numéro en partie I.) 
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Ho* 1037* Agreement between the Governmei^t^of the .OuiteQ 
States of America and the Governmentot t&e Italian 
Republic tor financing certain educational exchange 
programmes. Signed at Rome on lb December 1948 

TERMINATION Hiote bv the ftecy^taffjfttl 
The Government ot the United States of Aaerica registered 

on 10 June 1981 (under No. 19835) the Agreeaent between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Italian Republic tor exchange's in the fields of 
education and culture signed at Rome on.15 December 197b. 

The said Agreement, which came into torce on 28 July 1980, 
provides, in its article 11, that it shall supersede the 
above-mentioned Agreeaent ot lb December 1948. 
(10 Jupe 1981) 

No 1037• Accord entre le GQuvernement des ttats-Unis 
d*Amérique et le Gouvernement de ia République italienne 
relatif au financement dé certains programmes d'échanges en 
matidre d'éducation. Signé â some le 18 décembre 1948 

ABROGATION (Note au Secrétariat! 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Asérigue a enregistré ie 

10 juin 1981 (sons le No 19835) l'Accord entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de 
la République italienne relatif ft des échanges dans les 
domaines de l'éducation et de la culture signé ft Rome le 15 
décemore 197b. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 28 juillet 1980, 
stipule, â son article 11, qu'il remplace l'Accord 
susmentionné du 18 décembre 1948. 
<10 mip 19BH 

No. 1882. Convention between France and the Omted States 
ot America about double taxation and fiscal assistance. 
Signed at Paris on 18 October 19ub 

TERMINATION INote bv the Secretariat! 
The Government of the United States ot America registered 

on 10 June 1981 (under No. 19921) the convention between the 
United states ot America and the French Republic for the 
avoidance ot double taxation and the prevention ot fiscal 
evasion with respect to taxes on estates, inheritances, and 
gifts signed at Washington on 24 November 1978. 

The said Convention, which caae into torce on 1 October 
1980, provides, in its article 19 (3), tor the termination ot 
the above-mentioned Convention or 18 october 194b, as 
modified by the Protocol of 17 Hay 1948. 
<10 June 19B1> 

No 1882. Convention entre la France et les Etats-Onis 
d'Amérique au sujet des doubles impositions et de 
l'assistance fiscale. Signée ft Paris le 1b octobre 194b 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a. enregistré.ie 
10 juin 1981 (sous le No 19921) la Convention entre les 
Etats-Onis d'Amérique et la République française tendant ft 
éviter les doubles impositions et ft prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur les successions et sur les 
donations signée ft Hashington le 24 novembre 1978. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er octobre 
19B0, stipule, ft son article 19, paragraphe 3, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 18 octobre 1946, telle que 
modifiée par le Protocole du 17 mai 1948. 

( j o i i u m ) 

No. 3301. Agreement for co-operation between the Government 
of the United States of Aaerica and the Government ot 
Canada concerning civil uses of atomic energy, signed at 
Washington on 1b June I9bb 

Protocol amending the above-mentioned agreement as amended 
and supplemented (with agreed minute). Signed at Ottawa on 
23 April I960 
Came into force on 9 July 1980, the date upon which the 

Parties had exchanged diploaatic notes informing each other 
ot the completion ot the required constitutional procedures, 
in accordance with article 21 (A). 

Registered bv the United states ot America on 10 June 1981. 

No 3301. Accord de coopération entre les Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Canada concernant les 
emplois civils de l'énergie atomigue. Signé ft Nashlngton 
le 1b juin 1955 

Protocole modifiant l'Accord susmentionné, tel que modifié et 
complété (avec procès-verbal) . Signé ft Ottawa le 23 avril 
1980 
Entré en vigueur le 9 juillet 1980, date ft laquelle les 

Parties s'étaient notifié par échange de notes diplomatiques 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément ft l'article 21, paragraphe A. 
Textes authentiones s anglais et français. 
enregistré par les Etats-Unis d'Amérique ie 10 luin 1981. 

No. 424b. Convention between the United States ot America 
and the French Republic supplementing the Conventions ot 2b 
July 1939 and 18 October 1946, relating to the avoidaoce ot 
double taxation, as modified and supplemented by the 
Protocol ot 17 May 1948. Signed at Washington on 22 June 
19bb 

TERMINATION <Note bv the Secretariat) 
The Government of the United States of America registered 

on 10 June 1981 (under No. 199 21) the convention between the 
Onitea states of America and the French Republic tor the 
avoidance of double taxation and the prevention ot fiscal 
evasion with respect to taxes on estates, inheritances, and 
gifts signed at Washington on 24 November 1978. 

The said Convention, which came into torce on 1 October 
1980, provides, in its article 19 (3), tor the termination ot 
the above-mentioned Convention of 22 June 19b6. 
f-10-Jnny 1981» 

No 424b. Convention entre les Etats-Onis d'Amérique et la 
République française complétant les convention du 25 
juillet 1939 et du 18 octobre 1946 tendant ft éviter les 
doubles impositions, modifiées et complétées par le 
Protocole du 17 mai 1948. Signée ft Washington le 22 juin 
1956 

ABROGATION «Note du Secrétariat! 
Le Gouvernement des Etats-unis d'Amérique a enregistré ie 

10 juin 1981 (sous le No 19921) la Convention entre les 
Etats-Unis d'Amérique et ia République française tendant ft 
éviter les doubles impositions et ft prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur les successions et sur les 
donations signée ft Washington le 24 novembre 1978. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1er octobre 
1980, stipule, ft son article 19, paragrapne 3, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 22 juin 1956. 
110 min 1981) 
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No. 10265. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United states ot Aaerica and Canada regarding 
the application of safeguards by the United States to 
natural uranium transferred froa Canada. Nashington, 26 
and 30 January 19O9 

TERMINATION (Note by the Secretariat! 

The Government of the United States ot Aaerica registered 
on 10 June 198 1 (under No. 3301) the Protocol of 23 April 
1980 aaendiDg the Agreeaent for co-operation between the 
Governaent ot the United States of Aaerica and the Governaent 
of Canada concerning civil uses of atonic energy signed at 
Nashington on 15 June 1955. 

Tbe said Protocol of 23 April 1980, which caae into force 
on 9 July 1980, provides, in its article 21 (B), for the 
teraination of the above-mentioned Agreeaent of 28 ana 30 
January 1969. 

(jo_June_J9«1) 

No 1026b.. Echange de. notes constituant jin aocora entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Canada relatif & l'application 
des aesures de garantie par les Etats—Unis aux transferts 

. d'uramua naturel en provenance du Canada. Nashington, 28 
et 30 janvier 1969 

A B BU G A TIO N fltt 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 
10 juin 1981 (sous le No 3301) le Protocole du 23 avril I960 
aodifiant l'Accord de coopération entre le Gouvecneaent aes 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouverneaent du Canada concernant 
les eaplois civils de l'énergie atoaiqne signé â nashington 
le 15 juin 1955. 

Ledit Protocole du 23 avril 1980, gui est entré en vigueur 
le 9 juillet 1980, stipule, dans son article 21, paragraphe 
B, l'abrogation de l'Accord ausaentionné des 28 et 30 janvier 
1969. 

n u i ^ p 

No. 12827. Agreeaent between the Governaent of the United 
States of America and the Governaent ot the Union ot Soviet 
Socialist Republics regarding certain aaritiae natters. 
Signed at Nashington on 14 october 1972 

Memorandum of Understanding concerning charter rates 
supplementary to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Washington on 15 December 1972 

Came into force on 15 December 1972 by signature. 
Authentig text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 10 June 198 1. 

No 12827. Accord entre le Gouverneaent des Etats-unis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de l'union des Républiques 
socialistes soviétiques relatif à certaines questions 
aantiaes. Signé â Nashington le la octobre 1972 

Mémorandum d'accord concernant les taux d'affrètement, 
complétant l'Accord susmentionné. Signé S Nashington le 15 
déceabre 1972 

Entré en vigueur le 1b déceabre 1972 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le lo m i n 1981. 

Memorandum of Understanding concerning the carriage ot 
agricultural commodities supplementary to the 
above-mentioned Agreement ot 1m october 1972. Signed at 
Washington on 15 December 1972 

Came into force on 15 December 1972 by signature. 

AutheptJic text: .. English. 
Registeped l>y the United states ot America on 10 June 198 1. 

Mémorandum d'accord concernant le transport de produits 
agricoles, complétant l'Accord susmentionné du 14 octobre 
1972. Signé Z Nashington le 1b décembre 197z 

Entré an vigueur le 1b déceabre 1972 par la signature. 

Texte autnentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 m i n 1981. 

No. 13341. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the United btatç's ot America and the Union of 
Soviet Socialist Republics relating to the establishmeut or 
a Temporary Purchasing commission. Washington, 18 october 
1972 

No 13341. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis a'Amérique et l'union des Républiques 
socialistes soviétiques relatif £ l'institution d'une 
Commission d'achats temporaire. Nashington, 18 octobre 
1972 

Exchange of letters constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agrceaeut, as amended and 
extended. Moscow, 2 October 1979, and Washington, lb 
October 1979 

Echange ae lettres constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel que aoairié et 
prorogé. Moscou, 2 octobre 1979, et Washington, la octobre 
1979 

Came into force on 16 October 1979 by the exchange ot tbe 
said letters. 

Entré en vigueur le 1t> octobre 1979 par l'échange desdites 
lettres. 

Authentic.tgxtg : Ru^siap and ypg^i^h. 
Registered by the United States of Aaerica on 10 June 1981. iatfgSJH^E? P « If? frtfttjs-tfftip 



Mo* 13618. Agreeaent between the Governaettt ot the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of tbe Republic ot the 
Philippines on the use of the Veterans Memorial Hospital 
and the provision of inpatient and outpatient hedical care 
and treataent and nursing hoae care ot veterans oy the 
Governaent of the Philippines and the furnishing ot 
grant-in-aid thereof by the Governaent ot the Onited States 
of Aaerica. Signed at Manila on 4 April 1974 

No 13616. Accord entre le Gouverneaent aes Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la République des 
Philippines relatif 3 l'utilisation du Veterans Heaorial 
Hospital et 3 la fourniture par le Gouverneaent philippin 
de soins et de traiteaents médicaux hospitaliers et 
posthospitaiiers et de services de aaisons de retraite aux 
anciens coabattants ainsi qu'à l'octroi de suoventions 
connexes par le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue. 
Signé 3 Manille le 4 avril 1974 

T ER BIH ATION (Note bv the Secretariat! 
The Governaent of the United States of Aaerica registered 

on 10 June 1981 (under No. 19868) the Agreement between the 
United states of Aaerica and the Philippines continuing the 
operations of the United States Veterans Adainistration in 
the Philippines signed at Hanila on 5 Septeaber 1979. 

The said Agreeaent, which caae into torce with retroactive 
effect froa 27 October 1978, provides, in its article 16, tor 
the retroactive teraination of the above-aentioned Agreeaent 
of 4 April 1974 as of 30 Septeaber 1978. 
<10 June 19811 

ABROGATION <Note au Secrétariat) 
Le Gouverneaent des £tats-Unis d'Aaérigue a enregistré ie 

10 juin 1981 (sous le No 19868) l'Accord entre les Etats-Unis 
a'Amérique et les Philippines relatif & la poursuite des 
activités de l'Administration des «mcieus combattants des 
Etats-Unis aux Philippines signé 3 Manille le d septembre 
1979. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur avec effet 
rétroactif au 27 octobre 1978, stipule, dans son article 1b, 
l'abrogation rétroactive de l'Accord susmentionné du 4 avril 
1974 3 coapter du 30 septeabre 1978. 
<10 iuin 1981) 

No. 15641. Exchange of notes constituting an interia 
arrangement between the United States of America and Canada 
relating to atonic energy: application of safeguards to 
uranium from Canada. Ottawa, 18 and 25 March 1976 

No 15641. Echange de notes constituant un arrangement 
intérimaire entre les Etats-Unis d'Aaérigue et le Canada 
relatif â l'énergie atoaique : application de garanties 3 
l'uranium d'origine canadienne. Ottawa, 18 et 25 aars 1976 

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 
The Governaent of the United States ot Aaerica registered 

on 10 June 1981 (under No. 3301) the Protocol ot 23 April 
1980 aaending the Agreeaent for co-operation between the 
Governaent ot the United States ot Aaerica and the Governaent 
of Canada concerning civil uses ot atomic energy signed at 
Nashington on 15 June 1955. 

The said Protocol of 23 April 1980, which caae into force 
on 9 July I960, provides, in its article 21 (8) , tor the 
teraination of the above-aentioned Arrangeaent of 18 and 25 
March 1976. 

ABROGATION tNote du Secrétariat) 
Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 

10 juin 1981 (sous ie No 3301) le Protocole du 23 avril 1980 
aodifiant l'Accord de coopération entre ie Gouverneaent aes 
Etats-onis d'Aaérigue et le Gouverneaent du Canada concernant 
les eaplois civils de l'énergie atoaique signé 3 Washington 
le 15 juin 1955. 

Ledit Protocole du 23 avril 1980, qui est entré en vigueur 
ie 9 juillet 1960, stipule, dans son article 21, paragraphe 
B, l'abrogation de 1*Arrangeaent susaentionné des 18 et 25 
aars 1976. 
(10 luin 1981) 

No. 15811. Extradition Treaty between the Governaent of the 
United States of Aaerica and the Governaent ot the United 
Kingdoa ot Great Britain and Northern Irelana. Signed at 
London on 8 June 1972 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-aentioned Agreement. London, 8 June 1972 
Caae into torce on 21 January 1977, the date ot entry into 

force of the above-aentioned Treaty ot 8 June 1972. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

No 15811. Traité d'extradition entre le Gouverneaent des 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouverneaent du Royauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Signé 3 Londres le 8 
juin 1972 

Echange de notes constituant un accord relatif 3 l'Accord 
susaentionné. Londres, 8 juin 1972 
Entré en vigueur le 21 janvier 1977, date de l'entrée en 

vigueur du Traité susaentionné du 8 juin 1972. 
Jeytg authentic!u<a j gng^ist 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 fuin 1981. 

No. 16025. Memorandum of understanding between the United 
States of Aaerica and the Federal Republic ot Geraany 
regarding co-operation on the development ot advanced 
ground transportation, particularly tracked, levitated high 
speed, transportation systems. Signed at Bonn on 12 June 
1973 

Memorandum of understanding aaending and extending the 
above-aentioned Heaorandua ot understanding as aaended. 
Signed at Nashington on 12 July 1978, and at Bonn on 3o 
August 1978 
Caae into force on 30 August 1978 by signature, in 

accordance vith paragraph 7. 
•Authentic texts: English and German. 
Registered bv the United States of Aaerica on 10 June 1981. 

NO 16025. néaorandua d'accord entre les Etats-Unis 
d'Aaérigue et la République fédérale d'Allemagne relatif 3 
une coopération pout la aise au point de transports 
terrestres avancés, notaaaent de traïus et aérotrains 3 
grande vitesse, signé 3 Bonn le juin 1973 

Méaorandua d'accord aodifiant et prorogeant le Méaorandua 
d'accoru susaentionné tel que aoditié. signé 3 Nashington 
le 12 juillet 1978, et 3 Bonn le 30 aofft 1978 

Entré en vigueur le 30 aofft 1978 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 7. 
yexyet» aytfregtigupf ; qpqlftiP e t 

Eprequstyf.paç.+gs fttats-Unis d'Aaérigue 10 iuin ,19ft.1 
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No* 16057. Agreement between the United States ot Aaerica 
and Turkey on procedures for autual assistance in the 
administration ot justice in connection with the Lockheed 
Aircraft Corporation and the NcDonnel Douglas Corporation 
matter*. Signed at Washington on a July 1976 

Exchange of letters constituting an agreement further 
extending the above-mentioned Agreement. Washington, 6 and 
lb July 1980 
Came into force on lb July 1980 by the exchange ot the said 

letters, with effect from 8 July 1980, in accordance with 
their provisions. 
Authentic text; English. 

ey.tftf tfpjtyd S^tes oj Meçigg.ga lu Jyfte 19g 1t 

No 16U57. Accord entre les Etats-Unis d'Amérigue et la 
Turquie fixant les modalités de l'assistance mutuelle en 
matière judiciaire dans le cadre des procédures mettant en 
cause les sociétés Lockheed Aircraft et McDonnei Douglas. 
Signé 3 Washington ie o juillet 1976 

échange de lettres' constituant un accord prorogeant 3 nouveau 
l'Accord susmentionné. Washington, b et 1b juillet 1980 

Entré en vigueur le 1b juillet 1980 par l'échange desdites 
lettres, avec effet au B juillet 1980, conformément 3 leurs 
dispositions. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue ie 1o juin 1981. 

No. 16b79. Agreement between the United States of America 
and Japan on research participation and technical exchange 
in the United States Nuclear Regulatory Commission (OSNRC) 
Power Burst Facilities (PBF) and in the Japan Atomic Energy 
Research Institute (JAERI) Nuclear Safety Research Reactor 
(NSRR) research programs covering a tour-year period. 
Signed at Tokyo on 9 Barch 1976 

No 1t>b79. Accord entre les Etats-Unis d'Amérigue et le 
Japon relatif 3 la participation aux recnerches et 3 
l'échange de renseignements technigues touchant les 
programmes quadriennaux de recherches suivants : ptograaae 
de la United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) 
dénommé Power Burst Facilities (PBF) et programme du Japan 
Atomic Energy Research Institute (JAEHI) dénommé Nuclear 
safety Research Reactor (NSRR). Signé 3 Tokyo le 9 mars 
1976 

Exchange of letters constituting an agreeaent amending and 
extending the above-mentioned Agreement• Wasnington, IB 
March i960, and Tokyo, 2b Barch 1980 

Came into force on 2b narcn I960 by the exchange ot the 
said notes, with retroactive effect from 9 narch 1980, in 
accordance with their provisions. 

Echange de lettres constituant un accord modiriant et 
prorogant l'Accord susmentionné. Washington, 10 mars i960, 
et Tokyo, 2b mars I960 

Entré en vigueur le 2b mars 1980 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 9 mars 1980, conformément 3 
leurs dispositions. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le lo m i n 1901. 

No. 1723b. Exchange or notes constituting an agreement 
between the United States of Aaerica and Canada on peaceful 
nuclear co-operation concerning civil uses ot atomic 
energy. Ottawa, lb November 1977 

No 1723b. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et ie Canada sur la coopération 
pacifique dans le domaine nucléaire relative 3 l'emploi de 
l'énergie atomique 3 des fins civiles. Ottawa, 1b novembre 
1977 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of the United States ot America registered 
on 10 June 1981 (under No. 3301) the Protocol ot 23 April 
1980 amending the Agreement for co-operation between the 
Government of the United states of Aaerica and the Government 
of Canada concerning civil uses ot atomic energy signed at 
Nashlngton ou lb June 19bb. 

The said Protocol ot 23 April 1980, which came into force 
on 9 July 1980, provides, m its article 21 (B) , for the 
termination of the above-mentioned Agreement of lb Novemner 
1977. 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 
10 juin 1981 (sous le No 3301) le Protocole du 23 avril 1980 
modifiant l'Accord de coopération entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Canada concernant 
les emplois civils de l'énergie atomique signé 3 Washington 
ie 1b juin 19bb. 

Ledit Protocole du 23 avril 1980, qui est entré en vigueur 
le 9 juillet 1980, stipule, dans son article 21, paragraphe 
B, l'abrogation de l'Accord susmentionné du 1b novemnre 1977. 

(10 m u t 19^1) 

No. 17280. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United states of America and the Socialist 
Republic ot Romania relating to trade in cotton textiles. 
Bucharest, 17 June 1977 

Exchange of letters constituting an agreement further 
amending the above-mentioned Agreement. Bucharest, 6 and 
11 June 1980 
Came into force on 11 June 1980 by the exchange of the said 

letters. 

Pnqjifht Registered bv the Onited States ot America on lo June 1981. 

No. 17758. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between tne Onited states ot Aaerica and Pakistan relating 
to trade in textiles. Washington, 4 and 9 January 1978 

Exchange of letters constituting an agreement further 
amending the above-mentioned Agreement. Washington, 20 and 
2b June 1980 

Came into torce on 2b June 1980 by the exchange ot the said 
letters. 

«Mistered by the United States of America on 10 June 19b1. 

No 17280. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Amérique et ia République socialiste de 
Roumanie relatif au commerce des textiles de coton. 
Bucarest, 17 juin 1977 

Echange de lettres constituant un accord modifiant 3 nouveau 
l'Accord susmentionné. Bucarest, 6 et 11 juin 1980 

Entré en vigueur le 11 juin 1980 par l'échange desdites 
iettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 10 m i n 19» 1. 

No 17758. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Amérique et le Pakistan relatif au commerce 
des textiles. Washington, 4 et 9 janvier 197b 

Echange de lettres constituant un accord modifiant 3 nouveau 
l'Accord susmentionné. Washington, 20 et 2b juin 1980 

Entré en vigueur ie 2b juin 1980 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte autheqtigufr ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 juin 1981. 



Exchange ot letters constituting an agreeaent further 
aaenaing the above-aentioned Agreeaent of 4 and 9 January 
197b. Washington, 2b June and 1 July 1980 
Cane into torce on 1 July 1980 oy the exchange of the said 

letters. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States ot Aaerica on lu June 1981. 

Echange de lettres constituant un accora aodifiant i nouveau 
I'Aocora susaentionn6 aes 4 et 9 janvier 1976. Washington, 
2b juin et 1er juillet 1980 

Entré en vigueur le 1er juillet 19ou par l'échange deedites 
lettres* 

Enregistré par les Etats-Oms d'Aménaug Jy iy Ifrin 1981. 

Exchange of letters constituting an agreeaent further 
aaending the above-mentioned Agreeaent ot 4 and 9 January 
197b. Washington, 3 and 8 July 1980 

Came into torce on 8 July 1980 py the exchange of the said 
letters. 
Authentic text; English. 
B^qistered bv the United State^ of America on lo June 1981. 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant d nouveau 
l'Accord susaentionné des 4 et » janvier 1978. Washington» 
3 et 8 juillet 1980 
Entré en vigueur le 8 juillet 1980 par l'échange desditea 

lettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 iuin 1981. 

Mo. IblbO. Agreement between the Governaent ot the United 
States of America and the Governaent of the People's 
Republic of China relating to settlement ot claims, signed 
at beijmg on 11 flay 1979 

Exchange ot notes constituting an agreement aaending the 
above-mentioned Agreement. Beijing, 26 September 1979 

Came into force on 28 September 1979, the date ot the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. , f) C&lM/j^**' 
Authentic text: English. 
Registered by, tfte United States pt America on 10 June 19blT 

No 18180. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la Répuoiique populaire 
Chine relatif au règlement transactionnel de demandes 
a'inaeanités. Signé â Beijing le 11 aai 1979 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'accord 
susaentionné. Beijing, 28 septembre 1979 

tntré en vigueur le 28 septembre 1979, aate de la note ae 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

l'gxte ftuthentiqyç 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 luin 1981 

No. 18897. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Turkey tor the 
application to the International Telephone aud Telegraph 
Corporation ot tbe Agreeaent ot 8 July 197b concermug 
criminal investigations in connection with the Lociceed 
Aircraft Corporation and the ncbounei Douglas Corporation 
matters. Washington, 18 and 2b June 1979 

Exchange ot letters constituting an agreeaent further 
extending the above-mentioned Agreement. Washington, b and 
15 July 19b0 

Came into force on lb July 19H0 by the exchange of the said 
letters, with effect from h July 1980, in accordance with 
their provisions. 

Authentic text| frnglish. 
fteq^stereo by the United States of America op 1o June 19b1. 

No 18897. Echange de lettres constituant un accora entra 
les Etats-Unis d'Aaérigue et la Turquie pour l'application 
Â la international Telephone and Telegraph corporation de 
l'Accord du 8 juillet 197o relatif aux enquêtes pénales 
aettant en cause les sociétés LocXeed Aircraft et BcDounul 
Douglas. Nasnington, 18 et 2a juin 1979 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant â nouveau 
l'Accord susaentionné. Nashington, b et 1b juillet 1980 

Entré en vigueur le 1b juillet 1980 par l'écaange aesaites 
lettres, avec effet au 8 juillet 198U, conformément â leurs 
dispositions. 

enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 m a 1981. 

No. 192b0. Agreement between the Government ot the United 
States or America and the Government ot the Republic ot 
Korea tor sales of agricultural commodities. Signed at 
Seoul on 7 June 1979 

AAENDMNT to the Commodity Table of the above-mentioned 
A greement 

By an agreement in the form ot an exchange or notes aatea 
at Seoul on 2b January 19b0, which came into loLCe on 2b 
January 1980, the date of the note in reply, in accoruance 
with the provisions of the said notes, it was agreed to 
modity part II, item 1, ot the Commodity Table ot the 
above-mentioned Agreement. 

Certified stajeggflt was r^g^st^rea by the Omtfcd.states.at 
Américain. 10 J une 19b 1. 

NO 192B0. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouvernement de la République ae Corée 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé S Séoul le 
7 juin 1979 

nublFlCATloN du Tableau aes produits ae i'Accora susmentionné 

AUX termes d'un accord conclu sous forme a*échange ae notes 
en date â Séoui au 2b janvier 198u, lequel est entré en 
vigueur le 2b janvier 1980, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été 
convenu de moditier ie point 1 de la deuxiéae partie du 
tableau des produits ae l'Accord susmentionné. 

^ L a déclaration^certitiée^a^2g w j j i w h itf 

No. 194b8. Loan and Grant Agreement between the Governaent 
ot the United States of America and the Governaent ot 
Israel. Signed at Washington on lb November 1979 

Pirst Amendment to the above-meiitionea Agreement• Signed at 
Washington on 12 December 1979 
Came into torce on 12 December 1979 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States ot Aaerica on lu June 1981. 

No 19468. Accord d'emprunt et de don entre ie Gouvernement 
des Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouverneaent d'IsraSl. 
signé d Washington le 1b noveabre 1979 

Preaier Amendement d l'Accord susmentionné. Signé * 
Washington le 12 décembre 1979 
Entré en vigueur le 12 décembre 1979 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 loin 1981. 
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No. 1971b. Agreeaent between the Government ot the United 
states of Aaerica and the Government ot the United Republic 
ot Tanzania tor the sales of agricultural commodities. 
Signed at bar es Salaam on 19 narch I960 

Exchange ot letters constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreeaent. Dar es Salaam* 9 June 1980 
Caae into toroe on 9 June 19bu, the date of tne letter in 

reply, in accordance with the provisions of tne said letters. 
Authentic t*xt; qpglisfr, 
aegistered bv the United States ot America on lu June 19B1. 

No 1971b* Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la République-Unie de 
Tanzanie relatif ft la vente de produits agricoles* Signé ft 
Dar es-salam le 19 mars 1980 

Echange de lettres constituant un accoro modifiant l'Accord 
susmentionné. Dar es-salam, 9 juin 1980 
Entré en vigueur le 9 juin 1980, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 1uin 1981. 

No. 1971b. Agreement between the Government ot the United 
States ot America and the Government ot Pakistan tor the 
sales of agricultural commodities. Signed at Islamabad on 
2b narch 19b0 

Exchange ot notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreeaent. Islamabad, à July I9b0 
Caae into force on 2 July I960, the date of tne note in 

reply, in accordance with the provisions ot tne said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States ot Aaerica on 10 June 19b1. 

No 19710. Accord entre le Gouvernement des £tats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement du Pakistan relatif â la 
vente de produits agricoles. Signé â Islamabad le 25 mars 
1980 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Islamabad, 2 juillet 1980 
Entré en vigueur ie 2 juillet 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue ie 10 1mn 19g), 

No. 19834. Agreement between the United states ot America 
and Italy on the aatter ot social security. Signed at 
Washington on 23 nay 1973 

Administrative Protocol for the implementation ot tne 
above-mentioned Agreement (with procès-verbal ot 21 octobei 
1977, exchange of notes of lb and 2o January 1978 and 
procés-verbal of 4 october 197»). signed at Rome on 22 
November 1977 
Came into torce on 1 November 1y7b, the oate on which the 

Agreement ot 23 Ray 1973 caae into torce, in accordance with 
article 12. 
Authentic texts: English and Italian. 
Registered bv the United States ot America on lo June 19b 1. 

(Note: Also see same nuaber in part I.) 

No 19834. Accord entre les Etats-Onis d'Amérigue et 
l'Italie dans le domaine de la sécurité sociale. Signé ft 
Washington le 23 mai 1973 

Protocole administratif pour la aise-en oeuvre de l'Accord 
susmentionné (avec procés-verbal du 21 octobre 1977, 
échange de notes des 16 et 20 janvier 1978 et procés-verbal 
du 4 octobre 1978). Signé â Rome le 22 noveabre 1977 

Entré en vigueur le 1er novembre 1978, date ft laguelle 
l'Accord du 23 mai 1973 est entré en vigueur, conformément ft 
l'article 12. 
Textes authentigues s anglais et italien. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amériqde 1e 10 luin 1901. 

Cfiotg : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 19837. Memorandum ot Understanding betweeu the United 
States of America and Brazil relating to scientific and 
technical assistance. Signed at Gaithersburg and Sao Paulo 
on b September 1974 

Agreement amending the above-mentioned Agreeaent. signed at 
Gaithersburg on 13 June 197b and at Sao Paulo on 4 
September 1975 
Caae into rorce on * September 197b by signature. 

Authentic t*xts: English and Portuguese. 
pgqistgrefl fry m o n t w fraw. rt PP iv tfm w i t 

1^9te: Also see same number in part I.) 

No 19837. Hémorandun d'Accord entre les Etats-Unis 
d'Amérigue et le Brésil relatif ft une aide scientifique et 
technique, signé ft Gaitnersburg et sao Paulo le b 
septembre 1974 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé ft Gaithersburg 
le 13 juin 1975 et ft Sao Paulo le 4 septembre 1975 

Entré en vigueur ie 4 septembre 1975 par la signature. 
Textes authentiques : anglais et portugais. 
Enregistré par les Etats-Dnis d'Amérique ie 10 m i n 1981. 

tffftSft J Voir aussi aerne numéro en partie I.) 

Agreei 
Agr< 
Sep1 

Cam-
Autfr? 
Redis 

CËS 

On page 322 , after the second entry under No. 19837, add 
the following: 

"Agreement extending the above-mentioned Agreement, as 
amended and extended. Signed at Sao Paulo on 
2 March 1976 and at Gaithersburg on 19 April 1978 
Came into force on 19 April 1978 by signature, in 

accordance with paragraph III. 

> 
A la page 322, après la deuxième entrée sous le No 19637, 
j\ ajouter ce qui suit : 

Authentic texts: English and Portuguese* 
Registered by the United States of America on 

10 June 1961." 
L If s* Textes authentiques : anglais et portugais. 

•*l'i - t i r " Vi'w'n Enregistré par les Etats-Unis d'AmferiquëTe 
( M W 1 ^ < f i \VP - î n u i n Si ; 

"Accord prorogeant l'Accord susmentionné, tel que modifié 
A, et prorogé. Signé à Sao Paulo le 2 mars 1978 et à 

Qj 1 Gaithersburg le 19 avril 4978 
Entré en vigueur le 19 avril 197B par la signature, 

conformément au paragraphe III. 
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No. 19838. Henorandum of Understanding concerning 
cooperative information exchange relating to the 
development of solar heating and cooling systems in 
Duildings. Concluded at Odeillo, Prance, on 1 October 1974 

DEFINITIVE SIGNATURES 

otAs*anatu°"-t'le " a t e s- *lt-h effect from the date 

2 July 1975 
Australia 

21 July 1975 
Italy 
26 August 1975 
Denmark 

4 September 1975 
Belgium 

6 February 1976 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
17 nay 1976 
Prance 
19 flay 1976 
Jamaica 

9 August 1977 
Nev Zealand 

6 February 1978 
Spain 

28 April 1978 
Netherlands 

Certified statements vere registered bv the united states 
of America on 10 June 1981. (Note: Also see same number in 
part I.) 

No 19838. Bémoranuum d'accord concernant l'échange 
d'information sur la mise au point de systèmes de chauffage 
et de rafraîchisses eut solaires dans les bâtiments. Conclu 
S ùdeillo (France) le 4 octobre 1974 

SIGNATURES DEFINITIVES 

Apposées aux dates d-eurSs. avec effet 8 la aate oe la 
signature ; 
2 juillet 1975 
Australie 

2 1 juillet 1975 
Italie 

2b aofft 1975 
Danemark 

4 septembre 1975 
Belgique 

6 fEvrier 197b 
Royauae-Uul de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
17 mai 197o 
France 
19 mai 1976 
Jaaafque 

9 aofft 1977 
Nouvelle-Zélande 

b février 1978 
Espagne 

28 avril 197b 
Pays-Bas 
Les d é c l a r a i Ç F Y ^ F R L F E S ont été enregistrées M I les 

Etats-Unis d'Amérigue le 10 iuln 1981. (Note : Voir aussi 
•fiie numéro en partie 1.) 

No. 19843. Agreement betveen the Government of the Onited 
States of America and the Government of the United Arab 
Emirates (Abu Dhabi) relating to technical assistance in 
customs improvement. Signed at Abu Dhabi on IB January 
1976, and at Washington on 26 April 1976 

Letter Agreement amending and extending the above-mentloneo 
Agreeaent (vith annex). Signed at Nashlngton on 16 Barch 
1978 and agreed to at Abu Dhabi on 19 April 1978 
Came into force on 19 April 1978, vhen it vas agreed to. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United states ot America on 10 June 1981. 

(Note : Also see sane number in part 1.) 

No 19843. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement des Emirats araoes unis (Abou 
Dnabl) relatif â une assistance technique destinée â 
améliorer le fonctionnement du service des douanes. Signé 
â Abou Dhabl le 18 janvier 1976, et â Washington le 26 
avril 1976 

Accord par lettre modifiant et prorogeant l'Accord 
susmentionné (avec annexe). Signé 3 Washington le 16 mars 
1978 et approuvé » Abou Ubabi le 19 avril 1978 
Entré en vigueur le 19 avril 1978, lors de son approbation. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le lu luin 1981. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

No. 19844. Agreement betveen the Government of the United 
States of America and the Government of the United Arab 
Emirates (Abu Dhabl) for technical assistance in connection 
vith a project tor collecting and conserving water supplies 
from surface runoff. Signed at Abu Dham on 10 July 1976 

Exchange of letters constituting an agreement amending anu 
extending the above-mentioned Agreement (vith schedules). 
Abu Dhabi, 24 June and 25 July 1978 

Caae into force on 25 July 1978 by the exchange of the said 
letters, vith retroactive effect from 1 July 1978, in 
accordance with their provisions. 

Authentic texts: English and ArabicT 
Registered bv the United States of America on 10 June 1981. 

(Note : Also see same number in part 1.) 

No 19844. Accord entre le Gouvernement des Etat-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement des Emirats arabes w i s (Aoou 
bhabi) relatif à une assistance technique en vue du captage 
et de la conservation des eaux de ruissellement. Signé â 
ADOU Dhabl le 10 juillet 1976 

Echange de lettres constituant un accord aodiriant et 
prorogeant l'Accord susmentionné (avec annexes). Abou 
Dhabl, 24 juin et 25 juillet 1978 

Entré en vigueur le 25 juillet 1978 par l'échange desdites 
lettres, avec effet rétroactif au 1er juillet 1978, 
conformément â leurs dispositions. 

Textes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique 4e lu luin 1961. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 
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NO. 19o4b. Agreeaent- between the United states ot Aaerica 
and Mexico relating to fisheries.' Signed at Mexico City on 
24 Noveaber 197b s 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned. Agreeaent. Tlatelolco, 2b Jdly 1977, and 
Mexico City* -Ï.1 September 1977 ; 

Caae into torce on 27 September 1977, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: Spaaish ana.Epg/ishr 

(Note: Aiso see same number in part 1.) , . 

NO 1984b. Accord entre les Etats-Unis d^'Aaéiique et le 
Hexiguë relatif aux pêcheries. Signé 8 Mexico le 24 y 
novembre "197a 

Echange de notes constituant un accord aodiriant i*Accord 
susaentionné. Tlàteloico, 26 juillet 1977, et Hënco^ 27 
septembre T977 
Entré en vigueur le 27 septeabre 1977, date de la note <*e 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : espagnol et anglais» 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 iuin 1981. 

(Note : Voir aussi aéae nuaéro en partie 1.) 

no. 19b5b. tirant Agreement between the United States ot 
America and the Republic of the Philippines relating to 
population planning (Project Ij;> . signed at Manila on 41 
August 1977 

Amend ment No. 2 to the above-aentioned Agreement (with 
revised tables) :. Signed at Manila on 6 March 1978 
Came into torce on 6 March 1978 by signature.. 

Aythentfc.text: English. 
aegistefed py tbe United States ot America oq lu June 1?b1. 

(Note: Aiso see same number in part I.) 

NO 19656. Accord ae don entre les Etats-Unis d'Aaérigue et 
la Bépubligue des Philippines rèlatif â la planification 
démographique (Deuxième protêt) • Signé ft Manille ie 31 
aofft 1977 

Avenant No 2 â l'Accord susaentionné (avec tableaux révisés). 
Signé â Manille le 6 aars 1978 
Entré en vigueur le 6 aars 1978 par la signature. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue lelO min 1981. 
(Note : Voir aussi aéae nuaéro en partie 1.) 

No. 19870. Agreement between the United States of America 
and canada on principles applicable to northern natural gas 
pipeline. Signed at Ottawa on 2v September 1977 

Exchange or notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreeaent• Washington, 6 June 1978 
Came into force on 6 June 1978, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions ot the said notes. 
Authentic texts;. English and yrenph» 
Reqisteygd. by the United States ot .Afteyj.ga qq 10 Jupe Iftbl. 

(fiote: Also see same number in part 1.) 

No 19870. Accord entre les Btats-Onis d'Amérique et le 
Canada sur les principes applicables d un pipe-une pour le 
transport du gaz naturel du nord. Signé à Ottawa le 20 
septembre 1977 

Echange de notes constituant iw accord modifiant l'Accord 
susaentionné. Vasnington, 6 juin 1978 
Entré en vigueur le a juin 1978, date ae la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desoites notes. 
Textes authentiques.i anglais et français* 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 10 juin 1981. 

(Note : Voir aussi mène nuaéro en partie I.) 

No. 1990d. Project Grant Agreeaent between the United 
States of Aaerica and the People's Republic ot Bangladesh 
for fertilizer distribution laprovement. signed at Dacca 
on 2b July 197b 

Agreeaent amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Dacca on 25 June 1979 
Came into torce on 25 June 1979 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United states ot America on lu June 1981. 

(Note: Also see same number in part I.) 

No 199ob. Accord de don entre les Etats-Unis d'Amérique et 
la république populaire du Bangladesh pour un projet 
relatif â l'amélioration de la distribution d'engrais. 
Signé fi Dacca le 28 juillet 1978 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé ft Dacca le 
juin 1979 
Entré en vigueur le 25 juin 1979 par la signature* 

Texte autnentique : anglais. 
Enregistré pai les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 luin J9»1. 

: Voit aussi a€ae nuaéro en partie I.) 

No. 1991j. Project Loan Agieement between tne United States 
of Aaerica and the Hasheaite Kingdom ot Jordan concerning a 
potash plant, signed at Amman on 26 August 1978 

First Amendment to the above-mentioned Agreement, signed at 
Amman on 25 January 1979 
Came into torce on 25 January 1979 by signature. 

Authentic text: Engjisfr^ 
Registered by the Uflitqd Sta;tep of 

(Note: Also see same number in part I.) 

NO 19913. Accord d'emprunt entre les stats-unis a*Aaénque 
et le Royaume hachèaite de Jordanie pour un projet relatif 
ft une usine de potasse. Signé â Aaaan le 26 aofft 1978 

Preaier aaendeaent A l'Accora susaentionné. Signé â Aaaan le 
25 janvier 1979 
Entré en vigueur 1e 25 janvier 1979 par la signature. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 iuin 1981. 

(Note : Voir aussi aèae nuaéro en partie 1.) 

No. 19923. Méaorandua of Agreeaent between the Government 
ot the United states and Israel concerning an oil supply 
arrangement, signed at Washington ou 2b March 1979 

Memorandum of agreement amending the above-aentionea 
Agreement <witfc related understanding). Signed at 
Washington on 22 June 1979 
Came into force on 25 November 1979, in accordance with 

paragraph 5. 
Aplthentic, tgxt ; English. 
Registered bv tne United States ot America on lu June lybl. 

(Note: Also see same number in part I.) 
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No 19923. Méaorandua d'accord entre le Gouverneaent des 
Etats-Unis et lsraSi relatif â un arrangement d'approvi-
sionnement en pétrole, signé ft Nashington i» 26 ears 1979 

Méaorandua d'accord aodifiant l'Accord susaentionné (avec 
docunent interprétatif connexe). Signé ft Nashington le 22 
juin 1979 
Entré en vigueur le 25 noveabre 1979, conforaéaent au 

paragraphe 5. 

T m s m f t s f t w w ? iMiitft Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 10 juin 1961. 
(Note : voir aussi aéae nuaéro en partie 1.) 
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Bo. 19924. Agreeaent between the Governaent of the. United 
States of Aaerica and the Government of Matronal 
Reconstruction of Nicaragua for sales of agricultural 
commodities* signed at Managua on 31 August 1979 

Exch^ugeof notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement. Managua, 11 and 13 February 
I960 
Came into force on 13 February I960, the date ot tbe note 

in reply, m accordance vith the provisions ot the said 
notes • 

Registered bv the United States of"America oh 10 June 198t. 
INote : Also see same number in part 1.) 

NO 19924» Accord entre le Gouvernesent des Etats-Unis 
d'Amérique et le Goavernement de reconstruction nationale 
du Nicaragua relatif ft la vente de produits agricoles* 
Signé ft Managua le 31 aofft 1979 

échange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné* Managua, 11 et 13 février 1984* 

Entré en vigueur le 13 février 1980, aate de ia note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Twite, i t t f c m n ï M s timlaiff t* ygpasngi.-
enregistré Par les gtats-nnis d'Amérique le 10 luin 1981* 

tppjte : Voir aussi même numéro en partie I*) 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
thé above-mentioned Agreement ot 31 August 1979* Managua, 
20 and 25 March 1980 

Came into torce on 25 narch 1980, the date or the note in 
reply, in accordance vith the provisions ot the said notes. 

( N o t e A l s o see same number in part I. 

Echange de notes constituant un accord modifiant ft nouveau 
l'Accord susmentionné du 31 aofft 1979. Banagua, 20 et 2b 
mars 19ao 

Entré en vigueur le 25 mars I960, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes* 
Textes authentiques anglais et espagnol. 

I I U U * ' numéro 
Enregistré par les Etats-unis d'Amérique le lo iuin 19B1. 

Voir aussi me» (Este en partie I. 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
the above-mentioned Agreeaent or 31 august 1979. Managua, 
19 June 1980 

Came into torce on 19 June 19t>o, the date ot the note in 
reply, in accordance with the provisions oi the said notes. 

Igote: Also see same number in part 1. 

Echange ue notes constituant un accord modifiant ft nouveau 
l'Accord susmentionné do 31 aofft 1979. Managua, 19 juin 
19ew 
Entré en vigueui ie 19 juin 1900, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

T e i w > fumais 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue ie 10 -tain 1981. 

ihote : Voir aussi m&me numéro en partie l. 

No. 15410. Convention ou tne prevention and punishment of 
crimes against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations, at New TorA, on 14 December 197j 

NO 1>eio* convention sur la prévention et ia répression des 
intractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies, ft Mew 
lorx, le 14 uécembre 1973 

ACCESSION 

11 June 198 1 
Turney 
(With effect from 11 July 1*81.) 

JiSSiSiÈlSd e* orticio on 11 June 19o1. 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

11 juin 1981 
Turquie 
(Avec effet au 11 Juillet 1981.) 

Enieuistré d'office le 11 m i n 19»1. 

No. 17119. Convention on tne prohibition of military or any 
other hostile use ot environmental modification techniques. 
Approved py the General Assembly or the United Nations on 
10 December 197b 

RATIFICATION 
Instrument deposited on : 

11 Juue 198 1 
Canada 
(With effect from 11 June 1981.) 

<?x officio op. 11 June 19b1. 

ho 17119. Convention suc l'interdiction d'utiliser qes 
techniques oe modification de l'environnement ft des fins 
ailitaires ou toutes autres tins nostiies. ^prouvée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies le lo décembre 197b 

RATIFICATION 
Iqgyrument déposéle s 

11 juin 1981 
Canada 
(Avec effet au 11 juin 1981.) 

E f t t m m g g'gmffg.iE il i m iy**iv 

SUCCESSION 

19 June 198 1 
Solomon Islands 

Registered ex orticio oq 19 Jiffte 1981. 

SUCCESSION 
notification déposée le s 

19 juin 1981 
lies Salomon 

fiBitwwff W t t h c * Atf *y mta m i » 
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Mo. 814. General Agreeaent on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

XXXII. (1) . Twelfth Procès-Verbal extending the Declaration 
on the provisional accession ot Tunisia to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 27 
Hoveaber 1979 

ACCEPTANCES 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade dv 
definitive signature Is) or bt deposit of an instrument of 
ratification or acceptance IA) on; 
25 Noveaber 1980 

Austria 
(Hith effect froa 2S Noveaber 19du. signature affixed on 

6 June 1980.) 
1 July 1980 g 
Czechoslovakia 
(Kith effect froa 1 July 1980.) 

21 January g 
Spain 
(Kith effect froa 21 January 198 1.) 

19 (larch 1981 A 
Geraany, Pederal Republic of 
(Kith effect froa 19 March 1981.) 

Certified statements «ere registered bv the 
Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on behalf ot the 
Parties, on 12 June 1981. 

No 814*. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

ïxill. 1). Douzième procès-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Tunisie A l'Accord général sur les tarifs douaniers et ie 
coaaerce. Fait & Genève le 27 noveabre 1979 

ACCEPTATIONS 
Effectuées auprès du Directeur général des Parties 

contractantes 3 l'Accord générai sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce par signature définitive isi ou par dép8t d'un 
instrument de ratification ou d'acceptation iai les : 
25 noveabre 198U 

Autriche 
(Avec effet au 25 noveabre 1980. Signature apposée le b 

juin 1980.) 
1er juillet 1980 s 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 1er juillet 1980.) 

•il janvier 1981 g 
Espagne 
(Avec effet au 21 janvier 1981.) 

19 aars 1981 A 
Allemagne, République fédérale d' 
(Avec effet au 19 aars 1981.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par ie 
Directeur général des Parties contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaéerce. agissant au 
noa des Parties, le 12 iuin 1981. 

L. Protocol for the accession of Yugoslavia to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 20 July 
1966 

L. Protocole d'accession de la Yougoslavie 8 l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. Fait â 
Genève le 20 juillet 1966 

ACCEPTANCE 
7 Effected with the Director-Ceneral to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade py 
signature on: 
21 January 1981 

Spain 
Certified statement vas registered bv the Pirectoi-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent op 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès da Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tants dounaiers et 
le coaaerce. agissant au noa des Parties par signature le : 
21 janvier 1981 
Espagne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes A l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le iuin 1981. 

III. Protocol for the accession of the Republic ot Korea to 
the General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Gene.va 
on 2 March 19b? 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to t 
signature on: 

21, S u 
ipain 

1981 

Certified stateaent vas registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on Behalf of the Parties, on 12 
June 1981. 

L U . Protocole d'accession de la République de Corée 3 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Fait 3 Genève le 2 aars 1967 

ACCEPTATI UN 

le coaaerce par signature le 
^mûka^ 

ZI jpttti ur 1981 
Espagne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
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LXV. Protocol tor the accession of the United Aran Republic 
to the General Agreement on Tariff and Trade. Done at 
Geneva on 27 February 1970 

Llv . protocole d'dccession ae la république arabe unie 2 
l*Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce. 
Fait A Genève le Zl fétrier 1970 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade by 

21 January 1981 
Spain 

Sgmfi¥<», reiiew?" fry to the contracting Parties to the General Agreement on 
Jane 1981. 

contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce par signature le ; 
21 janvier 19t>1 

Espagne 
La déclaration certifiée g été enregistrée par les Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce. 

LXVII. Protocol for the accession of the Democratic hepublic 
of the Congo to the General Agreement on Tariffs and Tradt. 
Done at Geneva on 11 August 1971 

LXVII. Protocole d'accession de la République démocratique 
du Congo A l'Accord générai sur les tarifs douaniers et le 
commerce. Fait 3 Genève ie 11 aofft 1971 

Effected with the Director-General to the Contracting 

21 January 1 
Spain 

uséusiâl 
to the contracting Parties to the^General Agreement on ^ 
June 198-). — 

^AMMCAIIUJ. /ÏCCEP r/97~S ^AJ 

Effectuée auprès du Directeur général des parties 
contractantes i l'Accord général sur les tarirs douaniers et 

P9f signature 4-e i 
•il janvier Wprf ^ 

Espag ne 

qénérai^des^arties^contractdotes*^'^Accord 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties. 
le iuln 1981. 

LUX. Arrangement concerning certain dairy products. Done 
at Geneva on 12 January 1970 

NITHDRANAL 

17 July 1980 
Canada 
(Nith effect from 15 September 1980.) 

Tariffs and Trade, acting on pehalt ot the Parties, on 12 
Jyne m i . 

LUX. Arrangement concernant certains produits laitiers. 
Fait â Genève le 12 janvier 1970 

RETRAIT 
Notification reçue 1e : 

17 juillet 1980 
Canada 
(Avec effet au 1b septempre 1980.) 

La déclaration qertifi^e g été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes » l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties. 

LXX• Protocol for the accession of the People's Republic of 
Bangladesh to the General Agreement on Tariffs and Trade. 
Done at Geneva on 7 November 1972 

LXX. Protocole d'accession de la République populaire au 
Bangladesh A l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce. Paît A Genève le 7 noveabre 1972 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Traae by 
signature on: 
21 January 1981 
Spain 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 12 
Jane 1981. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes A l'Afccoru général sur les tarifs douaniers et 
le commerce par signature le : 
21 janvier 19e1 

Espagne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Part lus 

contractantes A l'Accord générai sur les tarifs douaniers et 
le commerce le 12 -luin 1981. 

On page 327, delete the entry concerning the optional 
signature by Spain and replace it by the following: 

"LXXI (a). Protocol for the accession of Romania to the 
Protocol relating to trade négociations among 
developing countries. Done at Geneva on 3 March 1^78 . 

Wiitj OPTIONAL SIGNATURE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on: 

21 January 1981 
Spain 
' (The Protocol came into force on 15 September 1978 in 
respect of all Parties to the Protocol relating to trade 
négociations among developing countries, in accordance 
with paragraph 5.) 
Certified statement was registered bv the Director-

General to the Contracting Parties to the General Agreement 
on Tariffs and Trade» acting on behalf of the Parties, 
on 12 June 19617" 

la page 327, annuler l'entrée concernant la signature 
facultative par l'Espagne et la remplacer par ce qui 
suit : 
LXXI a). Protocole d'accession de la Roumanie au Proto-
cole concernant les négociations commerciales entre pays 
en voie de développement. En date à Genève du 
3 mars 1978 

SIGNATURE FACULTATIVE 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties con-

tractantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce le : 
21 janvier 1981 
Espagne 
(Le Protocole est entré en vigueur le 15 septembre 1978 

à l'égard de toutes les Parties au Protocole concernant 
les négociations commerciales entre pays en voie de 
développement, conformément au paragraphe 5.) 
La déclarat 

teur général , 
sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom 
des Parties, le 12 juin 1981.•' 

tion certifiée a été enregistrée par le 
des"Parties contractantes à l'Accord gé: 

les 
.21 

le Direc-
néral 

« 



On page 328, above the withdrawal by Canada, insert the . .-> ^ 
f o l l o w i n g : Cg\M4- d 
"LXXII. Protocol relating to milk fat.. Done ai Geneva' 

on 2 April 1973." 
HITHDhAKAL 

notification rocoivea on; 
22 Septeaber 19tiu 

Canaaa 
(with tffect troa 22 September 198U.) 

Tariffs and Trade, acting on behalf ot tbe Parties, on 12 
June. .1981, 

A la page 32 8, au-dessus du retrait par le Canada, insérer 
ce qui suit : 

"LXXII. Protocole concernant les matières grasses 
laitières. Fait à Genève le 2 avril 1973." 

mEÏHalT 

Notification reçue le t 

22 septeabre 1980. 
Canada 
(Avec eftet ou a septembre 198U.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée bar la Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord a6n6ral sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 

TERMINATION 

Upon the aiiove-aentioned withdtaval by Canada, ana as ail 
the other participants lu the sain Protocol have accepted the 
International Dairy Arrangement, done at Geneva on 12 Apiil 
1979, vnico provides in its paragraph 1 (d) of Article VIII 
that such acceptance carries denunciation ot the said 
Protocol, the latter is consioered as terainatea on 
September 1980. 

J HBP. JgjfV-

ABROGATION 

bu fait du retrait du Canada tel que mentionné ci-aessus, 
et tous les autres participants audit Protocole ayant accepté 
l'Arrangement international relatif au secteur laitier, tait 
i Genève le 12 avril 1979, qui prévoit au paragraphe 1 (d) de 
son article Vlll que cette acceptation entraîne dénonciation 
dudlt Protocole, celui-ci est considéré coaae abrogé â 
coapter du 22 septembre 1980. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1e Directeur 
générai des Parties coatractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au noa des Parties. 
le U iuin 1981. 

LXA1II• Protocol for the accession of Hungary to tne General 
Agreement on Tariffs and Trade. Geneva, on 8 August 197J 

LXAlli. Protocole d'accession de la Hongrie S l'Accord 
générai sur les tarifs douaniers et le coaaerce. Fait t 
Genève le 8 aofft 1973 

ACCEPTANCE 

Effected n 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade bv 

21 January 1981 
Spain 
Certified stateaent was registered by tne Director-General 

Tariffs and Trade, acting on behalf ot the Parties, on 12 
June 1981. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès au Directeur general des Parties 
contractantes â l'toota général sur les tarifs douaniers et 
le commerce par signature le ; 

21 janvier 1981 
Espagne 

La déclaration certifiée a ét6 enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur le» 
tarifs douaniers et 1e commerce, agissant au nom des Part le t.. 

LXXV. Arrangement regarding international trade In textiles. 
Done at Geneva on 20 December 1973 

Lxxv. Arrangeaent concernant lè commerce international des 
textiles. Fait 4 6en£ve le 20 décembre 1973 

ACCEPTANCE 

Parties to tne General Agreeaent on Tariffs and Trade by 

1 July 1980 
Czechoslovakia 
(With etrtct from 1 July 19bo.) 

Certified statement waç reqistereg dy the Dlyqctor-Geaerai 

Tariffs ana Trade, actlug on behalf ot the Parties, on 12 
June 1981. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur general des Parties 
contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce par signature le : 

1er juillet 1980 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 1er juillet 1980.) 

La déclaration certiri€e a été enregistrée par le Directeur 
general aes Parties contractantes â l'Accord général sur les 
wttftf dytfanivts <i\ i? <r9Met<re« Mlrea»* w w " f ï fr*r»¥ff« 

u m n 
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LXirïII. (D). Secona Procès-verbal extending the 
Declaration on the provisional accession ot Colombia to the 
Gt-.rifc.ral Agreement on Tanfis and Trade. Done at Geneva on 
1M November 197a 

LXXVII b) Deuxième procès-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Colosoie â l'Accord général sur les tarits douaniers et ie 
couaerce. Fait â Genève ie 14 noveabre 197a 

ACCEPTANCES 
Effected ŵ ,th the Director-G^neyai, to the Con^y^cti^q 

Parties to the General Agreeaent on Taritts and yyade by 
definitive signature is> . by deposit of an, ins^pgaent.o^ 
acceptance IA)„ or by letter (1> on: 

1 Hay 1*80 A 
Germany, Federal Hepupuc of 
(With effect from 1 nay 19H0.) 

24 July 19«0 s 
Romania 
(With effect rroiu 24 July l*»u.) 

7 NOVtBiDf-l 1*b0 s 
C m i e 
(With effect trou 7 hoveuner 1*bo.) 

19 Barcn 19H1 1 
Cuba 
(nth effect trou 19 haicn 19b1.) 

Çertititfd statea^nta were registered pv^pç 
Diryctof-General to the Contracting Parties to.the. Geneça^ 
Agreement on Tariffs and Trade, acting on pehalrot .the 
Parties, on 12 Jut̂ e 19b1. 

ACCEPTATIONS 
Effectuées auprès du Directeur générai des Parties 

contractantes â l'Accoyd général suy ie§ tarifs douaniers et 
le commerce. par signature définitive Cs) . par dépSt d'un 
instrument d'acceptation lA) ou par lettre il) le s 

1er «ai 19d0 A 
Allemagne, République fédérale a 1 

(Avec eitet au 1er aai I9b0.) 
2h juillet I9d0 s 

houaanie 
(Avec effet au 2t juillet 1*80.) 

7 uoveapre 1980 s 
Chili ~ 
(Avec effet au 7 noveabre 1980.) 

19 mais 1*81 i 
CUPo 
(Avec effet au 19 mais 1981.) 

Les déplaratiufes,certifiées ont été enregistrées par le 
Directeur général des Parties entractantes â l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et ie coaaercef agissant au nom des 
Pait^esj.ie.12 luin Iftai. 

LXXVII1. (c) Third Procès-verbal extending the Declaration 
on the provisional accession ot Colombia to tne General 
Agrément on Tariffs ana Trade. Done at Geneva on lu 
NOV*lbPei 1VH0 

C a m i n t o force on 2t> December 19bU between ColoaPla ana 
Japan which had accepted it Dy definitive signature on the 
dates. inrtlcated, in accordance with paragraph 2 : 

LXXVIII. c) Troisième Procès-verDa 1 prorogeant ia validité 
at la Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
CoioaPie i l'Accord générai sur les tarifs douaniers et ie 
commerce. En date â Genève ie 10 novembre 198U 

tntif en vigueur ie zb décembre 1980 entre ia CoiomPle et 
ie Japon gui i.'avait accepté par signature définitive aux 
aates indiquées ci-après, conformément au paragraphe 2 : 

Date of acceptance 
S to te py. signature 

CoIohinia 17 Decemner 1980 
Jap^n ib DecemPer 1980 
Authentic tuts; , English, frençh.,ana. Spanish. 
Registered. Pj[_ the, Diyeçtoi; General, to the Cop tracting Par ties 

to the General Agreement on Taritts and Trade, acting on 
behalf ot the Parties, on. 12 June ,1981. 

Date de i'acceptation 
fctat par signature 

Coioanie 17 décembre 198o 
Japon 2b décembre 19b0 
Textes authentiques : anglais^ £ rinçais et espaqnoj.. 
enregistré par le Directeur générai des Paptieg. coutractaptes 
3 l'Accord générai sur les tarifs gpiirfpipfs et le commerce, 
agissant au nom des parties, le 12 luip,1981. 

XXXII . (1) . Third Propèç-Yeroal aj&elîding the above-mentioned 
agreement. SignecJXdt Geneva.pir10 November 1980 

ACCEPTANCES 

definitive signature (s).op py letter (1) on: 
21 January 19«1 s 

spam 
(With «trect trou 21 January 1981.) 

27 February 1981 s 
PoJ and 
(with effect lroa 27 February 1981.) 

lo !V*rch 19h 1 s 
Finland 
(witn effect from 10 flarch 1981.) 

12 Barch 19o1 s 
Chile 
(with effect from 12 February 1*b1.) 

• 814. Troisième Frocè^^Verbai «odif̂ tftft. 1'Ac 
susmentionné. Sigué^d^Genève le IW^noveabre 1 

Accord 
980 

Efteçted with the .Director7Geneçal_ ton the_Contracting 
Pat ties to the General Agreement on Tarills and Traae.py t d / ^ 

ACCEPTATION 
Instrument oéposé auprès du Directeur,géuégal des Parties 

contractantes à 1JAccord gÇnéyal^sut les tarifs douaniers et 
le coaaerce par signature définitive (s^.ou.par, lettre : 
2 1 janvier 1*b1 s 

ts^agne 
(Avec etfet au janvier 1*81.) 

27 février 19b1 s 
Pologne 
(Avec effet au z7 février 1981.) 

10 mars 1*d1 s 
Finlande 
(Avec etfet au 10 jars 1981.) 

12 mars 1*81 s 
Cniii 
(Avec etfet au 12 février 19b1.) 

19 (larch 19H1 1 
Cud o 
(with effect tron 19 Mhicn 1981.) 

î> nay 1*«l s 
Rooianiu 
(With tîl te et troi b nay 1*81.) 

Cgrtnigd statements, gey^.ypg^ster^d py. tpy 
Diyector-Geneyal to the contracting Parties to the Generaj. 
Aqr.ee a ont, ou Taritts ?ud T^ade. acting QDpehaIt ot the 
Parties, on 12 June 19b1. 

1* wars 1981 i 
CuPd 
(Avec erf et au 19 aars 19»1.) 

b rial 1*81 s 
Housaiiie 
(Avec etret au 5 mai 1*81 .) 

Les declarations o ^ r t ' f o n t été enregistrées paf , 
directeur général des Parties contractantes 1 l'Accoyd 
générai sur les tarifs douaniers et i eCommerce ̂ agissant §u 
nom des Parties, ie 12 min 1981. 
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LXXX. Protocol extending the Arrangement regarding 
international trade in textiles. Done at Geneva ou 14 
December 1977 

ACCEPTANCES 
Effected vith the Director-General to the contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade py 
definitive signature tsl or by deposit ot an instrument ot 

1 July 1980 s 
Czechoslovak ia 
(Nlth effect from 1 July 1980.) 

1 Septeaber 1980 
Egypt 
(Bith effect from 1 Septeaber 19H0. signature artlxea on 

1» February 1978.) 
22 October 1980 
Argentina 
(Nitb effect from 22 October 1980. Letter ot acceptance, 

subject to ratification, deposited on 18 February 1980.) 
Certified statements were registerea ftv thç 

Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreement on Tariffs ana Trade, acting on behalf ot the 
Parties, on 12 June 1981. 

LX1X• Protocole portant prorogation de l'Arrangement 
concernant le c'ommerce international aes'textiles. Fait S 
Genève le 1m déceabre 1977 

ACCEPTATIONS 
Effectuées auprès du Directeur générai des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
ie commerce, par signature définitive (s) ou par aéngt.a'iui 
instrumçpt, ae ratificatiop ĵ e : 

1er juillet 1980 s 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 1er juillet 1980.) 

1er septeupre 1980 
Egypte 
(Avec erret au 1er septembre 1980. signature apposée le 

14 février 1978.) 
22 octobre 1980 
Argentine 
(Avec effet au 22 octobre 1980. Lettre d'acceptation, 

sous réserve de ratification, déposée le 18 révner 1980.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées pat-le 

Directeur général des Parties contractantes S i»Accora 
général sur les tarifs douaners et le commerce, agissant au 
noa des Parties, le 12 luin 1961. 

LXXXI1• Protocol for the accession of the Philippines to the 
General Agreement on Tariffs and Traae. Done at Geneva on 
26 November 1979 

A 

Llllll. Protocole d'accession des Philippines â l'Accord 
généiai sur les tarifs douaniers et le coaaerce* Fait â 
Genève ie 2b noveabre 1979 

OPTIONAL ACCEPTANCES J/ 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the penerft}. Aqyfeaent op Jflpfffs ^nd yyade py 
definitive signature is\ or by deposit of an instruaent pt 
ratification on: 

1 July 1980 s 
Czechoslovak ia 

6 April 1981 
Austria 
(Signature affixed on 20 October 1980.) 

21 January 1981 g 
Spain 

Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf ot thfc 
Parties, on 12 June 1981. 
X/ The Protocol entered into force for all Contracting 

Parties on 27 Deceaber 1979, pursuant to paragraph 7 ot the 
Protocol 

ACCEPTATIONS FACULTATIVES J/ 
Effectuées auprès du Directeur générai aes Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
1e commerce par signature définitive (s) ou par aéL-St g'an 

1er juillet 198o s 
Tchécoslovaquie 

6 avril 1981 fil. ' f 
Australie fhï.TnOCl\S—' 
(Signature apposée le 20 octobre 1980.) 

20 janvier 1981 s 
Espagne 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 

Directeur général a9s Parties contractantes | l'Accota 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
noa des Parties, le 12 1uin 1981. 
J/ Le Protocole est entré en vigueur pour toutes les Parties 

contractantes 1e 27 décembr 1979, conformément au 
paragraphe 7 du Protocole. 
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LXXXII1. Agreement 
Gérerai Agreement 
12 April 1979 

Oil 
on 

• q 
mpi.enentciti.un ot article VI ol the 
"Vantls ana Traae. Done at Geneva on 

L11X1I1. Accora tela til ft la aise en oeuvre de l'article VI 
de l'Accord général sut les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Fait S Genève le 12 avril 1979 

A C C E P T A N C E S ACCEPTATIONS 

Effected with the Director-General to thé Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Ttade pv 
definitive signature Is) ot py deposit ot an instrument ot 
acceptance IAI on: 

Effectuées auprès du Directeur général des Par ties 
contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce oar signature définitive Isl ou par dépQt d'un 
instrument d'acceptation IAi le : 

2b June 19bu A 
Romaniu 
(With effect trom ib July 1980. with a declaration.) 

11 July 19bU s 
India 
(With effect 1 rou It*"August 19H0.) 

29 July 19bU s 
Czechoslovakia 
(mith et feçt rroti. 28 August 19U0.) 

lb September 1980 s 
Yuooslavio 
(With effect rro» lb Octoper 1980.) 

'jPJ^f • 

iï^ 

Certified 
Dir^cty^-Gepferal to the Contracting Parties to, the General 
Agreement on Tariffs and Trade, acting on Pehalt ot the 
Parties, on 12 June 1981. 

2b juin 1980 4 
Hounanle 
(Avec erfet au juillet 1980. Avec déclaration.) 

11 juillet 1980 S 
Inde 
(Avec effet au 10 aottt 1980) 

z9 juillet 1980 s 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 28 aofit 1980.) 

lb septembre 1980 s 
lugoslavie 
(Avec effet au 1b octobre 1980.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par les 
Parties contractantes ft l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, agissant au noades Parties, le 12 
-iuiy 1981. 

LXXXIV. International Dairy Arrangement. Done at Geneva on 
12 April 1979 

LXXXIV. Arrangement international relatif au secteur 
laitier. Fait ft Genève 1e 12 avril 1979 

ACCEPTANCES 

Ettected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade bv 
definitive signature Is) or by deposit of an instrument ot 
acceptance fA) QQ : 

18 July 19b p s 
Uruguay 
(With eftect trom 18 July 1980.) 

21 OctoDer 198 o A 
hoaania 
(With eftect. trom 27 October 1980.) 

Certified stai 
Director-Gen 
Agreement on Stiffs and Trade, act 
Parties, on"12 June 1981. 

ACCEPTATIONS 
Effectuées auprès du Directeur général des Parties 

contractantes ft l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce par signature définitive ts» ou car déoBt d'un 
instrument d'acceptation le : 

18 juillet I960 £ 
Uruguay 
(Avec effet au 18 juillet 1980.) 

il octobre 1980 £ 
hounanle 
(Avec effet au il octobre 1980.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
b^yecteur généf^l des Partes contractantes ft l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
noa des Parties, le 12 iuin 1981. 

MODIFICATION of minimum price levels under article 3 (3) of 
the Protocol Regarding Certain m i x Powders annexed to the 
above-mentioned International Dairy Arrangement 

Deciaed by tbe Committee established in terms ot article 
vil (2) (a) and efrectea Dy the first procès-verbal drawn up 
accordingly by the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 2b 
Septeaber llbu, with effect from 1 october 1980. 

Certified statement was registered by the Director-General 
to the- contracting Parties to the General Agreement on 
Thrifts and Tyaae. acting on behalf ot the Parties, on 12 
June 1981. 

MODIFICATION des niveaux des prix minimaux en vertu au 
paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole concernant 
certaines poudres de lait annexé ft l'Arrangesent 
international relatif au secteur laitier susmentionné. 

Décidée par le Coaité institué conforaéaent ft l'article 
Vli, paragraphe 2 a) et effectuée par le premier 
procès-verbal dressé en conséquence par le Directeur général 
des Parties contractantes ft l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce le 2b septemore 1980, avec effet au 
1er octopre 1980. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes ft l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au no» des Parties. 
i t t* m i 
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AUDI?ICATION ot minimum price levels under article 3 (3) ot 
the Protocol Regarding Alix Fat annexed to the 
above-mentioned international Dairy Arrangeaent 

Decided by the Committee established in teras ot article 
VII (2) (a) and effected py the second proces-verbal drawn up 
accordingly by the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tarirts and Trade on 2b 
Septeaber 1980, vith effect fron 1 uctobet 1*00. 

HODIFICATION des niveaux des prix ainiaaux en vertu du 
paragraphe S de l'article 3 du Protocole concernant les 
matières grasses annexé 3 l'Arrangeaent international 
relatif au secteur laitier susmentionné 

Décidée par le comité institué conformément ftl'article 
VII, paragraphe 2 a ) , et effectuée par le deuxième 
procés-verbal dressé eu conséquence par le Directeur générai 
des Parties contractantes ft l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et ie commerce le 2b septembre I960, avec effet au 
ter octobre 1980. 

La déclaration certifiée a été enregistrée per le Directeur 
général des Parties contractantes fti«Accord général sur ^és 
tarifs douaniers et le commerce, agissant an nom des Parties. 
le H min 1981. 

RODlPlCATlMN of minimum price levels under article 3 (J) ot 
tne Protocol Regarding Certain Cheeses annexed to the 
above-mentioned International Dairy Arrangement 

Decided by the Committee estaplished in terms ot article 
fll (2) (a) and effected t>y tne Third Procès Verbal drawn up 
accordingly by the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Taritis alia Trade on 2b 
September 19H0, with effect from 1 October 1*80. 

Taritis ana Trade, 
to the 

acting on behaffl; ot the Partigsa op 

ftUDiriCATlûN des niveaux des prix minimaux en vertu du 
paragraphe 3 de l'article 3 du Protocole concernant 
certains fromages annexé ft l'Arrangement international 
reiatir au secteur laitier susmentionné 

Décidée par le Comité institué conformément â l'article 
vil, paragraphe 2 a ) , et effectuée par le troisième 
procès-treruai dressé en conséguence par le Directeur générai 
des Parties contactantes â l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et ie commerce le 2b septembre 1980, avec effet au 
1er octobre 1980. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
générai des Parties contractantes ft l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parti—, 
le 1c m i n 1981. 

LXXXV. Agreement on trade in civil aircraft. Done at Geneva 
on 12 April 1979 

Lixxv. Accord relatif au commerce des aéronefs civils, 
ft Genève ie 12 avril 1979 

ACCEPTANCE 

yaytles to tfrç., GeiifrS aj. Agreement op, Tariffs qlnd Trade py 
ot acceptance on: 

25 June 1980 
Romania 
(with effect from 25 July 1980. with a declaration that 

the Agreement will apply as ot lb July 1980.) 
fertltied statement was_registered PY the Director-General 

t,o thfc_ Conttagtipo. Parties to the General, Agreement op 
TtfFitts and yyade. acting on behalf of the Parties, on 12 
June.1981. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur générai des Parties 
contractantes â l'Accord générai sur les tarifs douaniers et 

2b juin 190O 
Roumanie 
(Avec erfet au 2b juillet 1980. avec déclaration 

d'application au 1b juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes ft l'Accord général sur les 

le 12 luin 19bJ~ 

APPLICATION ot article 2 of the Agreement in respect or 
Romania 

flgUUsalion w U 9T? eft^gtçd tb? 
plrector-Gefrtffal thy contracting Parties to the.Geney 
agreement on Tariffs and Trade on: 

2*t July 1980 
United Stutes ot America 
(For such time as the United States accords 

... non-discriminatory treatment to the products of Romania.) 

gctppj-Gener 
IfYthiS-Coijtracting fatties to the General âureement on 
fqritts ana Tyade. ^ctinq on behalf ot tne parties, on 12 
uune,1981. 

APPLICATION de l'article 2 de l'accord ft l'égard de la 
Roumanie 
Notification en vertu de l'article 9.7 effectuée auprès dtt 

Directeur général des Parties contractantes ft l'Accard 
général suy les tarifs douaniers et ieic9f^erce le { 

^ juillet 1980 
Etats-Unis d'Amérigue 
(Aussi longtemps que les Etats-Unis accorderont un 

traitement non discriminatoire aux produits de ia 
Roumanie.) 

h* g e m o t e a m y t m r g g p y le 
générai des Parties contractantés ft l'Accord générai aur m 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties. 

W m » 
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ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade DT 
qepo^it. of .ĉn .instrument ot approval ou: 
14 April 1981 

Netherlands 
(With eftect from 14 May 1981.) 

Certified statement was registered bv the Director-General 
to the contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tayilfs and Trade, acting on behalf ot the Parties, on 12 
J W e 1981, 

ACCEPTATION 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs gou--"'u.̂ .s ̂ t ^ 
le coaaerce par déptft d'un instrument d'approbation le-: 
14 avril 1981 
Pays-Bas 
(Avec effet au 14 aai 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contactantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa aes Parties'. 
le 12 iuin 1981. 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeant on Tariffs and Trade cv 
deposit ot an instrument of ratification on : 

7 Bay 1981 
Belgiua 
(Kith eftect froa b June 1981. signature affixed on 17 

December 1979.) 
Certified statement was registered bv the Director.-Geperal 

to-the contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 
J m e 19? 1. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur générai aes Parties 
contractantes 3 l'Acyoyd uéneral sur l'es tarifs douaniers et 
le commerce par dépfft d'un instruaent de ratification le : 
7 mai 1981 

belgique 
(Avec effet au 6 juin 1981. Signature apposée le 17 

décembre 19 79.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

générai des Parties contractantes 3 l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le cgaferce. agissant au noa des Parties. 
le iuin 1981. 

LXXXVI. Agreement on interpretation and application of 
articles VI, XVI and XXIII of the General Agreement on 
Tariffs and Trade. Done at Geneva on 12 April 1979 

LXX1V1. Accord relatif 3 l'interprétation et 3 l'application 
aes articles VI, XVI et XX1I1 ae l'Accora général sur les 
tarifs aouaniers et 1e commerce. Fait 3 Gendve le 12 avril 
1979 

ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Thrifts and Trade bv 
definitive signature on: 

11 July 1980 
India 
(Kith effect froa 10 August 1980.) 

Certified statement was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 
June 1981. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coamerce par signature définitive le : 

11 juillet 1980 
Inde 
(Avec effet au 10 aoOt 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 3 l'Accord général sur lés 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au noa des Parties. 
le 12 juin 1981. 

INVOCATION of article 19.9 in respect of India 

Effected wj-tfr the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on: 

8 August 1980 
Onited States of America 

Certified statement was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 
June 1981. 

INVOCATION de l'article 19.9 3 l'égard de l'Inde 

Effectuée auprès au Directeur général des Parties 
contractantes a 1'Accord générai sur les tarifs aouaniers et 
le commerce 1e : 

8 aofft 1980 
Etats-Unis d'Amérique 

La aéclaration certifiée a ét6 enregistrée par ie Directeur 
général aes Parties contractantes 3 l'Accord genferal sur les 
tarifs douaniefs et 1e commence, agissant au noa aes Parties. 
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ACC tFIA hCE 
Effected with the Directoy-Gonprftl %o thy COftlpaytiflu 

Parties to the General Agreement oh Tariffs and Trade py 
deposit of an instrument ot ratification on: 
12 March 19fcl 
Chile 
(With etlict fron 11 April 1981. signature affixed oil 2b 

October ly79.) 
Certified statement was registered py the 

to the contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 
June 1981. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur généf»/ parties . 

contractantes 8 l'Accorg général sur les tarifs douaniers et 
le commerce par d6p8t d'un instrument de ratification le i 
12 aars 198 1 
Chili 
(Arec effet au 11 avril 1981. Signature apposée le 25 

octobre 1979.) 
La aéciaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers ot le commerce, agissant au noa des Parties. 

LXXXVll. Aqreeiuent on technical parriers to trade. Done at L1XXVII. Accord relatif aux obstacles tecnnigues au 
Geneva on 12 April 1979 commerce. Fait 8 Geneve le 12 avril 1979 

ACCEPTANCES 
Effected witfi the Director-General t o Contracting 

Parties to tbe General Agreement on Tariffs and Trade bv 
definitive signature Is) or py deposit instruaent ot 
ratification or of acceptance IA) on: 

ACCEPTATIONS 
Effectuées auprès du Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
1e coaaerce par signature définitive 1st ou par dépQt d'un 
instruaent de ratification ou d'acceptation IA) le : 

3 September 1980 s 
Republic of Korea 
(With effect trom 3 october 1980.) 

27 octotier 1980 A 
Romania 
(With eftect from 2b November 1980.) 

13 February 1981 s 
Philippines 
(With effect trom lb March 1981.) 

17 February 198 1 A 
Tunisia 
(With effect rrom 19 Maich 1981. with a declaration.) 

12 March 1981 
Chile 
(With eftect from 11 April 1981. Signature affixed on Z5 

October 1979.) 
7 May 1981 
Belgium 
(With effect from b June 1981. Signature affixed on 17 

December 1979.) 
Certifie statements were Registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf ot the Parties, on 12 
June 1981. 

J septembre 1980 g 
République de Corée 
(Avec effet au 3 octobre 1980.) 

27 octobre 1980 i 
Roumanie 
(Avec effet au 2b novembre 1980.) 

13 février 1981 & 
Philippines 
(Avec effet au 15 mars 1981.) 

17 révrier 198 1 A 
Tunisie 
(Avec effet au 19 aars 1981. Avec déclaration.) 

12 mars 1981 
Chili 
(Avec effet au 11 avril 1981. signature apposée le 25 

octobre 1979.) 
7 mai 1981 

beigique 
(Avec effet au b juin 1981. Signature apposée ie 17 

décembe 1979.) 
Les déclarations certifiées ont 6t6 enregistrées par le 

Directeur général des Parties contractantes 8 l'Accocd 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
nom des Parties, le 12 juin 1981. 

LXXXV1II. Arrangement regarding povine meat. 
Geneva on 12 April 1979 

Concluded at LXXXVII1. Arrangeaent relatif 8 la viande bovine. Conclu 3 
Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTANCE 
Eftected with thç Director-General to the Contracting 

Parties to -the General Agreement on y^rirfs and Trade bv 
deposit of instrument ot acceptance on: 
25 June 1980 
Romania 
On page 334, under Ho. LXXXVIII, replace the paragraph 
beginning "(With efféct froa ...)" by the following: 

"(With effect fron 25 June 1980. With a declaration that 
tne Arrangement will apply as of 16 June 1980.)" 9 . 

Cï'ÎA^j 

ItfVïl 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce par dépOt d'un instrument d'acceptation ie : 
25 juin 1980 
houmanie 

la page 3 34, sous ie Ho LXXXVIII, remplacer le para-
graphe qui commence par "fAvec effet au ...)" par ce qui 
suit : tout 
(Avec effet au 25 juin 198 0. Avec déclaration indiquant * 
que l'Arrangement s'appliquera à compter du 
16 juin 1980.)" 

334 



ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Effected Kith the Director-General to the Contracting 

Parties to the Geperal Agreement on Tariffs and Trade bv 
deposit of an instrument of acceptance ont 

21 October 19B0 
Tunisia 
(nth effect iron 2 1 October 198U.) 

Çertifiçd statement was registqyed by the Directur-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tantts and Trade, acting on bçhai 
jtiûÊ—Î2SJ8 

hxrectuée auprès au Directeur général des Parties 
contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
1e commerce par dépQt d'un instrument d'acceptation le s 
21 octobre 1980 

Tunisie 
(avec etfet au 21 octobre 1980.) 

la déclaration certifiée a été eDi-eu^st:rSe par ie Directeur 
générai des Parties contractantes 3 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties 
contractantes, le min 1980'. 

LXXXIX. Agreement on import licensing procedures. 
Geneva on 12 April 1979 

Lxxxix• Accord reiatif aux procédures en matière de licences 
a'importation. Paît â Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTANCES 

Effected with jthe Dirçctor-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Taritis and Trade bv 
definitive 
acceptance <A] of of ratit 

ACCEPTATIONS 

Effectuées auprès du Directeur général des Parties 
contractantes a l'Accord générai sur les tarifs douaniers et 
le commerce par signature définit^ye fs) ou par aépOt d'un 
instrument d'acceptation (Al ou de ratification le ; 

2b June 19b0 A 
komama 
(with effect trou 2b Juiy 1980. with a declaration that 

the Aoreement will apply as ot lb July 1980.) 
11 July 19t>0 g 

India 
(with «fleet from 10 August 19b0.) 

9 December 19b0 g 
Czechoslovakia 
(«lth effect trou H January 1981.) 

12 harch 19H1 
Chile 
(with ettect troi> 11 April 19e1. signature attixed on 2b 

October 1979.) 

30 narch 19B1 s 
Philippines 
(Kith effect from il April 19B1. kith a declaration.) 

Certified statements weçe registered py the 
birector-Generaltp the Contracting Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Traue. acting on behalr pf the 
Parties, on 12 June 1981~ 

di> Juin 1980 A 
Eoumanie 
(Avec effet au 2b juillet 1980. Avec déclaration 

inuiguant <jue l'Accord s'appliquera 3 compter du 16 juillet 
1980.) 

11 juillet 1980 £ 
Inde 
(Avec eltet au 10 aofft 1980.) 

9 décembre 1980 s 
Tchécoslovaquie 
(Avec etfet au tt janvier 1981.) 

12 mars 1981 
Chill 
(Avec effet au 11 avril 1981. Signature apposée au 2b 

octobre 1979.) 

J0 mars 19»1 a 
Philippines 
(Avec etfet au 29 avril 198 1. Avec déclaration.) 

Lesdéclarations certifiées ont été enregistrées par le 
Directeur général des Parties contractantes 3 l'Accora 
général sur les tarifs douaniers et ie commerce, agissant au 
nom des Parties, le 12 luin 1981. 

XC. Geneva (1979) Protocol to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. Done et Geneva on JO June 1979 

xc. Protocole de Genève (1979) annexé â l'Accord géuéral sut 
les tarifs douaniers et le commerce. Fait â Genève ie J0 
juin 1979 

ACCEPTANCES ACCEPTATIONS 

Effected with the Director Genpyai to tpe Contacting 
Parties to the General Agreement on Taritts af.d Traae bv 
definitive signature is) or bv deposit ot an instrument ot 
acceptance IA1 or of ratification on: 

Effectuées auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accora général sur les tarifs douaniers et 

instrument d'acceptation IA1 ou de ratification 

lb June II18O s 
CzechoslovaKla 
(witn effect from lb June 19B0.) 

2b June 1980 A 
Romania 
(With effect from 2b June 19BU. with a declaration.) 

7 November 1980 
Federal Republic ot Germany 
(With effect from 7 November 19B0. Signature affixed on 

17 Deceabei 1979. with a declaration of application to 
Berlin (West) .) 

7 nay 1980 
Belgium 
(Kith effect from 7 nay 19B0. Siynatura affixed on 17 

December 1979.) 

Certified statements were registered bv the 
Director-General to the Contracing Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, acting on pehalr ot the 
Parties. on 12 June 1981. 

lb juin 1980 s 
Tchécoslovaquie 
(Avec etfet au lb juin 1980.) 

2b juin 1980 A 
aoumanie 
(Avec ertet au 2b juin 1980. Avec déclaration.) 

7 novembre 1980 
Républigue iéuérale u'Allemagne 
(Avec effet au 7 novembre 1980. Signature apposée le 17 

décembre 1979. Avec déclaration d'application 3 
beriin-uuest.) 

7 mai 1980 
belg îg ue 
(Avec effet au 7 mal 1980. Signature apposée le 17 

décembre 1979.) 
Les déclarations certifiées ont été enregstrées par le 

Directeur général des Parties contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
nom des Parties. 1e 12 m i n 1981. 
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XC. (a)• Protocol supplementary to the Geneva (1979) 
Protocol to the General Agreeaent on Tantfs and Trade. 
Done at Geneva on 22 Noveaber 1979 

AC* c) Protocole additionnel au Protocole de Genève (1979) 
annexe S l'Accord général sur les tanrs douaniers et le 
coaaerce» Fail i Gendve le 22 noveabre 1979 

ACCEPTANCES 
Effected with the DirectopjGengral to the Contracting 

Parties to the General Agr^eyent op, gar jiffs and Trade by 
signa tope Is) op by dgpçsit ot an instruaent ot p^tif fçation 
or acceptance (A) on the datgs .indicated, hereinafter: 

ACCEPTATIONS 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs aouaniers et 
le coaaerce par signature définitive <s) ou par déuCt d'un 
instruaent de ratification ou d'acceptation IA) aux dates 
ipdiguggg Ç*-9Pr3§ t 

29 october 1980 
Egypt 
(With effect from 29 October 198u. 

* lOtTO" oatulier 1980.) 
6 January 1981 s 

Republic of Korea 
(With effect fro» b January 1981.) 

Signature atfixed on 

( j f i M f 

Signature aitixea on 

12 flarch 1961 
Chile 
(With effect froa 12 March 1981. 

» fUeeh 1981.) 
7 nay 1981 A 

Belgium 
(With eflect froa 7 Hay 1*81.) 

Certified statements were, Registered by the 
Director-General to the Contracting.Parties to the General 
Agreeaet.on Tariffs.iandiiTrade. acting on behalr ot yhe 
PfptiesJ-on 12 June 1981. 

29 octobre 1980 
fcgypte . 
(Avec effet au 29 octobre 1980. Signature apposée le Z'Z sntitHfaiL 

•potetoco 1980.) iZ1ji 
d janvier 1981 g 

Hépubligue de Corée 
(Avec effet au 6 Janvier 1981.) 

12 mars 1981 
Chili 
(Avec effet au 12 aars 1981. 

1981 .) 
7 mai 1981 A 

beigique 
(Avec effet au 7 aai 1981.) 

Les déciarationt> œ r t m é e s ont été enregistrées par 1e 
pjLfectqu qïtâtH te? j j'Açyprt gfrép»! 
sui les tarifs douaniers et le coaaerce» glissant ^u noa des 
Parties, le 12 iuin 19a1, 

Signature apposée le 1? ifict ^Icir^ 

XCI. Agreement on inplementation of article VII of the 
General Agreement on Tariffs ang Trade (witn annexes). 
Done at Geneva on 12 April 1979 

Caae into torce on 1 January 19o1 in respect of the 
following States or organization, which had accepted or 
acceded to it. by that date, in accordance with article 2m: 

Accord relatif S la aise en oeuvre de l'articie VII de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce 
(avec annexes)• Fait i Genève ie 12 avril 1979 

£ntt£ en vigueur le lei janvier 1981 A l'égard des Etats et 
Organisation suivants, gui l'avaient accepté ou y avaient 
accédé S cette date, conforaéaent d l'article 24 : 

State op.Organization 

Austria 
Canada 
(With a declaration.) 

Europ ea n fcconooic 

bate.of acceptance by definitive 
signature (s), by letter <1) op 
by.deposit of an instrument oi 
ratincation or or acceptance (A) 

9 December 
17 December 

1980 
1979 s 

htat ou upq^nisajioa 

Autciche 
Canada 
(Avec déclaration.) 

Communauté éconoaigue 

Date d'acceptation par signature 
p«r lUMtt m » 

par débSt d'un instruaent de 
ratification ou d'adhésion IA1 

9 décembre 
17 déceabre 

19au 
1979 s 

Community 17 December 1979 s européenne 17 déceabre 1979 £ 
Finland 2H uctobei 198Û &tats-Unis d'Aaérigue 40 déceabre 980 A 
Hungary lb July 1980 s Finlande 2t octobre 19t»0~ 
India 11 July 198 0 s riougrie lu juillet 1980 
(With declarations.) Inde 11 juillet 1980 g 

Japan ^ 2b April 1980 A (avec déclarations.) 
1980 g 

Norway 2<4 october 198U Â Japon avril 1980 A 
hoaania 2b June 19 bU I Norvège ÀH octobre 19ttU Â 
Sweden 1 october 1980 Kouaanie 2b juin 198W Â 
Switzerland 17 DeceAbei: 1979 s tfoyauae-Uni de 

juin 
(With a declaration.) Grande-Bretagne et 

Onited Kingdom of a'irianae au Nord 17 géceabre 1979 i 
Great Britain and (A l'égard des territoires 

1979 i 
Northern Ireland 17 December 1979 i pour lesquels ie fcoyauae-Uni 
(In respect of the terri- assure les relations inter-
tories for which it has nationales â l'exception 
international responsi- u'Antigua, des Bermudes, de 
bility except for: Brunéi, des Ties Cafaanes, 
Antigua, Bermuda, Brunei, de Montserrat, de St. Chris-
Cayaan Islands, Montserrat, tophe et Nièves, et des 
St. Kitts-Nevis and zones de la base souveraine 
Sovereign base Areas Cyprus.) de Chypre.) United states of America JO Deceaber I960 A suêoe 1er octobre 1979 1 

17 déceabre 1979 s 
Authentic texts:, English., Prench and Spanish, 
heqistered by the Director-General to the contracting Parties 

to the General Agreement.on Tariffs and Trade, acting op 
behalf ot the Parties* on 12 June 19al. 

Textes auth^fttigues t anqlais1 tyaiiyai^ et espagnol. 
Enregistré uai ie Directeur général des Parties contractantes 

â l'Accord général sur les tarifs douaniers et ie coaaerce. 
agissant au noa des Parties, ie 12 iuin 198 1-
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XCI* Agreement on impiementation ot article VII ot tne ICI. Accord relatif d lo aise en oeuvre de l'article Vil de 
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on l'Accord général sur les tarifs douaniers et ie commerce. 
12 April 1979 Paît â Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director General to the Contracting 

Payties to the General Agreement on Tayijfts and Trade bv 
signature on: 
6 January 1981 

Republic of Korea 
(N it h effect from b Pebruary 1981. Hith a declaration.) 

stat^mept yfg^stgyed by tife thf 
Director-General to tlye, çontyacting Parties tp the general 
Aoreement on Tariffs and Trade, acting gp behalf ot the 
Parties, on 12 June 1981. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès ou Directeur générai_des_Pa.ç£xei> 

contractantes i l'Accord générai, suy les tarifs douaniers et 
le commerce pay signature le : 
b janvier 19e1 

République de Corée 
(Avec etfet au b février 1981. Avec déclaration.) 

L? déclaration certifiée.ft été enregistrée pay ie Directeur 
général aes Parties contractantes â l'Accofg générai suy les 
tarifs douaniers et }e commerce* agissant au noa des Parties, 
le 12 min 1981. 

RECTIFICATION of the French text 
Effected by a procès-verbal ot rectification drawn up by 

the Director-General to the Contracting Parties to the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade dated 27 February 
1981, in the absence ot objection by the Contracting Parties. 

ç^yti^eçt gjateff^pt was,registered bv tfte Direfffrgf-Gepeyal 
to the Cpntpactinq Paçtijes fto,j.he Gynerf). Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 
June 1981. 

RECTIFICATION du texte français 
Effectuée par procès-verbal de rectification dressé par ie 

Directeur général des Parties contractantes â l'Accord 
générai sur les tarifs douaniers et le coamerœ en date du 2 7 
tévrier 1981, en l'absence d'objection des Parties 
contractantes. 

La déclaration certifiée a.été enregistrée.par le Direç^eur 
générai des Parties contractantes 3 ^'Accord.géfiéyai sur les 
tarifs douanieps et ),e commercef agissant au non des Parties, 
le juin 1981. 

ICI (a) . Protocol to the Agreement on implementation of 
article Vil ot the General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Done at Geneva on 1 November 1979 
Came into force on 1 January 1981, the date ot entry into 

force of the Agreement in respect ot the following States or 
Organization, which bad accepted it by that date, in 
accordance vith section II (2) : 

ICI a). Protocole à l'Accord relatif â la mise en œuvre de 
l'article VII de l'Accord générai sur les tarits douaniers 
et le coamerce. Fait â Genève ie 1er noveabre 1979 
Entré en vigueur le 1er janvier 1981, date d'entrée en 

vigueur de l'Accord â l'égard des Etats ou Organisation 
suivants, qui l'avaient accepté â cette date, conformément d 
la section 11, paragraphe 2 : 

Canada 
European Economic 
Community 
Finland 
Hungary 

Dfrtp of acçgp^ançç, bv dgtiqit^ve 
signature <sl , bv letter (1) or 
deppsit oy pp instruf<efit o{ yati7 
tication or of acceptance (A) 

30 December 1980 s 

11 July 
(Rith reservations.) 

Norway 
Romania 
Sweden 
Onited Kingdom of 
Great Britain and 
Norther Ireland 
(In respect of Hong-Kong.) 
(In respect of the terri-
tories for which it has 
international responsi-
bility, except for Antigua, 
Bermuda, Brunei, cayman 
Islands, hontserrât, 
St. Kitts-Nevis, Sovereign 
base Areas Cyprus.) 

United States of America 

July 
October 
July 

...1WV 
2a 
2S 
17 

October 
June 
Deceaber 

1980 1 
1980 
1980 sgftlndia 

1980 I 
1980 A 
1979 s 

Date d 'acceptation par signature 
définitive (st. pai lettre fl> ou 
pay dépQt d'un, instrument de pati-
t>catioq ou ^'acceptation Mt 

12 nay 1980 i 

<r 

17 
3D 

Canada 30 décembre 19a0 S 
Communauté économique 
européenne 29 juillet 1980 1 
Etats-Unis d1Amérique 30 décembre 198o Â 
Finlanae 24 octobre 1980 
Hongrie 18 janiet 1980 S 
Inde 11 juillet 198U s 
((Avec réserves.) 

Norvège 2M octobre 1980 1 
Roumanie 2b juin 190 0 I 
Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 
(A l'égard de Hong-Kong.) 12 mai 1900 1 

September 
December 

1960 
1980 A 

Authentic texts: English. French and Spanish. 
Registered bv the Director~General to tfte Contracting Parties 

}o the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 12 June 1981. 

(A l'égard des territoires 
pour lesgueis le Royauae-Uni 
assure les relations inter-
nationales à l'exception 
d'Antigua, des Bermudes, 
de brunéi, des Ties 
Calmanes, de Bontserrat, 
de saint-Christophe et 
Nièves et des Zones de la 
pase souveraine de Chypre.) 

Suède, 
•extes authentiques ; anglais. 

17 septembre 
17 décembre* 
z f œ ^ î c f 

1980 
1979 s 

h f rabais et espagnol. 
Epregistrépar le Directeur général des Parties,contractantes 

â j.'Accord général suy j.es tafitp doua^^r?,,^ commerce, 
agissant au non des Parties, le 12 min 1981. 
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XCI (d) . Protocol to the Agreement on implementation ot 
article VU of the General Agreement on Tariffs and Trade. 
Cone at Geneva on 1 NovtœDer 1979 

ICI a). Protocole ft l'Accord relatif ft la aise en oeuvre de 
l'articie vil de l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coaaerce. Fait â Genève le 1er noveabre 1979 

ACCEPTANCË 
Effected with the Directop-General to the Contracting 

Payties to the General Agreement on Tariffs and Trade by 
deposit_ot„ an instrument ot ratification on: 
b January 1981 
Switzerland 
(4ith effect from b January 1981. tilth a declaration.) 

Certit lea statement was registered by the Directop^General 
to tne Contiaçting.Parties to tne General Agreeaent on 
Tariffs.and,Trade, acting on behalf of the Partie?ff on 12 
June 1981. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le c9aaerce papdépfft d'un instruaent de rafeificatfon le i 
b janvier 1981 

Suisse 
(Avec effet au b janvier 1961. Avec déclaration.) 

La uéciaration certifiée a été enregistrée par ie Directeur 
général des Parties contractantes ft l'Accord général sur les 
tapips douaniers et ie cofryercef agissant au noa des Parties. 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Coptr^ctipg 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade by 
signature on: 
6 January 1981 

Republic ot Korea 
(With eftect from b February 1981.) 

Ceptit ledistatement, was pegistered by the fiirectop-Genepal 
tQ— the. Contparting. Papties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting.on. behalf of frhe fartiesr on 12 
June 1981. 

ACCEPTATION 
frjfpctuée auppfrs du Dir^yj^ur <iénér§j des Parties 

contractantes ft l'Accord générai sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce par signature le : 
b jauvier 1981 

Hépubligue de Corée 
(Avec effet au b février 19b1.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ie Directeur 
général des Parties contractantes ft l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et ie coaaerce. agissant un noa des Parties. 

ACCEPTANCE 
Effected with, the Directop-Gçnerjii to tpç Contracting 

deposit ot an lpstpupent ot ratification on: 
6 April 1981 

Austria 
(With effect from 6 April 19»1.) 

Çertitled statement was registered pv the Pirefftppj^pgpgi 
to.the,contracting Parties to the General Agreement.on 
Tap if f s. and Tpadej. acting on behalf ot tfre Parties, op 
June 1981. 

ACCEPTATION 
Effectuée aurpfts du Directeur général des Parties 

contractantes ft l'Aocord général sur les Tarifs douaniers et 
le coaaerce par déotft d'un instruaent de ratification le s 
b avril 1981 

Autriche 
(Avec effet au b avril 19b1.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directear 
général des Parties contractantes ft l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
iï.n iuin mi* 
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XCII. Agreement on Government Procurement ( (with notes, annexes and a Procès-Verbal of rectification of the English 
text of the Agreement, drawn up ûy the Director General to 
the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs 
and Trade on 17 December 1*79)• Done at Geneva on 12 April 
1979 

Came into force on 1 January 19ul in respect ot the 
following States or organization, wnich had accepted it or 
acceded to it by that date, in accordance vith article 
IX (3) : 

xcil• Accord relatif aux marchés publics (avec notes, 
annexes et procès-verbal de rectification du texte anglais 
de l'Accord, dressé par le Directeur des Parties 
Contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et ie coaaerce ie 17 décembre 1979). Paît d Genève le 12 
avril 1979 

Entré en vigueur le 1er janvier 19»1 i l'égard des Etats ou 
organisation suivants, gui l'avaient accepté ou gui y avaient 
accédé S cette date, conformément â l'article IX, para-
graphe 3 : 

State or Organization 
Date 
signature (s) . by letter <11 
oy py dppositMof.an. instrument 
of ratification of ot an 

o* ptfrpre IM 

]Ety>t ou org^isatiop 
Date d'acceptation par signa-
tyrft définitive (s) . pay 
lettre <11. par dépSt 
de l'instrument qe ratifica-
tion ou d'acceptation (Al 

3D Deceaber 1980 § (With a 

17 December 1979 s 
2a October 

2b April 

24 October 

Canada 
declaration relating 
to the European Economic 
Community•) 

European Economic Community 
(tilth a declaration.) 

Finland 
(With a declaration relating 
to the European Economic 
Community.) 

Japan 
(With a declaration relating 
to the European Economic 
Community.) 
Norway 
(With a declaration relating 
to the European Economic 
Community.) 
Singapore 
(With a declaration relating 
to the European Economic 
Community.) 

Sweden 
(With a declaration relating 
to the European Economic 
Community.) 
Switzerland 
(With a declaration relating 
to the European Economic 
Community.) 

United Kingdom 
ot Great Britain 
and Northern Ireland 
(In respect or the 
territories for which it has 
in ternational responsibility, 
except for: Antigua, Bermuda, 
Brunei, Cayman Islands, Isle 
of Pan, Montserrat, St. Kitts-
Nevis, Sovereign Base Areas 
Cyprus and the virgin 
Islands.) 

United States ot America 30 
(With a declaration relating 
to the Europe an Economic 
COBIfflUDlt y • ) 

Authentic texts: English^ Pyench apd bpanish. 
Registered bv the Diçpctor-General to the contracting Parties 

to the General Agreeaent yff Tariffs and yr^de, ^ctjnq pn 
behalf ot the Parties, pn 12 June 1981iT 

30 December 1980 s 

17 December 1980 

17 December 1979 s 

17 December 1979 1 

December 1980 (A) 

17 décembre 1979 s 
30 décembre 1980 A 

24 octobre 1980 

2b avril 198o A 

24 octobre 1980 a 

17 décembre 1979 i 

Canada 30 décemPre 1980 s 
(Avec déclaration relative 
è ia Communauté économique 
européenne.) 

Communauté économique 
européenne 
(Avec déclaration •) 

Etats-Unis d'Amérique 
(Avec déclaration relative 
d la Communauté économique 
européenne.) 
Finlande 
(Avec déclaration relative 
à ia Communauté économique 
européenne.) 

Japon 
(Avec déclaration relative 
â ia Communauté économique 
européenne.) 
Norvège 
(Avec déclaration relative 
â la Coaaunauté économique 
européenne.) 
Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande ou Nord 
(A l'égard des territoires 
pour lesquels ie Royaume-
Uni assure les relations 
internationales â l'excep-
tion d'Antigua, des Bermudes, 
de Brunéi, des ries 
Calaanes, de l'Ile de ban, 
de Montserrat, de St. Cnris-
tophe-et-hièves, des zoues 
de la base souveraine de 
Chypre et aes Ties Vierges.) 
Singapour 
(Avec déclaration relative 
& la Communauté économique 
européenne.) 
Suéde 
(Avec déclaration relative 
d la Communauté éconoaigue 
européenne .) 
Suisse 
(Avec déclaration relative 
S la Communauté éconoaigue 
européenne.) 
(Avec déclaration.) 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré pay le Djrçcteu^ général desfaytieg contractantes 
â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce. 
agissant au jjom.des Parties, lg min l9ol. 

30 décembre 19t*U s 

17 décemPre 1980 

17 décemPre 1979 s 

XCII. Agreement on Government Procurement (with notes, 
annexes and a Procès-Verbal of rectification of tne English 
text of the Agreement, drawn up by the Director General to 
the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs 
and Trade on 17 December 1979). Done at Geneva on 12 April 
1979 

XCII. Accord relatif aux marchés puolics (avec notes, 
annexes et procès-verbai de rectification du texte anglais 
de l'Accord, dressé par le Directeur des Parties 
Contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le comaerce le 17 déceapre 1979) . Fait d Genève ie 12 
avril 1979 

DECLARATION 
Received on: 

31 December 1980 
Switzerland 
Certified statement was redisterçd py thg pip^ctoy-Generaj 

to~the contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Tf?de. acting oit behalf ot tfre Parties, on 12 
June 1981. 

DECLARATION 
Reçue le : 

31 décemDre 1*80 
Suisse 
La déclaration certiriée a été enregistrée par le Directeur 

générai des Parties contractantes â l'Accora général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties. 
j.e 12 iuin 1981. 
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DECLARATION in respect of paragraph 2 of the declarations 
aade by Switzerland on 31 Deceaber 1980 
Received on: 

31 Deceaber 1980 
Canada 
Certified statement was registered bv the Director-General 

•-•to the contracting Parties to the General Agreeaent on 
' tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 

.... June 1981. 

DECLA RATION il'égard du paragraphe 2 de la déclaration faite 
par la suisse le 31 débeabre 1980 
Petve je ; 

31 déceabre 1980 
Canada 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

;général des Parties contractantes 3 l'Accyrd général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 

WITHDRAWAL of a declaration aade upon signature 
notification received on: 

23 January 1981 
Canada 
(In respect of paragraph (c) of the delcaration only.) 

certified stateaent was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 
June 1981. 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de ia signature 
notification reçue le : 

23 janvier 1981 
Canada 
(A l'égard du paragraphe c) de la déclaration seulement.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le1Directeur 
général des Parties contractantes a l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au no» des Parties. 

U l'ill 

RECTIFICATIONS AND MINOR ADMENDBENTS relating to the annexes 
to the above-aentioned Agreeaent 

•^•Notified tô  the Committee on Governeant Procurement on 14 
January 1981, with effect froa 13 February 1981, no 
objections having been aade within 30 days, in accordance 
vith paragraph 5 (a) of article IX. 
' Certified stateaent was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 
Jjiffe 1981, 

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS MINEURES relatives aux 
annexes de l'Accord susmentionné 
Notifiées au Comité des marchés publics le janvier 1981, 

avec effet au 13 février 1981, aucune objection n'ayant été 
forauiée dans un délai de 30 jours, ooniornéaent au 
paragraphe S a) de l'article IX. 

t-a djc+açat^-op ce£tif!?<> a çptgqi^Uéf p»t 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, 
le 12 luin 1961. 

RECTIFICATIONS AND MINOR AMENDMENTS relating to the annexes 
to the above-aentioned Agreeaent 
Notified to the Committee on Government Procurement on 3 

February 1981, vith effect froa b March 1981, no objectives 
having been aade within 30 days, in accordance with paragraph 
5 (a) of article IX. 
Certified stateaent was registered bv the Director General 

to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 12 
June 1981. 

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS MINEURES relatives aux 
annexes de l'Accord susaentionné 
Notifiées au comité des marchés publics ie j février 1981# avec effet au 5 aars 1981, aucune objection n'ayant été 

forauiée dans un délai de 30 jours, conforaéaent au 
paragraphe b a) de l'article IX. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le p^yecteur 
général des Parties contractantes i l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant ag nom des forties. 

JUSTIFICATIONS AND MINOR AHENDMBNTS relating to the annexes 
to the above-aentioned Agreeaent 
Notified to the Committee on Government Procurement on 23 

March 1981, vith effect fron 22 April 1981, no objections 
having been made within 30 days, in accordance with paragraph 
5 (a) of article IX. 
Certified statement was registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf ot the Parties, on 12 
June 1981. 

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS MINEURES relatives aux 
annexes de l'Accord susaentionné 
Notifiées au Coaité des aarchés publics le 23 aars 1981, 

avec effet au 22 avril 1981, aucune objection n'ayant été 
forauiée dans un délai de 30 jours, conformément au 
paragraphe S a) de l'article IX. 
la declaration certifiée a été enregistrée par ie Directeur 

générai des Parties contractantes â l'Accorg générai sur les 
u n t s " m T l T 5 "f lf W t m f f . I1irn»t au nom des Parties. 
i? w ni» 

t* page 340. unoer NO. 814 (XCII), after the entry concerning 
the rectifications and minor amendaents of 23 March 1981 
insert the following entry: 

RECTIFICATIONS AND MINOR AMENDMENTS relating to Annex I to 
the above-mentioned Agreement 

. 0 0 Government Procurement on 6 
April 1981, with effect from 6 May 1981, no objections having 
been made within 30 days, in accordance with paragraph 5 (a) 
of article IX. 

...kf^lff1 S t g t 9 m m t registered bv the mrar-tor-Bflnaral 
to the nmtr«*1no Partis to tta ton^q" A o r ^ A V n l r ^ 
ffy&r1 T r n * ' ^tiro m r m i f " t ^ ™ 1? 

A la page 340, sous le No 814 (XCII), après l'entrée 
concernant les rectifications et modifications mineures du 
23 mers 1981, insérer l'entrée suivante : 

RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS MINEURES relatives â l'Annexe 
I de l'Accord susmentionné 

Notifiées au Comité des marchés publics le 6 avril 1981, 
avec effet au 6 mal 1981, aucune objection n'ayant été 
formulée dans un délai de 30 Jours, conformément au 
paragraphe 5 a) de l'article IX. 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar le Dlrnntair 
général des Parties contractante * l'Accord oftnéral sur les 

. J*?11'1'?.!!? 6 t 1B «MMrce. agissant au nom rtas Partie 
ie .miffi iSftl, 



EECTIFICATIUNS ARC lilNOS ASBNDBENTS relating to the annexes 
to the above-mentioned Agreement 
Notified to the Committee on Government Procurement on lb 

April 1481, with effect from lb Ha; 1981, no objections 
having been made within 3U days, in accordance with paragraph 
b (a) of article IX. 
Ceftitifd st^emgflj wap leqaytpryq Of P K W W S & H S E a l 

t»rt*f •«" yptapq °B Pampf. p» i? Jyqe 198y 

RECTIFICATIONS ET BODIP1CAT10NS BINEOHES relatives aux 
annexes de l'Accord susmentionné 
Notifiées au Comité des marchés publics le 1b a v r i l 1981, 

avec etfet au 1b mai 1981, aucune objection n'ayant é té 
foraulée dans un délai de 30 jours, conformément an 
paragraphe b a) de l'article II. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la D i r e c t e » 
générai des Parties contractantes i l'Accord ginérai sur n»a 
tarifs douaniers ët le commerce, agissant au nom des P a r t i e s , 
le 12 luin 1981. 

(o. 17090. Grant Agreement—£ 
between the Government of the Republic of Haiti and the 
Onited Nations Capital Development Fund, signed at 
Port-au-Prince on 11 and 20 September 1978 

• Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Port-au-Prince on 12 June 1981 
Cane into force on 12 June 1981 by signature. 

* » * w » w fmc 1) t 
m f r w t ? <« officio off Jure 

No 17090. Accord de don — Voies d'accès. Plaine des 
Gonafves — entre ie Gouvernement de la république d1 Haïti 
et le Fonds d'éguipenent des hâtions Dmes. Signé i 
Port-au-Prince les 1« et 20 septeanre 1978 

* Amendement i l'Accord susmentionné. Signé * Port-au-Prince 
le 12 juin 1981 
Entré en vigueur le 12 juin 1981 par la signature. 

Tpxte authentigue : français. 
Enregistré d'office 1e 12 luin 1981. 

Ho. 13bb1. International Convention on the simplification 
and harmonization of Customs procedures, concluded at 
Kyoto on 18 Nay 1973 

Mo 13561. Convention internationale poor la simpllficatiom 
et l'harmonisation des régimes douaniers, conclue 4 Kyoto 
le 18 mai 1973 

ACCEPTANCE of annexes A.I, A.2, D.I, u.2, E.1, E.b, E.b and 
r.i 
Notification received bv the Secretary-General of the 

Customs co-operation Council on; 
22 April 1981 
Ireland 
(Vith effect from 22 July 1981. For annex A.I, vitn 

reservations in respect of standards 11 and 21; for annex 
A.2, vith reservations in respect of practices 10, 13 and 
21; for annex D.I, with reservations in respect of 
standards 7 and 8 and of practice 10; for annex D.2, with 
reservations in respect ot practices 3, 10 and 12; for 
annex E.6, with reservations in respect of practices b, 16, 
18 and 27 and standards 19 and 34; for annex E.8, with 
reservations in respect of practices 3, 9 and 10 and 
standard 20; for annex F.l, with reservation in respect of 
standard 21.) 
Cet nfte? ft itèrent »ag t « m e m e d t>r the ffçfiemr-gwwrt 91 f9-VP9tmpft ÇPttffÇU. affrittl PB PVfrfllt <ff «̂ hV Parties, on 18 June 1981. 

ACCEPTATION des annexes A.I, A.2, D.I, D.2, E.1, E.b, E.8 et 
P-1 
Notification reçue par le Secrétaire générai du Conseil aa 

coopération douanière le : 
22 avril 1981 
Irlande 
(Avec effet au 22 juillet 1981. pour l'annexe A.l, avec 

réserves â l'égard des noraes 11 et 21; pour l'annexe A.2, 
avec réserves è l'égard des pratiquas 10, 13 et 21; poar 
l'annexe D.1, avec réserves S l'égard des normes 7 et 8 et 
de 1a pratigue 10; pour l'annexe b.2, avec réserves A 
l'égard des pratiques 3, 10 et 12; pour l'annexe h.b, avec 
réserves S l'égard des pratiques b, 16, 16 et 27 et des 
noraes 19 et 34; pour l'annexe E.8, avec réserves â l'égard 
des pratiques 3, 9 et 10 et de 1a norme 20; pour l'annexe 
F.l, avec réserve â l'égard de la norme 21.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière. 
ttqtgs»»* b9i ivs nnttfi ivt» "Mi 

ACCESSION 

IBpffMH1 depçs^tgd yjtfr g^fTpfrY-gfPml of the 

22 April 19B1 
Rwanda 
(With effect from 22 July 1981. Accepting annexes A.I, 

C.I with a reservation in respect of standard 14, B.I, £.3, 
E.b with a reservation in respect of practice 13, F.4 with 
reservations in respect of practices 23 and 24, F.6.) 
Certified statement was registered bv Secretary-General of 

the Cuftys Co-operation Council, acting on behalf ot the 
Parties, on 18 June 198-J T 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du secrétaire général au Conseil 

de CQOD^rat^un douanières le ; 
22 avril 1981 
Etwanda 
(Avec effet au 22 juillet 1981. Avec acceptation des 

annexes A.I, C.1 avec réserve A l'égard de la norme 14, 
E.1, E.3, E.b avec réserve & l'égard de la pratique 13, F.* 
avec réserves â l'égard des pratigœs 23 et 24, et F .b.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 18 min 1981. 
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ACCEPTANCE of Annexes A.I, A.2, F.I 
Notification received by the Secretary-General of the 

customs Co-operation Council on: 
» Hay 1981 -. 
Belgium 
(With effect from 4 August. 1981. For annex A.I with 

reservations in respect of standards 11 and: 21, for annex 
A.2 vith reservations in respect ot practices 10, 13 and 
21, for annex F.l vith reservation in respect ot standard 
21-) ' - -
Certified statement uas registered bv thp Secretary-General 

of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 18 June 198 1. 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Secretary-General ot the 

Customs Co-operation Council on; 
19 Hay 1981 
South Africa 
(With effect from 12 August 1981. Accepting annex A.I 

with reservations in respect of standard 21, notes (b), (c) 
and (d) .) 
Certified statement was registered by Secretary-General ot 

the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Ht«ftfi Jvpe j?»u 

No. 19184. International Natural Rubber Agreeaent, 1979. 
Concluded at Geneva or b October 1979 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

18 June 198 1 
Nigeria 
(tilth provisional effect from 18 June 1981.) 

Registered ox officio on 18 June 1981. 

RATIFICATION 
Instfuwent deposited on: 

30 June 19B1 
Peru 
(With provisional eflect from 30 June 1981.) 

Registered ex officio on 30 June 1981. 

No. 4789. Agreement concerning the adoption ot uniform 
conditions or approval and reciprocal recognition of 
' approval tor motor venicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 21 narch 19b« 

APPLICATION of Regulation No. 43 annexed to the 
above-mentioned Agreement 
Notification received on: 

19 June 198 1 
Sweden 
(Nith effect from IB August 1981.) 

Registered ex officio on 19 June 1yaiT 

ACCEPTATION des annexes A.I, A.2, F.l 
Notification reçue par le Secrétaire général au Conseil de 

coopération douanière ie : 
4 mai 1981 . -•-•)!.'.•. 
Belgique 
(Avec effet au 4 aofft 1981. Pour l'annexe A.l avec ! 

réserves- â l'égard des normes 11 et 21, pour l'annexe A»2 
v avec réserves Â l'égard des pratigues Ni, 13 et 21, pour 
l'annexe F.l avec réserves t l'égard de 1a norme 21.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
Secrétaire général du Conseil <te coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, jy i? -|yn T<fTt 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de coopération douanière 1e i 
19 mai 1981 
Afrique dn Sud 
(Avec effet au 12 aofft 1981. Avec acceptation de l'annexe 

A.l avec réserves S l'égard de la norme 21, notes b);c) et 
d) .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 18 luin 1981. 

No 19184. Accord international de 1979 sur le caoutchouc 
naturel. Conclu A Genève le 6 octobre 1979 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

18 juin 1981 
Nigéria 
(Avec effet 3 titre provisoire 3 compter du 18 juin.1981.) 

Enregistré d'office le 16 -luin 1981. 

UATIFICATION 
Instrument déposé le : 

30 juin 1981 
Pérou 
(Avec effet & titre provisoire & compter du 3u juin 1981.) 

Enregistré d'office ie 30 juin 1981. 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
moteur. Fait A Genève le 20 mars 19S8 

APPLICATION du Règlement No 43 annexé a l'Accord susmentionné 

Notification reçue 1e : 
19 juin 1981 
Suéde 
(Avec etfet au 18 aoflt 1981.) 

Enregistré d'office le 19 juin 1981. 
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No. 5042. Agreeaent concerning air services between Finland 
• Bd Switzerland'.. Signed at Bern on 7 January 1959 . 

RODIFIC1TION of the annex to the above-aentioned Agreeaent 

® On page 313, under No. 5042, replace the paragraph 
beginning'"Effected bv ..." by the following: 
"Agreed upon between the Parties on 19 November 1979 and 

131 came into force on 19 ilovember 1979 by an exchange of > -
Sat notes. " LeiA'Jj-4 • • • . • 'v 

Mo t . Accord entre la Finlande et la Suisse relatif aux 
services aériens. Signé < Berne le V janvier 1959 

MODIFICATION de l'annexe t l'Accord s us «on 
A la page 343, sous le No 5042, remplacer le paragraphe qui 

commence par Effectué par ..." par ce qui suit : 
. . "Convenue par les Parties le 19 novembre 1979 et entrée 
! en vigueur le 19 novembre 1979 par un échange de notes. 

ae i-.»nxi<nr civile internationale le 19 iuin 1981. 

«o. 9244. Agreeaent between the Governaent of the Republic 
of Singapore and the Governaent of Japan for air services. 
Signed at Singapore on 14 February 19b? 

AMENDMENT to the schedule of the above-aentioned, Agreeaent 
By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 

at Singapore on 1 July 1980, which caae into torce on 1 July 
1980, the date ot tbe note in reply, the schedule to the 
above-mentioned Agreeaent ot 14 February 1967 was further 
•oditied. 
Authentic text of the Amendment: BugUSt»r 
Certified stateaent was registered bv the International 

Civil Aviatipn organization on 19 June 1981. 

No 9244. Accord entre le Gouverneaent de la République ae 
Singapour et le Gouverneaent du Japon relatif aux services 
aériens. Signé ft Singapour le 14 février 1987 

MODIFICATION de l'annexe 3 l'Accord susaentionné 
Par un accord sous torae d'échange de notes en date & 

Singapour du 1er juillet 19BU, lequel est entré en vigueur le 
1er juillet 1980, date de la note ae réponse, l'annexe de 
l'Accord susaentionné du 14 février 198 7 a été 2 nouveau 
modifiée. 
Texye authentique de la Modification : anglais, 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation de l'aviation civile internationale je 19 iuin 
19«1. 

No. 12054. Air Transport Agreeaent between the Federal 
Republic of Geraany and the Republic of Tunisia, signed at 
funis on 26 Hay 1969 

No 12054. Accord entre la République fédérale d'Alleaagne 
et la République tunisienne relatif aux transports aériens. 
Signé a Tunis le 26 aai 1969 

MODIFICATION of the annex to the above-aentioned Agreeaent 
Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 

notes dated at Tunis on 10 December 1979 and 18 February 
1980, vhich caae into force on 18 February I960, the date ot 
the note in reply, in accordance with the provisions of the 
said notes. 
Authentic texts of the Modification: Pfçpcfr and 9gtE»Pi 

Certified stateaent was registered bv the International 
Civil Aviation Organization on 19 June 1981. 

MODIFICATION de l'annexe 3 l'Accord susaentionné 
Effectuée par un accord conclu sous torae d'échange de 

notes en date 1 Tunis des 10 déceabre 1979 et 18 février 
1980, gui est entré en vigueur le 18 février 1980, date de la 
note de réponse, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 

T w W 8 m t m m q a r e m fl9<>ifi9aiÉ<i»B ; 

La oéclaration certifiée a ét6 enregistrée par 
l'organisation de l'aviation civile internationale ne 19 iuin 
1981. 

Ro. 13597. Agreeaent between the Governaent of Denmark and 
the Governaent of the People's Republic of Bangladesh on 
technical assistance in the field of food technology 
training. Signed at Dacca on 9 July 1974 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended and extended. Dacca, 
10 and 16 October 1980 
Caae into force on 16 October 1980 by the exchange of the 

said letters. 
AmitsflUc mqiiffH. » postered bv Denmark on 19 June 1981. 

No 13597. Accord d'assistance technigue entre ie 
Gouverneaent du Daneaark et le Gouverneaent de la 
République populaire du Bangladesh en aatiére de formation 
technologique aliaentaire. Signé S Dacca le 9 juillet 1974 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné, tel gue modifié et prorogé. Dacca, 10 et 1b 
octobre 1980 
Entré en vigueur le 1b octobre 1980 par l'échange desoites 

lettres. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 19 iuin 1981. 

No. 15094. Air Transport Agreement between the Federal 
Republic of Geraany and the Republic of the Philippines. 
Signed at Hanila on 6 August 1971 

MODIFICATION of the route schedule annexed to the 
above-mentioned Agreeaent 
Effected by an agreeaent in the form of an exchange of 

notes dated at Bonn on 24 October and 21 Deceaber 1979, which 
came into force on 21 December 1979, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
^tjmntic texts of the Modification: English and German. 
Çerfified stateaent mas registered bv the International 

Civil Avlatioq Organization on 19 June 198fT 

No 15094. Accord relatif aux transports aériens entre la 
République fédérale d'Alleaagne et la République des 
Philippines, signé 1 Manille le 6 aofft 1971 

MODIFICATION du tableau de routes annexé a l'Accord 
susmentionné 
effectué par un accord conclu sous torae d'écnange de notes 

en date a Bonn des 24 octobre et 21 déceabre 1979, gui est 
entré en vigueur le 21 déceabre 1979, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues de ia Modification : anglais et allemand. 

M déclaration certifiée a été enregistrée par 
I'Organisation de l'aviation civile internationale le 19 iuin 
1921* 
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No. 199ai. Agreeaent between Switzerland and Sri Lanka 
relating to air services. Signed at Colombo on 19 flay 19bb 

No 19941. Accord entre la suisse et Sri Lanka relatif aux 
transports aéneus. Signé d Colombo le 19 mai 1966 

MODIFICATION of the annex to the above-aentiouea Agreeaent MODIFICATION de l'annexe d l'Accord susmentionné 
Effected by an agreeaent in the torn ot an exchange of 

notes dated at Colombo on 9 and 1b narch 1972, which caae 
into force on 1b March 1972, the date of the note in reply, 
in accordance with the provisions of the said uotes. 
Authentic texts of the Modification: English frnd French. 
Certified, statement was registered py the, International civil 

Aviation Organization on Is June 1961. (Note: Also see 
sane number in part j,) 

effectuée par un accord sous forme d'échange de notes en 
date 2 Coloabo des 9 et 18 mars 1972, lequel est entré en 
vigueur le 18 mars 1972, date de la note de réponse* 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques de la modification : anglais et français. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 

de l'aviation civile internationale ie 19 juin 1981. 
(Note : voir aussi même numéro en partie I.) 

MODIFICATION of the annex to the above-œentioned Agreement ot 
19 Hay 19bb 

MODIFICATION ae l'annexe é l'Accord susmentionné du 19 mai 
1966 

Effectea by an agreement in the form of an exchange of 
notes dated at Bern on 29 August 1980, which caae into force 
on 29 August 1960, the date or the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text ot the aouit lcation : Jspgiish. 

Aviation Organization on 19 June 1981. (Not£: Also see 
same number in part 1. 

Effectuée par un accord sous forme d'échange de notes en 
date â Berne du 29 aofit 1980, lequel est entré en vigueur le 
29 aofft 1980, date de la note de réponse, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique de la modification : anglais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 

de l'aviation civile internationale le 19 min 1981. 
ijtffte : Voir aussi même numéro en partie !• 

No. 199M 2. Agreement between ths Government ot the swiss 
Confederation and the Government ot the Bepublic of 
Indonesia relating to regular air transport. Signed at 
Jakarta on 14 June 197b 

No 19942. Accord entre le Gouvernement de ia Confédération 
suisse et le Gouvernement de la République d'Indonésie 
relatif au trafic aérien de lignes, signé i Jaicarta le 14 
juin 1978 

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement 
Effected by an agreement in the form or an exchange of 

notes dated 5 August 1980, which came into torce on 5 August 
1980 by the exchange of the said notes. 
Authentic texts of the Modification; English and.French. 
Certified stateaent was registered by the ^nternatiop^i ^T 1? 

Aviation organization on 19 June 1981. (Note: Also see 
same number in part I.) 

MODIFICATION de l'annexe i l'Accord susmentionné 
Effectuée par un accord sous forme d'échange de notes en 

date du b aofft 1980, lequel est entré en vigueur le S aoflt 
1980 par l'échange desdites notes. 
Textes authentiques de la Eoditication : anglais et français. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 

de l'aviation civile internationale ie 19 juin 1981. 
INote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 19947. Agreement between the Government ot the NepuPlic 
ot Cuba and the Government of Canada on hijacking ot 
aircraft and vessels and other offenses, signed at Ottawa 
on lb February 1973 

No 19947. Acccpd entre le Gouvernement de la uépublique de 
Cupa et le Gouvernement du Canada relatif aux détournements 
d'avions, de vaisseaux et â d'autres infractions. Signé A 
Ottawa le 1b février 1973 

Exchange ot notes constituting an agreement extending the 
aoove-nentioned Agreement. Havana, 3 october 1979 
Case into torce on 3 october 1979 by the exchange of the 

said notes, vith retroactive effect from lb February 1978, in 
accordance with the provisions ot the said notes. 
Authentic> texts ffng^ish. French and Spapy.shf 
Registered bv the International Civil Aviation organization 

on 19 June 1981. (Note: Also see same number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné* La Havane, 3 octobre 1979 
Entré en vigueur le 3 octobre 1979 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif au 1b février 1978, conformément 
aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par l'Organisation de i'aviatiof civile 

internationale le 19 juin 1981. : Voir aussi même 
numéro en partie I.) 

No. 19948. Convention between Cuba and Venezuela relating 
to hijacKing of aircraft and vessels and other offences. 
Signed at Havana on b July 1973 

Exchange ot notes constituting an agreement extending the 
above-mentioned Convention. Caracas, ly June 1979 
Came into force on 19 June 1979 ny the exchange ot the said 

notes. 
Authentic text: Spanish-
Registered py the Jnt^nationai Civil Aviation Organization 

on 19 June 1981. (Note: Also see same number in part 1.) 

No 19948. Convention entre Cuba et le Venezuela relative 
aux détournements d'avions, de vaisseaux et â d'autres 
infractions» Signée â La Havane le 6 juillet 1973 

Echange de notes constituant un accord prorogeant la 
Convention susmentionnée. Caracas, 19 juin 1979 
Entré en vigueur le 19 juin 1979 par l'éenange desdites 

notes. 
Texte authentigue : espagnol. 
Enregistré par j'orgamsation de l'aviation civile 
internationale le 19 juin 1981. (Note : Voir aussi sétae 
numéro en partie X.) 
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i a m » m » B « i t a m r g r q m g n m a 

EtiiHgiUPB 9t ffgy .fft g w m i w rtmw try tfcg 
ffmrrt 9t tht lEmnftUvBal Uwtir tftïaaimiw in the coarse ot its first thittyfo sessions, i.e.. UP to 
tag mrlmupq Ç 9 B m t m P9« mttfl t» g* m 
EfltiUçm<?p 9t tNt s g m p t m ftg i r t i n w py 
E m s i s g p s n g m gVBrmiftB* m i » ip„gg«>cfli*pgy. v m article 2 ot the latter Convention. 

Ro. 591. Convention (Mo. 8) concerning uneaployaent 
indeanity in case ot loss or foundering of the ship, 
adopted by the General conference of the international 
Labour Organisation at Its second sessioo, Genoa, 9 July 
1920, as noditied by the Pinal Articles aevision 
Convention, 19*6 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the DireCtor-Generaiof the 

19 Bay 1981 
Portugal 
(With eftect froa 19 Hay 1981.) 

Labour organisation on 22 June 1981. 

ugqftBmtiW ^B^raatjypa^e du T y ^ j j 

La,ratification de tQUtf Convention adopté^ par la 
conférence générale de 1'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-dem preaières sessions, soit 
msgg'â ia convention Mo 98 inclusiveaent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae aodifiée par 
1a Convention portant révision des articles finals. 1961. 
yontorféaent 3 l'^rtic^ç 3 dç c^tte.dgpnf^ye Convention. 

NO 591. Convention (Mo b) concernant l'indennité de 
chGaage en cas de perte par naufrage, adoptée p*r la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail 3 sa deuxièae session. Gènes, 9 juillet 1920, telle 
gu'eile a été aodifiée par ia Convention portant revision 
des articles finals, 194B 

RATIFICATION 
Instyuaent enregistré auprès du Directeur générai du bureau 

international du Travail le : 
19 aai 1981 
Portugal 
(Avec effet au 19 aai 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Trav*» } ?? iuin 1981. 

NO. b97. Convention (No. IT) concerning the application or 
the veekly rest in industrial undertakings, adopted oy the 
General Conference of the International Labour organisation 
at its third session, Geneva, 17 Noveaber 1921, as aoditied 
by the Final Articles Revision Convention, 19Ht» 

No b97. Convention (No 14) concernant inapplication du 
repos hebdoaadaire dans les étaplisseaeats inaustrieis, 
adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail à. sa troisièae session, Genève, 
17 noveabre 1921, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

APPLICATION to Hong Kong 

International Labour ottice on: 
9 April 1981 

United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(uith aodifications in respect ot articles 2 and 5. 

Superseding the declaration registeed on 11 February i960 
vit» the t'irector-beneral of the International Labour 
Office, hith effect froa 9 April 1981.) 

APPLICATION â Hong-hong 
déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Ty^vail ie ; 
9 avril 1981 

hoyauae~Uni de Grande-oretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec aodifications 2 l'égard des articles 2 et 5>. Se 

substitue d la déclaration enregistrée le 11 février 1980 
auprès du Directeur générai du Bureau international du 
Travail. Avec effet au 9 avril 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée uar 

l'Organisation internatiof*'«» Travail le 22 1uin I9b1. 

No. 60b. Convention (No. 23) concerning the repatriation of 
seaaen, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its ninth session, 
Geneva, 23 June 1926, as aodifieu by the Final Articles 
Revision Convention, 19MO 

No 606. Convention (No 23) concernant le rapatrieaent des 
aarins, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail i sa neuvièae 
session, Genève, 23 juin 1926, telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles unals, 
1946 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

6 Hay 1981 
Greece 
(With eftect froa 6 Ray 1981.) 

to aai 1981 
Grèce 
(Avec ettet au 6 iai 19b1.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par 
J,'organisation interngt^opale du Travail le 22 min 1981. 
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No. 123V. Convention (No. 90) concerning the night «ont ot 
young persons employed in industry (revised 19411) . Adopted 
by the General conference of the Internationai Labour 
Organisation at its thirty-first session, San Francisco, 10 
July 1948 

NO 1239. convention (No 90) concernant le travail de nuit 
des enfants «fins 1* industrie (révisée en 19*8). Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail 3 sa trente et unième session, San Francisco, 141 
Juillet 1948 

APPLICATION to Hong Kong 
Declaration registered vith the Plrector-General of the 

9 April 1981 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With modifications in respect of article 3 (1). 

Superseding the declaration registered on 11 Feoruary 1980 
with the Director-General ot the International Labour 
office. Kith effect from 9 April 1981.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour organisation on 22 June 1981. 

APPLICATION » Hong-koag 
béclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail 1e i 
9 avril 1981 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et a'Irlande du lord 
(Avec modification â l'égmrd de l'article 3, paragraphe 1. 
se substitue 1 la déclaration enregistrée la 11 février 
1980 auprès du Directeur général du Bureau international du 
Travail. Avec effet au 9 avril 1981.) 
La déclaration certifiée a été «nraaiatréa par 

l'Organisation internationale du Travail 1a ï i -luin 1961. 

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical 
examination of seafarers, adopted by the General Conference 
ot the International Labour organisation at its 
tventy-eighth session, Seattle, 29 June 194b, as mooified 
by the Final Articles Revision Convention, 194b 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General ot the 

6 Ray 1981 
Greece 
(Vith effect from 6 November 1981.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 22 June 1981. 

No 2901. Convention (no 73) concernant l'examen médical dee 
gens de mer, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail A sa 
vingt-huitième session, Seattle, 29 juin 1946, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 194b 

RATIFICATION 

lasttmat n m i i t K t mpsi» a» iftittrt ai 8 « m i international du Travail le ; 
6 mai 1981 
Grèce 
(Avec effet au b novembre 1981.) 

ii afclmtt?» c«UtiCt » iii tBwrtBttfe « r l'Organisation internationale du Travail 1a 22 juin 1981. 

No. 2624. Convention (No. 101) concerning holidays vith pay 
in agriculture. Adopted by the General Conference ot the 
International Labour organisation at its thirty-fifth 
session, Geneva, 2b June 1952 

No 2624. Convention (No 101) concernant les congés payés 
dans l'agriculture. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du travail â sa 
trente-cinquième session, Genève, 26 juin 1952 

APPLICATION to Hong Kong 
Declaration registered vith the Director-General ot the 

International Labyur office on; 
9 April 1981 

Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Kith modifications in respect of article 1. Superseding 

the declaration registered on 11 February 1980 vith the 
Director-General of the International Labour office. Nitfa 
effect from 9 April 1981.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour Organisation on 22 June 1981. 

APPLICATION A Hong-Kong 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

PBtMB I B t e n u W B é l A» HflTttU 19 i 
9 avril 1981 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Avec modifications i l'égard de l'article 1. sa 

substitue 1 la déclaration enregistré* le 11 février I960 
auprès du Directeur général du Bureau international du 
Travail. Avec effet au 9 avril 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 22 luin 1981. 

No. 5181. Convention (No. Ill) concerning discrimination in 
respect of employment and occupation. Adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

RAT1FICATION 
Instrument registered vith the Director-General ot the 

International Labour Office on; 
28 nay 1981 
France 
(tfith effect from 28 Hay 1982.) 

Certified statement vas, registered nv the International 
Labour organisation on 22 June 1981. 

No 5181. Convention (No 111) concernant la discrimination 
en matière d'emploi et ae profession. Adoptée par la 
Conference générale de l'Organisation Internationale du 
Travail i sa quarante-deuxième session, Genève, 25 juin 
1958 

RATIFICATION 
Insttuaent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travel )«. ; 
28 mal 1981 
France 
(Avec effet au 28 aai 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail la 22 juin 1981. 
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No. 8718. Convention (No. 121) concerning benefits in the 
, case of employment injury, adopted Py the General 
'Conference of the 'International Labour Organisation at its 
forty-eighth session, Geneva, 8 July 196<4 

ACCEPTANCE of the amendments to schedule I 
Instrument'registered vith the Director-General 

International Labour Office on: 
27 April 1981 
. Uruguay 

(With effect froa 27 April 1981.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 22 June 1981. 

No. 14862. Convention (No. 138) concerning alniaua age for 
admission to eaploynent. Adopted by tbe Geberal Conference 
of the International Labour Organisation at its 
fifty-eighth session, Geneva, 2b June 1973 

•o 8718. Convention (No 121) concernant les prestations an 
cas d'accidents du travail et de aaladies professionnelles, 
adoptée par la. conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail A sa quarante-huitième session, 
Gen$vé, 8 juillet 1964 

ACCEPTATION des amendements au tableau I 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

m e r a n t m a l flu i»T»li it -, 
27 avril 1981 

Uruguay 
(Avec effet au 27 avril 1981.) 

If» Ç t i ï U M t * gftEfflfftlTfe P T 
gj m - T U f f M 1 » flu Trf-iil 22 m i n 1981. 

No 14862. Convention («o 138) concernant l'ffge minimum 
d'admission A l'emploi. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail A sa 
cinquante-huitième session,. Genève, 26 juin 1973 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General ot the 

" ot 
15 April 1981 

hwanda 
(Htn effect from 15 April 1982.) 

On page 347, under no. 14862, add the following after the 
date of effect "Specifying, pursuant to article 2 (1) 
of the Convention, that the minimum age for admission to . 
employment is 14 years." C u V x ^ ^ d i A ™ <4 W 

a 
No. 17906. Convention (No. 148) concerning the protection 
of workers against occupational hazards in the working 
environnent due to air pollution, noise and vibration. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour organisation at its sixty-tbird session, Geneva, 20 
June 1977 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail 1« : 
15 avril 1981 
Bvanda 
(Avec effet au 15 avril 1982.) 

A là page 347, sous le No 14662, ajouter ce qui suit après 
la date de prise d'effet "Il est spécifié, conformément 
à l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, que l'âge 

ft^ minimum d'admission à l'emploi est de 14 ans." 

No 17906. Convention (No 148) concernant la protection des 
travailleurs contre les risques professionnels dus A la 
pollution de l'air, au bruit et aux violations sur les 
lieux de travail. Adoptée par la conférence générale ae 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
soixant-troixième session,. Genève, 20 juin 1977 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION l'EAUITORIALE 

international Labour office on: 
9 April 1981 

Uni tea Kingdom of Great Britain ana Northern ireiana 
(Application to Hong Kong with modifications in respect to 

article 1. Nith effect from 9 April 1981.) 
certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 22 June 1981. 

Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 
pwre«g Afftpramgaai il i t a m l ; 
9 avril 1981 
Royaume-Uni ae Grauae-bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application A Hong-jcong avec modifications A l'égard à 

l'article 1. Avec effet au 9 avril 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail ie 22 juin 1981. 

No. 19183. convention (No. 150) concerning labour 
administration: Role, Functions and Organisation. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 2b June 
197B 

No 19183. Convention (lo 150) concernant l'administration 
au travail : rOle, fonctions et organisation. Adoptée par 
la Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail A sa soixante—quatrième session, Genève, 2b juin 
1978 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

12 flay 1981 
unitea Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Application without modification to Guernsey aud the Isle 

ot nan. with effect from 12 Hay 1981.) 

Labour Organisation on 22 June 1981. 

Déclaration enregistrée auprfes au Directeur général au 
bureau international au Travail le : 
12 aai 1981 
aoyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans modification A Guernesey et A 1'fie de 

nan. Avec effet au 12 aai 1981.) 
La aéclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 juin 1981. 
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Ro. 19659. Convention (No. 151) concerning protection ot 
the right to organise and procedures tor determining 
conditions of employment ia the public service. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 21 June 
1978 

TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration registered mith the Director-General at the 

International Labor office on» 
12 taj 1981 
Onited Kingdom ot Great britain and Northern Ireland 
(Application without modification to Guernsey, with 

effect from 12 Ray 1981.) 
Certified stateaent mas registered bv the International 

Ubonr Organisation on 22 Jane 19W1. 

DECLARATION 

n » t « i H w i w w t w r t »»ii » t m w ! t t w i i 9t m 
International Labor Office on I 
12 Ray 1981 United Klngdoa of Great Britain ana northern Ireland 

(Decision reserved as regards application to the Isle ot 
Ran.) 
Cet tit lad statement sas registered bv the International 

tabor Organisation on 22 Jaae 1981. 

TnilTOHAL EXCLUSION 

u t i m i t w t w w t w r t ittt t u m w w t - f t w n l rt m 
l l t l t M H V m fcrtm 9ttMt 9Bi 
12 Ray 1981 
Onited Kingdom ot Great Britain and maria et n irelamg 
(The Convention is not applicable to Jersey.) 

Certified statement «as registered bv the International 
l l t W W « W » 9 » 9t ii d m 198It 

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Done at Ne« Tor It on 31 January 1967 

ACCESSION 

» m m t » ntOT»rt 9 » 
23 J use 1981 
Angola 
(Nith effect from 23 Jane 1981. kith a declaration.) 

i m m t r t e x Officio on 23 Jane 1981. 

No. 25*5. Convention relating to the Status ot Refugees. 
Signed at Geneva oh 28 July 1951 

ACCESSION 
Instrument deposited ont 

23 Jane 1981 
Angola 
(Nith effect from 21 September 1981. Nith declarations 

and reservations.) 

IWtmretf ei officio on 23 Jane 1981. 

No 19653. Convention (ho 151) concernant la protection du 
aroit a1 organisation et les procSaures^de déternmation des 
conditions d'enploi dans la fonction puniigue. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail S sa soixante-quatriène session, Genève, 27 juin 
1978 

APPLICATION TERRITORIALE 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le ; 
12 aai 1981 
aoyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irianœ du Nora 
(Application sans nodificatxon â Guernesey. Avec effet il 

12 mal 1981.) 
La oéciaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 iuin 1981. 

DECLARATION 
Notification enregistrée auprès du Directeur générai oa 

Bureau international ou Travail le : 
12 mai 1981 
hoyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande da Nord 
(Décision réservée â l'égard de l'application * l'tte de 

Ran.) 

Ut itfgHnm9» cwmirtg a M w w m r f a w r l'organisation internationale du Travail le 22 1nm 1981. 

EXCLUSION TJ8RITORIALE 
Déclaration enregistrée auprès du Directear générai d» 

Bureau international du Travail le : 
12 mai 1981 
Royaume-Uni de Grande-Bretagae et d'Irlande au Nord 
(Cette Convention n'est pas applicable i Jersey.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 22 -luin 1981. 

No 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. Fait i 
Ne* Tort ie 31 Janvier 1967 

ADHESION 

i B E U V H m flgPWg-iS-j. 
23 juin 1981 
Angola 
(Avec effet au 23 Juin 1981. Avec déclaration.) 

mwwtrf a'vture it a? 1»»» mi. 

No 25*5. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée i Genève le 28 juillet 1951 

ADHESION 

t w t n i a t itwti Iv i 
23 juin 1981 
Angola 
(Avec effet au 21 septembre 1981. Avec déclarations et 

réserves.) 
Enregistré d'office 1e 23 -iuin 1981. 
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•o. 7310. Vienna Convention on Diploààtic*'itelations. Doue 
at Vienna on 18 April 19b1 

No 7310. Convention ae Vienne sur les relations 
diplomatiques. faite 3 Vienne le 18 avril 1961 

OBJECTION to'the reservations made upon accession by Saudi 
Arabia 

OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par 
l'Arabie Saoudite 

23 June 1981 
Bulgaria 

Registered ex officio 

N£iiii£Sii2J!_ES£H£-àS_i 
23 juin 1981 
Bulgarie 

•o. 12780. Agreeaent on sanitary standards betveen the 
Government of the Federative Republic of Brazil and the 
Government of the Italian Hepublic for the importation of 
Beat by Italy . Signed at Brasilia on 30 October 1972 

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement (vith 
list and annexes). Signed at Brasilia on 24 April 1981 
Caae into force on 24 April 1981 by signature, in 

accordance vith article III. 
Authentic texts•• Portuguese and Italian. 
Registered bv Brazil on 23 June 1981. 

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of 
the United Nations on 21 November 1947 

APPLICATION in respect ot the World Deteorologicai 
Organization 

B t e W 98; 
2* June 1981 
Uruguay 
(With effect from 24 June 1981.) 

•ealatered ex officio g» ?4 .Jqpt 

No 1^780. Accord sanitaire entre le Gouvernement de la 
République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République italienne pour l'importation de viande par 
l'Italie. Signé S Brasilia le 30 octobre 1972 

Protocole additionnes! 3 l'Accord susmentionné (avec liste et 
annexes). Signé 1 Brasilia le 24 avril 1981 
Entré en vigueur le 24 avril 1981 par la signature, 

conformément 3 l'article III. 

t w w m h w t t u w », remuai? imi«?Bt 
SMMieMrê fff *9 PrtsM H & Ht» 

No b21. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 21 noveaore 1947 

APPLICATION 3 l'Organisation météorologique mondiale 

24 juin 1981 
Uruguay 
(Avec effet au 24 juin 1981.) 

Enregistré d'office le 24 min 1981. 

APPLICATION in respect of the International Honetary Fund, 
the International Bank for Reconstruction and Development, 
the International Finance Corporation, and the 
International Development Association 
Notification received on; 

30 June 198 1 
China 
(Nith effect from 30 June 1981.) 

Registered ex officio 

APPLICATION au Fonds monétaire international, i ia Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, 
â la Société rinanciére internationale, et 3 l'Association 
internationale de développement 
Notification reçue le : 

30 juin 1981 
Chine 
(Avec effet au 30 juin 1981.) 

f»t9R*9*-tf °'Pftm }» I V W i t 

•o. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or commercial matters. Opened for signature at The 
Bague on 18 March 1970 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves 1 
l'étranger en matière civile ou commerciale, ouverte 1 u 
signature 1 La Baye le 18 mars 1970 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF BARBADOS 
Notification received bv the Governaent of the Netherlands 

on s 
5 June 1981 
Luxembourg 
(Nith effect from 4 August 1981.) 

Certified stateaent vas registered by the Betherlands on 24 
June 1981. 

ACCEPTATION DE L'ADHKSION DE LA BARBADE 
Notification reçue par le Gouvernement néerlandais le ; 

b juin 1981 
Luxembourg 
(Avec effet au 4 aoOt 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le» Pays-Bas 
1e 24 min 1981. 
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No. 10152. Single Contention on Narcotic Drugs, 1961, as 
anended by the .Protocol aaenmng the Single Convention, on 
Narcotic Drugs, 19e1. Done New Yorjt on b August .1975 

ACCESSION 

24 June 19»1 
Nigeria 
(Nith ettect iron 24 July 1981.) 

Registerea ex ottlcio on 

No 141^^. convention unigue sur les stupéfiants de19o1 -
telle que aoditlée par-le Protocole portant aa'endeaent de 
la convention unique sur les stupéfiants de 1961. Faite 3 
New Tor* le 6 aottt 197b 

ADHESION 

I»Btr»»m "flpvfg.tg ï 
24 juin 1981 
Nigérla 
(Avec effet au 24 juillet 1981.) 

Enregistré d'office le 24 min 1981. 

PARTICIPATION in the above-aentioued Convention 

E f f s w m 9t ?ÇÇ?8PiVU 19: m f W W r t Vt Wlï deposited on: 
29 June 198 1 
Sri Lanxa 
(Nith eftect froa 29 July 1981.) 

Registered ex officio on 29 June 1981. 

No. 15034. International Coffee Agreeaent, 1976. Concluded 
at London on 3 Deceaber 1975 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

24 June 1981 
Sri Lanka 
(Nith effect froa 24 June 1981.) 

B?S»»yvred ex officio on 24 June 1981. 

PARTICIPATION 3 la convention susaeutionnée 
instruaent d'adhésion au Protocole d'anendenent de 1972 

déposé le : 
29 juin 1981 
Sri Lanka 
(avec effet au 29 juillet 1981.) 

inreaistré d'office le 29 luin 1981. 

No 15034. Accuca international de 1976 sur le café, conclu 
3 Londres le 3 déceabre 1975 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

24 juin 1981 
Sri Lanka 
(Avec effet au 24 Jnln 1981.) 

Enregistré d'office 1e 24 luin 1981. 

No. 1180p. Convention on the aeans of prohibiting and 
preventing the illicit inport, export and transfer of 
ownership of cultural property. Adopted by tne General 
Conference of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural organization at its sixteenth session, Paris, 
14 Noveaber 197Ô 

no 11806. Convention concernant les aesures â prendre pour 
interdire et espécher i'iaportation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seiziène session, S Paris, le 14 novenbre 1970 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Director-General ot the 

ffPit?g.Bati9»s KHlt?U9B«i. sgimttig.tafl.cmwi 

5 June 1981 
Greece 
(with ettect troa 5 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent vas registered py the United Nations 
Eavc?tio„a}. 59H?BUUff ttf.MaiHH V H N B t M t m 9». ft JUBV 
1981. 

RATIFICATION 

t t t f W M t flgP98g HBPrtS tf» MWCtBff SSBSHA 
l'organisation aes Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
5 juin 1981 
Grèce 
(Avec effet au 5 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l ' t M M t H t t w «attvag gaies tm I'Hwmbê t» ffttnc? et la culture le 25 luin 1981. 

No. 14287. Regional Convention on the recognition ot 
studies, diploaas and degrees m higher education la La tin 
Anerica and the Caribbean, concluded at Hexico City on 19 
July 1974 

No 14287. Convention régionale sur 1a reconnaissance des 
études et des diplffnes de l'enseigneaent supérieur en 
inérigue latine et dans la région des Caraïbes. Conclue Ê 
Hexico ie 19 Juillet 1974 

ACCESSION 
Instruaent deposited vith the Director-General ot tne 

united Educational. Scientific and Cultural Organization on; 

22 Bay 1981 
Yugoslavia 
(Nith ettect froa 22 June 1981.) 

Certified stateaent was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural organization on 25 June 

ADHESION 
lnstrunent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Mations unies pour l'éducation, la science 
et la culture 1e : 
22 nai 1981 
lougoslavie 
(Avec effet au 22 Juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 25 1um 1981. 
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•o. 107*9. «arid Hetltt oqukutuii u ^ u i t u w ttgottut 
noaenclature vith respect to diseases « M causes ut death. 
Adopted py the twentieth MorId Health Asseably, at Oeasva, 
on 22 Day 1967 

No 187*9. Nègleaeat de l'Organisation aondiale de la santé 
relatif â la nonettclatur* concernant les aaladies et causes 
ae décès, Adopté par la Txagtiéae Asseablée aondiale de la 
santé, 1 Genève, le 22 aai 1967 

APPLICATION of the aboVe*nebtloned kegulatlons 
The Regulations caae into force on the date indicated 1* 

respect of the following State, which had notified neither 
rejection nor reservation vitklt the period of sin aoaths 
froa the date (3 Deceaber 198U) on which at was notified py 
the Director-General of the adoption ot the aoove-aeatloaed 
Regulations* 
3 Jane 1981 
St. Lacla 
ttfttmi t t m i M t i h t w m n n n i>ir twli organization on 27 Jane 1981. 

APPLICATION da atgleaent susmentionné 
Le.Règleaent est eatré ea vigueur A la date indiquée & 

l'égard de l'Etat suivant, lequel n'avait fait connaître ni 
refus ai réserve dans le délai de sir aois t oospter de 1a 
date p décesbre 19S0) I laquelle le Directeur général lai a 
notitié l'adoption du Régissent susaeationné : 
3 juin 1981 
Sainte-Lucie 

La déclaration crAillée a été enregistrée par 
l ' W M M H t W IgmiNiV it 1* BMte il it7. 11AtB 1W1 

No. 1*151. Protocol aaending the single convention ou 
Narcotic Drugs, 1961. Concluded at Geneva on 25 Barch 1972 

ACC ESS10N 
lHU»»m,llltBW»Wl.Wl 

29 June 1981 
9ri Lanka 
(Nith effect froa 29 July 19«1.) 

« M A S « officio o» il Ju»« 19bI. 

No. 1997a. Haroua Declaration between the united aepenlic 
of Cameroon and the Federal Nepub&ic ot Nigeria. Signed at 
Haroua on 1 June 197b 

RECTIFICATION ot the third paragraph of the above-sentlonea 
Declaration 
effected by an agreeaent in the fora of an exchange ot 

letters dated at Taoundé on 12 June 1975 and at Lagos on 1> 
July 197b, which caae into toroe on 17 July 197b by the 
exchange of the said letters. 

9ft fanerogn on 29 jlune Ifrtfl. VEStâ* Also see aaae auaber in 
part I.) 

No 1*151. Protocole portant aaendeaent de la Convention 
uttiqee sur les stupéfiants de 19b1. Conclu ft Genève le 25 
aars 1972 

ADHESION 
Instrument dénoaé le i 

«9 ]UU 1981 
Sri Lanka 
(Avec effet au 29 juillet 1981.) 

UtWIrtlt fl'ffHKl 19 it nil 19??. 

No 1997*. déclaration de flaroua entre la Bépubligue-Unle da 
Caaeroun et la République fédérale du Nigéria. Signée â 
naroua le 1er Juin 1975 

RECTIFICATION da paragraphe 3 de la Déclaration susaentioanée 

Effectuée par un accord sous forne d'un échange de lettres 
en date 1 laouhaé du 12 juin 1975 et 3 Lagos au 17 juillet 
1975, leguel est entré en vigueur le 17 juillet 1975 par 
1'échange desdites lettres. 
La déclaration certltiée a été enregistrée par la 

héwabiiuue—Pale du caaeroun le 29 luin 19B1. Cote: Voir 
aussi aéae nuaéro en partie I.) 

CORRIGENDUM—JUKE ig.qi K £ 
. ( S T / L E G / S E K . A / 4 1 2 ) ~ 

On pape 3 5 1 , b e t w e e n e n t r i e s No lAisi 
f o l l o w i n g e n t r y : ' U l 3 1 a n d N o - 1 9 9 7 6 , i n s e r t t h e 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of eaah monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties end subsequent nation» thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on en amual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique â la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traitée et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A conpter de l'am&e 1976, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés préoédement publiés pour l'année en coure. Les références numériques 
renvoient eux pages du relevé correspondent. 



INDEX * (ENGLISH) 

ACCIDENTS FBB:81; JUNE:3«7; 
ADMINISTRATION JAN:22; PEB:83; MAS:139; APR:197-198; JUNE:347; 
AFGHANISTAN j»»:1b; RAR:107, 156-157; JUNE;294; 
AFRICA MAR :13b; APR: 201: 
AFRICAN DEVELOPMENT BANK JAN:18; 
AGENCI FOB INTERNATIONAL DEVELOPMENT JUNK:303; 
AGRICULTURAL COMMODITIES BAH: 121, 126, 128-129, 150, 154, 158-159; AFN:192; JONE:296, 302, JUS, 321-322, 32S; 
AGRICULTURE JAN:3, 7-b, 24; FEB:52, t>7; MAR:127, 138; At>B:1R6, 191; JU8E:2*2-293, 245-29», 301-302, 3U4-JU5, 321. 32», 3*6; 
AGHONonÏ APR:193; 
AIRCRAFT FEB : 69; MAR:146-149; 30118:306 - 307 , 332-3 33 , 340, 3 44; 
AIRCRAFT—UNLANFOL SEIZURE F£B;69-70; JUNE:307, 344; 
AIRWORTHINESS MARS 140-149 ; 
AKROTIBI AND DHEKELIA MA1:246; 
ALBANIA JAN:15; FEB:51; 
ALGERIA JAN:15; PEB:57; BAH:118, 120, 122, 144-146, 155; JUNE:30»; 
AMATEUR RADIO OPERATORS FEB:61; MAk:125; 
ANGOLA JAN : 15, 18; nAK:156-157; JUNKI287, 348; 

ANTARCTIC FEB:72; NAR:162; 

ANTIGUA JAN:2; JUNE:336, 339; 
APARTHEID JAN:24; BAR:159; MAI:239; JOKE:316; 
ARBITRAL AWARDS nAT:239; 
ARBITRATION MA}:239; 
ARGENTINA JAN: 10, 13, 15; FgB:52, 80; HAR: 120, 157; APR:188, 197; JUNE:313, 336; 
ARTISTIC fiORKS JAN:7; FEB:68; 
ASCENSION ISLAND JUaB:314; 
ASIA J0NB:285, 315; 
ASIA AND PACIFIC JAN:26; MAR:107, 133, 142; 
ASIAN DEVELOPMENT BANK RAk:107-108; 
ASSISTANCE JAN:3, 7, 10, 2b; FEB:51, 53, 56, 61, 63, 71; RAR: 108, 11», 117, 152; APR: 186; MAIS231-232, 2 » ; J0N*:283-284, 286-289, 

291-292, 295, 300-301, 303, 309, 314-315, 321-323, 343; 
ASSISTANCE—ECONOMIC JUNE:303, 309, 321; 
ASSISTANCE—FINANCIAL JAN:3, 26: JDNE:309, 319; 
ASSISTANCE LEGAL MAR:117; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL FEB:63; MAY:255; JUNE:314-31S; 
ASSISTANCE—SCIENTIFIC JUNE:289, 322; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:26; FgB:56; NA(:1«7-108, 114; MAI: 2321 JUNE 1289, 2*1, 294-295, 297, 3U9, 322-323, 3*3; 
ASSOCIATION OP SOUTH-EAST ASIAN NATIONS J0NE:304; 
ATA CARNET APR:201; 
ATLANTIC OCEAN PEB:63; 
AUSTRALIA JAN: 15; FEB:59, 85; RAK:107-113, 120, 122, 13&-137; J0NE;323; 
AUSTRIA JAN:15; FEB:56, 58, 60, 67-69, 75: MAR:120, 122, 13», 155; APR:189, 201; JBNE:283, 288, 316, 326, 336, 338; 
AVIATION JAN:29; FEB:70; NAF:126, 137, 147-148; JIME:3«3; 
BAHAMAS JAN:15; FEB:85; HAS:159; NAT:246, 250; 
BAHRAIN JAN:2; FEB:57; MAR:111; 
BAKERIES JAN : 20; APR:197; 
BALTIC SEA JUNE:283; 

BANGLADESH JAN:4, 6, 9, 15, 26; FEB:85; MAR:107, 156-157; U>l>1»6; MAI:23»; J0NE|300, 31», 324, 3«3; 
BANKRUPTCY FEB:56; 
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in DEI (FRANÇAIS) 

ACCIDENTS FEV:81; JUIN:3«7; 

ACIER (161:232; JUIN:301; 

ACTES INSTRUMENTAMES MA«S:113; 

ADMINISTRATION JAN:22; PEV:83; HA US:139; AVR:197-190; JUIN:347; 

AERONEFS FEV:69; HARS:148-14»; JOINS306-307, 332-333, 340, 344; 

AERONEFS—CAPTURE ILLICITE PEV:69-70; JUINS 307, 344; 

AFGHANISTAN JAN:15; MA«S:107, 156-157; JUIN:294; 

AFRIQUE MARS: 138; AVK:201; 

AFRIQUE DU SUD JAN:2; PEV:A5; MARS:12U, 122; AVR:199; JUIN:342; 

AGE MINIMUM JUIN:347; 

AGENCE INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT JUIN:3U3; 

AGENCI INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE JAN:23; MARS:143; MAI:253; JUIN:283-286, 314; 

AGENCE SPATIALE EUROPEENNE JA«;11; FEV;56; MARS: 112; 

AGRICOLES—PRODUITS MARS:124, 126, 128-129, 150, 154, 158-159; AVR:192; J0I«:296, 302 , 305, 321-322, 325; 

AGRICULTEURS AVF : 186 ; JUIN:292, 294; 
AGRICULTURE JAN:3, 7-8, 24; FEV;52, 67; NARS:127, 138; A«E:186, 191; JUIN;292-293, 295-299, 301-302, 304-305, 321, 325, 346; 

AGRONOMIE AVR:193; 

AKROTIRI ET DHEKELIA NAI:246; 

ALBANIE JAN:15; FEV:51; 

ALGERIE JAN:15; FEV:57; «APS: 118, 120, 122, 144-146, 155; JUIN:304; 

ALIMENTAIRES—OBLIGATIONS JAN:23; AVR:194; 

ALIMENTATION PLV:64; MARS:133; AVR:185, 196; HAI:244; JUIN:285-287, 315, 343; 

ALLEMAGNE, IEPUBLI0UE FEDERALE D' JAK:7, 15, 21; FEVS53, 58, 68; MARS:111, 115-116, 123, 135, 137, 139-140, 145-146, 14B, 156-157, 
160; "»VK:190-191; MAI:231, 236, 239-241, 246, 250; JUIN:290-291, 306, 309, 311, 319, 329, 343; 

AMERIQUE LATINE AVK:205; JUIN:350; 

AMITIE JAN:4, 7; PEV:57; HARS:130; AVR:187; HA 1:231, 234; JUIN:289; 

AMITIE-COOPEHAT10N JAN:4, 7; MARS:130; AVR:187; HAI:231; JUIN:289; 

ANCIENS COMBATTANTS JUIN:294, 319; 
ANGOLA JAN:15, 18; MARS:156-157S JUIN:287, 34»; 
ANTARCTIQUE FEV:72; MASS:162; 
ANTIGUA JAN:2; JUIN:336, 339; 

ANTILLES NEERLANDAISES JAN:2, 23, 25; 

APARTHEID JAN:24; MARS:159; MAI:239; JUIN:316; 

ARABIE SAOUDITE JAN:1b: FEV:b3, 75-79; MAKS:120, 122, 127, 149; AVR:185; 
ARBITRAGE MAI:239; 

ARBITRALES—SENTENCES MAI:239; 

ARGENTINE JAN:10, 13, 1B; FEV:52, HO; MARS:12U, 157; AVR:188, 197; JUIN:313, 336; 

ARMES JUI H :311; 

ARMES BACTERIOLOGIQUES JA»:33; FEV:70; 
ARMES NUCLEAIRES FEV:b8; JUIN : 284-286 ; 
ASCENSION (ILE) JI1IN:314; 
ASIE JUIN :285, 315; 

ASIE ET PACIFIQUE JAN:2B; MARS:107, 133, 142; 

ASSISTANCE JAN:3, 7, 10, 26; FEV:51, 53, 56, 61, 6J, 71; MARS:108, 114, 117, 152; AVR:186; 8*1:231-232, 255; JUIN:28 3-2»4, 
286-289, 291-292, 295, 300-301, 303, 309, 314-315, 321-323, 343; 

ASSISTANCE tCONOMIOOE JUI»:3U3, 309, 321; 
ASSISTANCE FINANCIERE JA»:J, 26; JUIN:309, 319; 
ASSISTANCE JUDICIAIRE JUIN:2h8; 
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BARBADOS JAN:15; PEB:52, 85; R1B:120, 122, 182; JONE:303; 

BELGIUM JAN: 11, 15; HAR:118, 120, 122, 145-1116; UPC: 190; 811:250; JONS:304, 323, 333, 336, 342; 
BELIZE BAl:2«b; 
BENIN JIB:15; HA1:237; 
BERLIN (BEST) BAR:146; MAI:250; 
BEBRUDA HA!:246; J0NE:336, 339; 
BHUTAN HAR-.107; 
BICOL RIVER J0NE:293; 
BILLS OP EXCHANGE FEB:B5; 
BIOLOGY AP8:190; 

BOLIVIA JAN :15; FEB:52; BAR: 154, 156-157; JUNE:292; 
BOTSNANA JAN:15; FEB:67; HAR:125-126; 
BRAZIL JAN :3, 7-8, 15; FEB:52; NAF:115-116, 120, 122, 159, 162; APR:1H5, 189-190; 811:235-236; J0NES289, 309, 3*2, 349; 
BRITISH INDIAN OCEAN TBRRITOal HAI:246; 
BRITISH VIRGIN ISLANDS HAT:246; 
BROADCASTING FEB:54, 68; BAR:107, 126, 142, 147; 
BRUNEI JAM:2; HAR:133; JUNE:336, 339; 
BULGARIA JAN:4, 15, 1B-19; HAB:127, 141; APR:189; JUNE:288-289, 316, 349; 
BURBA JAN:15; BAR:109, 130; J0NE:308; 
BURUNDI JAN:15; HAI:231; 
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC J»N:1, 15; PEB:65; 

CANADA JAN:15, 18, 31; PEB:52, 60, 85; HAR:116, 120, 122-124, 148; HAT:248; JUNE:290, 295, 307, 317-320, 324-325, 327-328, 336, 
339-300, 344; 

CAPE VKRDE JAN:5, 15; APB:185, 191; 
CARGO HANDLING (PORTS) FEB:82: 
CARIBBEAN JUNE:350; 

CARIBBEAN COHBUNITT JUNE:301; 
CATHAN ISLANDS HAI:246; JUNE:33b, 339; 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC JAN: 15; FEB:66; M R : 156-157; BAT:238-239; 
CHAD JAN:15; HAR:156-157; 

CHARTERS-CONSTITUTIONS-STATUTES FEB:64, 67; NAR:107, 120, 133, 135-136, 142, 156; APR:186, 196, 202; 811:242, 248-249; JUNE:315 
CHEQUE ACCOUNTS (POSTAL) FEB:80; 
CHEQUES FEB:85; 

CHILDREN—MINORS—TOUTH JAN:20; BAR:138; JD8E:346; 

CHILE JAN:8, 15; FEB:52, 66, 70, 72; HAR:115, 120, 122, 144-145; »ER:186, 196, 202; H1T:2«8; JUNE:329, 334, 33b; 
CHINA JAN:15; FEB:56-57, 80; HAR:110-111, 131, 156-157; 1PR:187; BAJ:234, 237; JUNE:287, 321, 349; 
CIVIL LAN JAN :22; HAR : 142; HAI:241; JUNE: 349; 
CIVIL BATTERS JAN:9; 

CIVIL PROCEDURE JAN:22; RAR:142; BAI:2U1; JUNE:349; 
CIVIL RIGHTS JAN:17-18; FEB:65; BAR :134-135 ; HA1:238; 
CLAIMS-DEBTS JUNE:321; 

COAL JA»:6; HAT:235; 

COFFEE JAN:23; JUNE:309, 350; 
COLLISIONS (NAVIGATION) HAI:247; 
COLOBBIA JAN: 15; FEB:52; BAR: 119, 154, 156-157; APR:186; HAT:236, 239, 250; JUN£:305, 307 , 329; 
CORHERCIAL HATTERS JAN:10-11, 22; MAB:109, 114, 142, 154; APR:188; 811:241; JUNE:287, 349; 
COHBODITIES JlN:23-24; HAR:124, 126, 128-129, 144-147, 150, 154, 158-159; APR:202; 1111:232; J08S:296-298 , 3o1, 305, 3 2 W 2 2 , 350 
CORHUNICATIONS HAH:112; APH:188, 195; 
COHOKOS JAN:15; BAR:116; 
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ASSISTANCE JURIDIQUE HARS:117; 

ASSISTANCE NUTOELLE JAN: 4: FKV:53; BASS:119; JUI»:289; 
ASSISTANCE OPERATIONNELLE PEV:63; HAI:255; JOIN : 314-315; 
ASSISTANCE SCIENTIFIQUE JUIN:289, 322; 
ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:26; FEV:56; MARS : 107-108, 114; nAl:232i JUIN:289, 291, 294-295, 297, 3U9, 322-323, 343; 
ASSOCIATION DES NATIONS DE L'ASIE DU SUD-EST JUIN:304; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT JAN:4; JOIN:J12-31J: 

ASSURANCE—VIEILLESSE PEV:70; 

ASSURANCES SOCIALES PEV:70; 
ATA (CARNET) AVR:201; 

ATLANTIQUE (OCEAN) PEV:63; 
ATLANTIQUE SUD-BST PBV:63; 
AUSTRALIE JAN:15; FEV:59, 85; MARS : 107-113, 120, 122, 135-137; JUIN:323; 
AUTRICHE JAB:15; FBV:56, 58, 60, 67-69, 75; BARS:120, 122, 13», 155; AVk:189, 201; JUIN:283, 288, 316, 326, 336, 336; 
AVIATION JAR:29; PEV:70; MARS :12b, 137, 147-148; JUIN:343; 

/> 

BAHAMAS JAN:15; FEV:85; HARS:159; HAI:246, 250; \ 
BAHREIN JAN:2; FE»:S7; NABS : 111; 
BALTIQUE JUIN:283; N 

BANGLADESH JAN:4, 6, 9, 15, 26; PEV:85; MARS:107, 156-157; AVR:196; MAI:234; JUIN:300, 315, 324, 343; 
BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT JAC18; 
BARQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT MAIS:107-108: 
BANQUE INTERNATIONALE FOUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT FEV:52; JUIN:312-313; 
BASBADE JAN:15; FEV:52, 85; MARS:120, 122, 142; JUIN:303; 
BARRAGES JAN:5; 
BELGIQUE JAN:11, 15; MARS :118, 120, 122, 145-146; AVR:190; MAI:250; JUIN:304, 323, 333, 336, 3*2; 
BELIZE HA 1:246; 
BBNIN JAN :15; HAI:237; 
BERLIN (OUEST) MARS: 146; HA1:250; 
BEBHDDES BAI:246; JUIN :33b, 339; 
BHOUTAN MARS:107; 
BICOL (RIVIERE) JOIN:293; 
BIENS JAN:10; 
BILLETS A ORDRE PEV:85; 
BIOLOGIE AVB:190; 
BIRMANIE JAB: 15; HARS:109, 130; JUIN:308: 
BOLIVIE JAN:15; PEV:52; MARS:154, 156-157; JUIN:292; 
BOTSHANA JAN:15; FEV:67; BARS s 125-126; 
BOULANGERIES JAN:20; AVR:197; 
BRESIL JAN:3, 7-8, 15; FEV:52; MARS:115-116, 120, 122, 159, 162; AVR:185, 189-190; BAI:235-236; JUINS2B9 , 309, 322, 3*9; 
BREVETS MARS:112, 117; 
BRUNEI JAN:2; MARS:133; JUIN :33b, 339; 
BULGARIE JAN:4, 15, 18-19; HARS:127, 141; AVK:1H9; JUIN:2HB-289, 316, 349; 
BURUNDI JAN: 15; HAI:231; 

CAPE JAN:23; JUIN:309, 350; 
CANADA JAN: 15, 18, 31; PEV:52, 60, 85; HASSsIlb, 120, 122-124, 148; HAI:248; JUIB-.290 , 295, 307 , 317-320 , 324-325, 327-328, 336, 

339-340, 344; 
CAOUTCHOUC PEV:63; AVR:205; RAI:242; JUIN:342; 

CAP-VEST JAB:5, 15; AVR:185, 191; 
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COMPENSATION MAY:248; 

CONFEIiBllCES-nEfcTIllGS HAR:113, 131; APR • Ibb-1Mb, 188; HAY:232; JUN£:288, 309-310; 
CONGO JAN:15; MAR : 15b-157 ; 
CONSTRUCTION JAN:5, 26; FEB:59; 

CONSOLAI H ATTfcRS FEB:68, 72; MAR:110, 136, 14J; AFR:1S9; HA1:23S; 
CONTAINERS NA1: 247-248 ; 
CONTINENTAL SHELE JAN:S; 11*1:232-233; . . .. 
COOK ISLANDS MAR:136; 
COOPERATION JAN:4-8, 11, 23, 30; PEB:51-54, 5o-62, 67-68, 73-74; BAR:108-113, 115-116, 11b-119, 124, 126-130, 13b, 141, 143, 

148-151, 153; A PR:185, 187-188, 190-191, 2U1, 205; nil:231-232, 234-237 , 2 4 2, 245 , 25 3; J0NE:2B5, 2 89-292 , 29 5, 3 02-304 , 310, 
315, 317, 319-320, 323, 341-342; 

COOPERATION—AGRICULTURAL HAX:127; 
COOPERATION—CULTURAL FBB:51, 58; MAR: 108; MA1:235, 237; JUHE:303, 311; 
COOPERATION— ECONOMIC JAN:11; FEB:53, 57, 60; HAR:113; APh:185, 187; HAYS236; JUNE:303-304; 
COOPERATION—EDUCATIONAL MAR:127; JUNE:303, 317; 
COOPERATION—FINANCIAL PE8:53; 
COOPERATION —INDUSTRIAL JAN : 11; FBB:57, 60: APR:185, 188; HAI:235; JUNE:312; 
COOPERATION—LEGAL JUNE:313; 
COOPERATION— MILITARY PEB:53-54; HAR:148; JUNE:301; 
COOPERATION—PERSONNEL JUNE-.315; 
COOPERATION—SCIENTIFIC JAN:8, 11, 23; FEB:51; HAR:111, 115-116, 124, 129, 148, 150; APR: 187-188, 191; BAY:235-236, 253; J0RE:304, 

309; 
COOPERATION —TECHNICAL JAN:5. 8, 11, 23; FEB:51, 53-54, 57, 60-61; HAR:111, 113, 115-116, 124, 127, 129, 148-149; APR:185, 

187-188, 190-191; NA?:232, 235-2J7, 253; JUNES304, 309-310; 

COOPERATIVES JAN : 7 ; JUNt:293; 

COPYRIGHT HAY :253-254: 
COSTA RICA JAN: 15; FEB:52; nAR: 120, 122, 133; APR:1ttb; JUNE:311; 
COTTON JUNE:289, 327, 329; 
CREDITS JAN:4, 6; nA!:254; JUNE:29b; 
CREDITS—DEVELOPMENT JAN:4; MAI:254; JUNE:312; 

! CRIMINAL NATTERS JAN:10, 13, 24; FEB:53; HAR:140, 159; HAI:239; J0NE:283, 292, 364-305, 31b, 320-321, 325; 
CUBA JAN : IB, 22, 25; Fib :7b; MAt:138, 140-141; APR:200; JURE:284, 307, 344; 

' CULTURAL MATTERS JAN:32; FEB:56, 60, 66; HAR:107-108, 117, 159; APR:185, 187, 192, 200; HAI:234-235, 253; JUNE:289. 311, 350; 
CULTURAL HIGETS JAN:19; FEB:65; BAB:134; HAI:238; 
CUSTOMS JAN : 30 ; FEB:59, 73-75; APR:201; 9AI:242; JUNE:283 , 291, 3 23, 341-342; 
CUSTOMS CO-OPERATION COUNCIL JUNE:304; 
CYPRUS JAN:15; FEB:51, 85; MAR:156-157; APR : 187, 189; JUN£:315; 
CZECHOSLOVAKIA JAN:2, u, 15, 25; FEB:57, 64, 75; HAR:134, 141; APR:189; NAr:231, 234, 243; JUNjs:32b, 328, 330, 33d; 

DAIRT FARMING JUNE:328, 331-332; 
DABS JAN: 5; 
DATA PROCESSING APR:200; 
DEBTS JAN:10-11; MAR : 114, 124, 129; J0NE:287, 303; 
DECEASED PERSONS JAN:10; 
DEFENCE JAN:8, 28, 30; HAR:126; JUNE:295, 299, 302; 
DEGREES-DIPLOMAS FEB:5«; APR:200; JUNE:3S0; 
DEMOCRATIC KAMPUCHEA JHN:4; APR:19b; 
DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OP KOREA JAN:15; 
DEMOCRATIC YEMEN JAN:15; MAT:23», 241, 244; 
DEMOGRAPHY JUNE:290, 293, 300, 324; 
DEUMARK J AN: 2, 5-6, 24, 26; FEB:52, 69-70; MAR:113, 120, 134, 145-146, 157; APR:185, 195, 199, 203; BAI:250; JUNE: 30B-309, 323, 

343; 
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CARAÏBES JUIN:350; 

CASIER JUDICIAIRE JUIN:288, 292, 300, 313; 

CENTRE EUROPEEN POOR LES PREVISIONS METEOROLOGIQUES A MOT EN TERME MARS:132; 
CENTRE INTERNATIONAL DE CALCUL AVH:2U0; 
CHARBON JAN:6; MAI:23S; 
CHARTES-CONSTITUTIONS-STATUTS FgV:b4, b7; BARS:107, 120, 133, 135-13b, 142, 15b; AV8:186, 196, 202; HAI:2«2, 248-209; JUIN:315 
CHASSE A LA BALEINE HARS:149; 
CHEMINS DE FEB MARS:11S, 137; JUIN:319; 
CHEQUES FEVlbS; 
CHILI JAN:8, 15; FEV:52, bb, 70, 72; HARS:115, 12U, 122, 144-145; AVR:18b, 19b, 202; HAI:248; JOIN:329, 334, 33b; 
CHINE JAN:15; FEV:5b-57, 80; MARS : 110-111, 131, 15b-157; AVR:187; MAI:234, 237; J0IN:287 , 321, 3*9: 
CHOMAGE MAI:231, 239; JUIN;345; 
CHYPRE JAN : 15; FEV:51, 85; MARS: 156-157; AVR:187, 189; JUINS315; 
CIJ—JURIDICTION JAN:24; RARS:159; 
CIRCULATION DES PERSONNES MARS:138; 
CIRCULATION ROUTIERE FEV:64; BARS:11b; AVR:19b; 
CIVILES—QUESTIONS JAN:9; 
COLIS POSTAIT* FEV:79; 
COLLISIONS (NAVIGATION) MAI: 247; 
COLOMBIE JAN:15; FEV:52; MARS:119, 154, 15b-157; AVR:18b; MAI:23b, 239, 250; JUIN: JOS, 307 , 329; 
COMITE CONSULTATIF INTERNATIONAL DU COTON JUIN:289; 
COMITE MIXTE DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES JANsI; FBVS62; MARS:132; 
COMITE PERMANENT INTER-ETATS POUR LA LUTTE CONTEE LA SECHERESSE DANS LE SAHEL AVR:193; 
COMMANDEMENT DE DEFENSE AERIENNE-AMERIQUE DU NORD HAkS: 148; 
COMMERCE JAN:b-7, 18-20, 23-24; FEV:80, 84; HARS :108-113, 127-128, 137, 144-148, 150-155, 159; AVR:187, 192, 199, 202; HAI:239 

JUIN:302, 309-311, 31B, 320-321, 325-341, 350; 

COMMERCIALES—QUESTIONS JAN:10-11, 22; HASS:109, 114, 142, 154; AVK:188; MAI:241; JUIN:287, 349; 

COMMISSION DU PACIFIQUE SUD HARS:129; 
COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'EUROPE MAI:232; 
COMMUNAUTE VIS CARAÏBES JUIN:301; 

COMMUNAUTE DU POIVRE HARS:159; 
COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE MARS: 118, 145-146; BAI:242; JUIN:33b, 339; 
COMMUNICATIONS MARS:112; AVR:188, 195; 
COMORES JAN:15; BARS :11b; 
COMPTES CHEQUES POSTAUX FEV:80; 
CONDUITS (TRANSPORT) JUIN:295, 324; 
CONFEDERATION SUISSE JUIN:344; 
CONFERENCE DIS NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT MARS:118, 155; AVR:202; 
CONFERENCES-REUNIONS HARS:113, 131; AVJt:185-1b6, 188; MAI:232; JUIN:288, 309-310; 
CONGES AVR:197; JUIN:345-34fi; 
CONGO JAN:15; MARS : 156-157; 
CONSEIL ALIMENTAIRE MONDIAL AVR:185; 
CONSEIL DE COOPERATION DOUANIERE J0IN:304; 
CONSORTIUM INTERNATIONAL DE TELECOMMUNICATIONS PARSATELLITES J0IN:291; 
CONSTRUCTION JAN:5, 26; FEV:59; 
CONSULAIRES—QUESTIONS FEV:b8, 72; HARS:110, 136, 143; AVR:189; HAI:23S; 
CONTENEURS HAI:247-248; 
CONTROLE PREALABLE HARS:148; 
COOPERANTS JUIN:315; 
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DESIGNS-MODELS BAR:117; 
DEVELOPING COUNTRIES APR:189; JUNE:327; 
DEVELOPMENT J»N:18, 24; BAR:110, 13B; APR:188, 190-191, 201; HAY:235, 241; JUNE:292-294, 297-300, 302, 30«, 30», 31u-312 
DEVELOPMENT COMPANIES JAN:26; 

DEVELOPMENT—SURAL JAN:7, 26; NAR:138; APR:201; MAI:231; JUNE:290 , 292- 302 , 305; 
DIPLOMATIC RELATIONS FEB:63, 73; BAR:119, 140; APK:194; MAI:241; JUNE:325, 349; 
DISARMAMENT FEB:68, 70; MAK:162; JUNE:325; 
DISASTER RELIEF FEB:53; 
DISCRIMINATION JAN:21, 31; MAR:139; JUNE:34b; 
DISEASES JAN : 25; JUNE:351; 
DISPUTES—SETTLEMENT NAI:242; 
DJIBOUTI JAN:15; BAI:232; 
DOCUMENTS—OFFICIAL BAR:113; 
DOMINICA JAN:2; 
DOMINICAN REPUBLIC i»EB:52: MA8:120, 122, 12B, 144, 146, 155, 158; 

ECONOMIC COMMISSION FOR EUROPE MAI:232; 
ECONOMIC MATTERS JAN:5; BAR:111; JUNE:293, 321; 
ECONOMIC RELATIONS BAT:236; 

ECONOMIC RIGHTS JAN:19; FEB:65; HAR:134; NAI:238; 
ECUADOR JAN:15; FEB:52; BAR:120, 157; APR:186; 

EDUCATION JAN:7, 31; PEb:56; MAR:115, 123, 125, 127, 130, 159; APk:188, 200; JUNE:288-289, 292, 297, 303, 314-316, 350; 
EDUCATION—VOCATIONAL JAN:21; FEB:8 2; 

EGTPT JAN:9, 15; FEB:52; MAR:118, 120, 122, 124, 144-146; APR:201; MAT:233, 24U; JUNE:297-298, 336; 
EL SALVADOR JAN:15: FEB:52, 64, 66: HAR:156-1S7; APR:186, 190; JUNE:299; 
EMPLOYMENT FEB:82; HA8:139; APR:198; JUNE:346-347; 

EMPLOYMENT POLICIES BAR:114, 140; JUNE:34S; 
ENERGY JAN:23; APR:196, 205; HAY:253; JUNE:294, 318; 
ENERGY—ATOMIC JAN:23; MAB:130, 136, 140, 149; HAY:253; JONE:290, 303-304, 317-318, 320; 
ENERGY ELECTRIC JUNE:293, 298; 

ENERGY—NUCLEAR PER:59: MAR:109, 111-112, 140; JUNE:283-285; 
ENERGY—SOLAR JUNE:290, 323; 
ENGINEERING MAR:115; JUNE:302; 

ENVIRONMENT JAN:18-19, 31; FEB:63, 71-72, 80; MAR-.126; APR:199; HAY:245-246, 254; JUNE:292, 325; 
EQUATORIAL GUINEA JAN:5; FEB:b1; 
ESTATES JAN:10; 
ETHIOPIA JAN:4, 15; FEB:61; MAR:120, 122; JUNE:305; 
EUROPEAN CENTRE FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS HAR:132; 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY BAR:118, 145-146; HAY:242; JUNE:336, 339; 
EUROPEAN SPACE AGENCY JAN:11; FEB:56; BAR:112; 
EXPORTS APR:205; 

EXTRADITION JAN:10, 13; MAR:122-123, 149, IbO; JUNE:319; 

FAIRS-EXHIBITIONS FEB:73; 

FALKLAND ISLANDS MAY:246; 
FAMILY MATTERS JUNE:298; 
FARMERS APR:186; JUNE:292, 294; 
FERTILIZERS JAN :2b; JUNE:297, 300, 324; 
FIJI JAN:15; FEB:85; HAR:107, 135, 142, 156-157; 
FINANCE COMPANIES JAN:26; JUNE:313; 
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COOPERATION JAN:*-tJ, 11, 23, 30; FKV:51-5*, 56-6,:, 67-68, 73-71; MARS: 108-113, 115-116, 11a-119, 12», 126-130, 136, 1*1, 1*3, 

1*8-151, 153; AVE ;1h5, 187-18», 190-191, 2b1, 205; BAI:231-232, 234-237, 2*2, 2*5, 253; JUIN:285, 289-292, 295, 302-30», 310, 
315, 317, 319-320, 323, 3*1-3*2; 

COOPERATION AGRICOLE HARS:127; 
COOPERATION CULTURELLE FgV:51, 58; HAhS: 108; HA]:235, 237; JUIR:303, 311; 
COOPERATION ECO Non LOUT JAN: 11; PE»:5J, 57, 60; n«RS:113; AVR:185, 187; HAI:2 36; JUIN Ï 303-30* ; 
COOPERATION EDUCATIVE MARS: 127; JU1N:303, 317; 
COOPERATION FINANCIERE FEV:53; 

COOPERATION INDUSTRIELLE JAN:11; FEV:57, 60; AVR:185, 188; HAI:235; JUIN:312; 
COOPERATION JURIDIQUE JUIN:313; 
COOPERATION flILITAIRK rEV:53-5*; BARS;1*8; JUIN:301; 
COOPERATION SCIENTIFIQUE JANS8, 11, 23; FEV:51; MARS:111, 115-116, 12», 129, 1*8, 150; AVR:187-188, 191; HAl:235-23b, 253; 

JUI N:304, 309; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN:i, 8, 11, 23; FEV:51, 53- 5*, 57 , 60-61; BARS: 111, 113, 115-116, 124, 127, 129, 1*8-1*9; AVR:1b5, 
187-18(1, 190-191; HAÏ ;232, 235-237, 253; JU1N:30*, 309-310; 

COOPERATIVES JANî7; JUIN:293; 
COSTA RICA JAN : 15; FEV:52; HARS:120, 122, 133; AVR:186; JUIN:311; 
COTE D'IVOIRE JAN:15, 2*, 32; HARS:118, 12V, 122-123; AVR s 198; 
COTON JUIN:289, 327, 329; 
CREANCES-DETTES JUIN:321; 

CREDITS JAN:*, 6; HAI:25*; JUIR:296; 
CREDITS—DEVELOPPERENT JAN:*; RAI:25»; JUIt:312; 
CUBA JAN:15, 22, 25; FIV:75; HARS:138, 1*0-1*1; AVk:200; JUIN:284, 307, 3*4; 

CULTURELLES—QUESTIONS JAN:32; FEV:56, 60, 66; HARS:107-108, 117, 159; AVR:185, 187, 192, 200; HAI:23*-235, 253; JUIN:289, 311, 
350; 

DANEMARK JAN:2, 5-6, 2*, 26: FEV:52, 69-70; HARS:113, 12U, 13», 1*5-1*6, 157; AVR:185, 195, 199, 203; MAI:250; JUIN:3U8-309, 323, 
3*3; 

DECES JAN:10; 
DEFENSE JAN:8, 28, 30; HARS:126; JU1N:295, 299, 302; 
DELINQUANTS JUIN:292; 
DEMOGRAPHIE JUIN:290, 293, 300, 32*; 
DESARnEHENT FEV:68, 70; HAIS:162; JU1N:325; 
DESSINS-MODELES HAFS:117; 

DETTES JAN:10-11; HARS:11*, 12*, 129; JUIN:287, 3o3; 
DEVELOPPEMENT JAN:18, 2«; MARS:110, 138; AVR:188, 190-191, 201; BA1:235, 241; JUIN:292-29«, 297-300, 302, 30*, 308, 310-312; 
DEVELOPPERENT NUHAL JAR:7, 26; MARS:13b; AVR:201; MA1:231; JUIN:290, 292-302, 305; 
DIFFEhF.NDS—REGLEMENT HAI:2*2; 
DIPLOMATIQUES—RELATIONS FEV:63, 73; MARS:119, 1*0; AVR:194; HA1:2*1; JU1N:325, 3*9; 
DIPLOMES FEV:59; AVR:20U; JUIN:350; 
DISCRIMINATION JAN:21, 31; HARS:139; JU1N:3*6; 
DJIBOUTI JAN:15; MAI:232; 

DOMANIALES—QUESTIONS AVR:200; MAI:253; JUIR;35fc; 
DOMINIQUE JAN;2; 
DONS JAN:3, 5, 7, 12, 23, 25; FEV:53, b«; MARS:107, 116; AVR:VI6, 188-189; HAI:231, 2*1, 2**; JU1N:292, 294, 296-301, 3U5, 321, 

32*, 3*1; 

DOUANES JAN:30; FEV:59, 73-75; AVR:201; MAI:2*2; JUIN:283, 291, 323, 3*1-3*2; 

DROIT CIVIL JAN :22; MARS:1«2; HAI:2*1; JUIN:3*9; 
DROIT COMMERCIAL JAN:22; MARS:1*2; HAI:2*1; JUIN;3*9; 
DROIT D'AUTEUR BAI-.253-25*; 
DROIT DE TIMBRE FEV:85; 

DROIT DES TRAITES AVR:19t>; 
DROITS CIVILS JANM7-18; FEV:65; HARS:13*-135; BA1:238; 
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FINANCIAL BATTENS JAN:26, 33; PE8:5B; BAI:237; JUNE:288, 303; / 

PINLAND JAN:15, 22; FEBsS7-«0, 73; BAB:109, 11», 116-117, 120, 122; APB:185, 192; HAX:236-237, 246, 2*9-250, 25»; JUNBt283, 311, 
336-337, 339, 343: 

PISHEBIBS FEB:58; HAB: 110; RAY:233, 243; JUNE-.291, 324; 
PISHING JAN:5, 8; FEB:5t>, 63, 73; HAR:110; BAT:2JJ, 243, 254; J0NE:283; 
POOD PEU:6«; BAR:133; APR:185, 196; HAY:244; JUNE:285-287, 315, 343; 

POOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION Or THE UNITED RATIONS JUNE:309; 
POOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OP TBE UNITED NATIONS (NuRLD POOO PROGRABHE) JUNE:286-287; 
FOREIGN POL1CI JUNE:313; 
FORESTRY BAB:115; 

PRANCE JAN : 15 , 28 , 33; PEB:53-57, 68, 70-72; BAR:113, 120, 122, 126, 135, 137, 1*4-146; APR:18B-19U; BAT:235-236, 246, 250; 
JUNES302, 317, 323, 346; 

FRIENDSHIP JAN:4, 7; FEB:57; BAR:130; APR:187; HAI:231, 234; JUNE:289; 

FRIENDSHIP—CO-OPERATION JAN:4, 7; BAR:13o; APR:1d7; BAI:231; JDNE:289; 

FRONTIERS JAN:5; BAR:125, 137; HAY:232-233; J0NE:312, 351; 
FRUIT RAI:236; 

GABON JAN :15; HAR:120, 122; RAIS235; 
GABB1A JAN : 15 ; FEB:63, 85; 
GARBLING FEB:60; 

GAS JAN:33; nAR:125; J0NE:295, 324; 
GATT JUNE:326-341; 

GENEVA CONVENTIONS FEB:81; HAY:250-251, 254; 
GENOCIDE. JUNE:316: 
GEODESY BAR:115; 
GEOLOGY NAR:126; 

GERHAN DEMOCRATIC REPUBLIC JAN:4, 15, 25; FbB:57; BAR:141, 162; APE:187, 195-196; nAI:234; JUNE:289, 307, 310-311; 

G ERRANT* FEDERAL REPUBLIC OP JAN:7, 15, 21; FEB:53, 58, 68; nAR:111, 115-116, 123, 135, 137, 139-140, Ma-146, 148, 156-157, 160; 
APR:190-191; HAY:231, 236, 239-241, 246, 25o; JUNE:290-291, 306, 309, 311, 319, 329, 343; 

GHANA JAN:15; FEB:B5: HAR : 129, 156-157; JUNE:499; 
GIBRALTAR RAI:24fi; 
GIRO TRANSFERS FEB:80; 
GRANTS JAN:3, 5, 7, 12, 23, 25; FEB:53, 64; NAR:107, 116; APB:186, 188-189; HAIS231, 241, 244; JUNE:292, 294, 296-3U1, 305, 321, 

324, 341; 
GREAT LARES JUNE:295; 

GREECE JAN :15; HAR:11H, 120, 122, 136, 144, 146; APR:190; HA1;252; JUNE:283, 286, 290, 303, 345-346, 350; 
GRENADA FEB:52, 67; RAI:251-252; 
SUATEBALA FEB:52, 66; HAR:120, 157; API<:205; JUNE:296; 
GUERNSEY BAR:146-147; nAI:246; JUNE:347-348; 
GUINEA JAN;15, 25; RAR:156-157; HAY:244, 247, 249; 
GUINEA-BISSAU JAN:7, 15; 
GUYANA JAN:15; FEB:52, 85; RAR:129; 

HAITI JAN:3, 15, 23; FEB:52; B»R:141, 155-157; APR:205; JUNE:292, 341; 
HANDICAPPED JAN:7; 
HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) FEB:75; RAR:138; APR:2u1; JUNE:291; 
HEALTH JANS3, 8, 25; PEB:59; BAR:128; APR:188-189; HAY:231, 238; JUNE:290, 292, 294-296, 300-301, 319, 349, 351; 
HERITAGE—CULTURAL JAN:32; PEB:66; nAR:159; APR:200; 
HERITAGE-- NATURAL JAN: 32; FEB:66; BAR: 159; A PR: 200; 

HIGH SEAS HAT:245; 
HIGHNAIS JUNE:302; 
HOLIDAYS APR:197; JUNE:345-346; 
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DBOITS CULTURELS JAN:19; FÊV:65; HARS:134; HA1:238; 

DROITS DE L'HOHHÊ JANH7-19; FEV:65; HARS:134-135, 140; BAI:238; JUlNi325; 
DROITS ECONORIQUES JAN:19; FEV:65; HARS:134; HAl:23b; 
DROITS POLITIQUES JAN:17-18; FEV:65; HARS:134-135, 139; HAI:238; 
DROITS SOCIAUX JAN:19; FEV:65; HARS: 134; HAI:238; 

ECOLES JUIN:292, 315; 

ECONOHIQUES—QUESTIONS JAR:5; nARS:111; JUIN:293, 321; 
ECONOHIQUES—RELATIONS HAI:23b; 
EGOOTS—CONSTRUCTION JUIN:297, 301; 
EGYPTE JAN:9, IS; FEV:52; HARS: 118, 120, 122, 124, 144-146; AVR:201; HAI:233, 240; JUIN:297*298, 33b; 
EL SALVADOR JAN:15; PEV:52, 64, 66; HARS:156-157; AYR:186, 190; JUIN:299; 
ELEVAGE JAN:8; JUIN:291; 

EHIRATS ARABES UNIS JAN:15; HARS:156-157; JUIN:323; 
EHIRATS ARABES UNIS(ABOU DHABI) JOIN:291; 
EHPLOI PEV:82; HARS:139; AVR:198; JUIR:346-347; 
EHPLOI—POLITIQUE HARS:114, 140: JUIN:348; 

) EHPRUNTS JAN : 5-6, 10-11; FEV:S2, 71; HARS:109; JUIN:288 , 293-302 , 308 , 312 , 321, 324; 
EHPRUNTS—DEVELOPFEHERT JUIN:300, 308; 

ENERGIE JAN:23; AVR:186, 205; nAI:253; J0IN:294, 318; 
ENERGIE ATOHIQUE JAR:23; HARS: 130, 136, 140, 149; HAI:253; JUIN:290, 303-304, 317-318, 320; 
ENERGIE ELECTRIQUE JUIN:293, 298; 
ENERGIE HYDRO-ELECTRIQUE BARS:131; 

ENERGIE NUCLEAIRE FEV:59; HARS:109, 111-112, 140; JUIN:283-285; 
ENERGIE SOLAIRE JUIN:290, 323; 

ENFARCE-JEUNESSE-HINEURS JAN:20; HARS:13B; JUIN:346; 
ENGRAIS JAN:26; JUIN:297, 300, 324; 
ENSEIGNANTS JUIN:315; 
ENSEIGNERENT JAN:7, 31; FEV:56; HARS:115, 123, 125, 127, 130, 159; AVR:188, 200; JUIN:288-289, 292, 297, 303, 314-Jlo, 350; 
ENSEIGNERENT PROFESSIONNEL JAN:21; FEV:82; 
ENTITE NON-INTERNATIONALE JUIN:313; 

ENTRAINERENT JAN:21; FEV:82; HARS:115, 125, 130; AVR:193; JUIN:297-299, 301, 303; 

ENVIRONNERENT JAN: 18-19, 31; FEV:63, 71-72, 80; HARS:126; AVR: 199; nAI:245-246, 254; JUIB:292, 325; 
EQUATEUR JAN:15; FEV:52; H1RS:120, 157; AVR:186; 
ESPACE PEV:69-70; HARS:137; JOIN:314; 
ESPACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE JAN:25; FEV:69-70; 
ESPAGNE JAN:7, 15, 21; FEV:60-61, 75; HARS: 117-120, 122, 127, 132, 136, 144-146, 155; AVR: 190-192, 196; HAÏ: 431-232, 239, 250; 

JUIN:310-312, 323, 326-328, 336-337; 

BTATS—UNIS D'AUERIQUE JANS8, 15, 27-31; FEV:52; HARS:112, 120, 122-130, 135-137, 143, 147-155, 158-161; AVR:205; HAIS241-242, 250; 
JUIN : 283-285 , 289-305 , 311, 314 , 317-325, 332-333 , 336-337 , 339; 

ETHIOPIE JAN:4, 15; PEV:61; HARS:120, 122; J0IN:305; 

ETUDES DE FAISABILITE JUIN:297; 

ETUDIANTS FEV:55; 

EXPORTATION AVR:20S; 
EXTRADITION JAN:10, 13; BARS :122-12 3, 149, 160; JUIN:319; 

FACULTE LATINF-AHERICAINE DE SCIENCES SOCIALES HARS:159; 
FAILLITE FEV: 56; 

FAHILLE—QUESTIONS JUIR:298; 

FEHHES JAN:21; HARS: 138-139; AVB:197; JUIN:293; 
FIDJI JAN:15; FEV:85; HARS:107, 135, 142, 156-157; 
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HOLT SEE JAN:15; flAK: 117-118, 120, 122, 132; 

HONDURAS JAN:15; FEB:52, b5-bb; HA8:156-157; «PB: 19b; 

HONG KONG JAN:20; PEB:81; APk:l98; HAf:246; JURE:345-347; 

BOUSING PE8:b«; HAY: 244; 

HUMAN RIGHTS JAN:17-19: FEb:65; RAk:134-135. 140; MAY:238; JUNe:325; 

HUNGARY JAN:4, 7, 15, 18-19; BAB: 141, 150: APR:187, 189; JUNB:336; 

HYDROELECTRIC PONEJI BAB:131; 

HYDROLOftf APR 1193; 

ICELAND JA»:15; BAR:15b-157; J0NE:283; 
ICJ JURISDICTION JAN:24; nAR:159; 
IAPORTS-EXPONTS JAN:4-6; PEB:73; RAR:12b, 129, 148-149; APR:200-201; BAT:236; JUNB:297-2»B, JOl, 308, 335; 
INDIA JAN:15; hAR:108, 120, 122, 151; APk:187; HA 1:236; J ORE:300-301, 30», 333, 336; 

INDONESIA JAN:5, 15; PEB:52; RAR:107, 120, 122, 126, 150; RAI:249; J0NE:285-28b, 298-299, 306, 314, 344; 
INDUSTRY JAN:20; AP8:197; JUNt:345-3*b; 
INPORRATION JUNE:313; 
INFORMATION—EXCHANGE HAS :12b-127, 130; JUNE:290, 304, 313, 323; 
INFORMATION—PROTECTION HAR: 111; 
INSURANCE—OLD AGE FEB:70; 

INTER-GOVERNMENTAL BAN1TIBE CONSULTATIVE ORGANISATION ftB:b4; RANI 133; APit:202; HAT1244-246; 

INTERNATIONAL ATORIC ENERGY AGENCY JAN:23; RAk:143; HAY:253; JUNE:283-28b, 314; 
INTERRATIOkAL BARK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELUPREkT PEB:52; JUNE:312-313; 
INTERNATIONAL COPPEE ORGANIZATION RAH:129; 
INTERNATIONAL COMPUTATION CENTRE APR:200; 
INTERNATIONAL COTTON ADVISORY COMMITTEE JUNE:289; 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION JAN:4; JUNE:312-313; 

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPBENT JAN:24; BAB :138; 

INTER NATION AL LABOUR ORGANISATION JUNE:3*5; 
INTERNATIONAL MARITIME SATELLITE ORGANIZATION HAY:24a-249; 
INTERNATIONAL MONETARY FUND PEB:b2, 84; 

INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION J0»E:3O5; 
INTERNATIONAL TELECOHHON. SATELLITE ORGANIZATION BAN:120, 156; 
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION JAN:2, 15; Jt)NE:291; 
INTERNATIONAL TELECOBHNNICATIONS SATELLITE ORGANISATION JUNE:291; 
INVENTIONS MAR:117; 
INVESTMENT—GUARANTEE PEB:55; BAR:114; JUNE:287; 
ISVCSmENTS JAN:9; FtB:55; HAR:114; RAI:233 . 242; JUNE:287; 
IRAN JAN: 15; PEB:69; HAR:107, 120, 122; 
IRAQ JAN:15; NAB:113, 156-157; APR:191; BA1:234; 
IRELAND JAR: 11, 15, 20; PkB:51; HAR:120, 122, 145-146; HA 1:239, 242; J0NE1341; 
IRRIGATION JAN:3, 121 JUNE:294, 299-300; 
ISLE OF RAN HAR:l4b-147; MAY:24b; JUNE:339, 347-348; 
ISRAEL JAN:15; RAR:120, 122, 128, 142, 144-14&; APR:194; J0NE:29V, 302, 306, 321, 324; 
ITALI JAN:7, IS; FEB:51, 74; RAR:142, 145-146, 156-157; AFR:187, 190, 195, 200; BAI:232; JUNE:289, 309, 317, 322-323, 349; 
IPORT COAST JAR:15, 24, 32; HAR:118, 120, 122-123; APR:198; 

JAMAICA JAN:15; PEB:52; RAR:120, 122, 147; JUNE:296, 306, 323; 

JAPAN JAN: 15, 29; PEB:72; MARM09-110, 113, 120, 122, 130, 149; APR: 192; 8*1:232-234 , 243, 2 M ; JUNE:285, 303, 320, 329, 336-331, 
339, 343; 

JEtSEI HAR:140, 146-147; RAT:246; JUNE:34ri; 
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FINANCIERES—QUESTIONS JAN:2b, 33; FEV:58; nAI:237; JUIN:288, 3U3; 

FINLANDE JAN:15, 22; FEV:57-60, 73; HARS:109, 11», 116-117, 120, 122; AVB:185, 192; HAI:23b-237. 246, 249-250, 254; JUIN: 28 J, 311, 
336-337, 339, 343; 

FOIRES-EXPOSITIONS FEV:73; 

FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES FEV:64; MAI:241, 244; 
FONDS DE ROULEMENT DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES BAI:231; 

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE JAN:24; MARS:138; 

FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL FEV:62, 84; 
PONDS SPECIAL MARS : 107-108; 

PONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES HAI:255; 
FORMATION PROFESSIONNELLE JAN:21; FEV:82; JUI»:298; 

FRANCE JAN:15, 28, 33; FEV:53-57, é>8, 70-72; HARS:113, 120, 122, 126, 135, 137, 144-146; AVR:1B8-190; HAI:235-236, 2*6, 250; 
JUIN:30 2 , 317 , 32 3 , 346; 

FRONTIERES JAN:5; MARS;125, 137; HAI-.232-233; J0IN:312, 351; 

FRUITS MA1:236; 

GABON JAN:15; MARS:120, 122; MAI;235; 
GAMBIE JAN; 15 ; FEV:63, 85; 
GARANTIES—NUCLEAIRES BARS : 126-127, 130; JUIN:284-286, 318-319; 
GATT JUIN:326-341; 

GAZ JAN:33; HARS:125; JUIN;295, 324; 
GENEVE—CONVENTIONS PEV:81; MAI:250-251, 254; 

GENIE CIVIL MARS : 115; JUIN:302; 
GENOCIDE JUIN ; 316 ; 

GEODESIE MARS : 115; 

GEOLOGIE BARS : 126 ; 
GHANA JAN:15; FSV:85; HARS; 129, 156-157; JU1N:299; 
GIBRALTAR MAI:246; 
GRANDS LACS JUIN:295; 
GRECE JAN:15; HARS:118, 120, 122, 13b, 144, 146; AVR: 190; RAI:252; JU1N:2«3, 288, 290, 303, 345-346, 350; 
GRENADE FfV:52, b7; MAI:251-252; 

GUATEMALA FEV:52, 66; HARS:120, 157; AVR:205; JUIN:29b; 

GUERNESEY MARS: 146-147; HAI:246; JUIN : 347-348 ; 
GUERRE—VICTIMES FEV:81; MAl:250-252, 254; 
GUINEE JAN:15, 25; HARS: 156-157; HAI:244, 247, 249; 
GUINEE EQUATORIALE JAN:5; FEV:61; 

GUINEE-BISSAU JAN:7, 15; 
GUYANE JAN:15; FEV:52, 85; MARS:129; 

HAITI JAN:3, 15, 23; FEV:52; HARS: 141, 155-157; AVh:205; JUIN:292, 341; 

HANDICAPES JAN:7; 

HAUTE MER MAI:245; 

HAUTB-VOLTA FEV:55; MARS:156-157; HAI:231, 237; JUIN:292; 

HONDURAS JAN:15; FEV:52, 65-b6; HARS: 156-157; AVB;196; 

HONG-KONG JAN:20; FEV:81; AVR:198; MAI:246; JUIN:345-347; 

HONGRIE JAN:4, 7, 15, 18-19; MARS:141, 150; AVH: 187, 18 9; JUIN:336; 

HUILE AVR:202; MAI:236, 244-246; JUIN:302, 324; 

HUILE COMESTIBLE HAI:236; 

HUILE D'OLIVE MARS:118, 145, 155; AVR:202; 

HYDROLOGIE AVR:193; 
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JORDAN JANM5; FEB:55; BAR:120, 122; JUNE:283, 301, 324; 

JUDGEMENTS JAN:9, 22; 

JUDICIAL RATTEBS JAN:4, 23, 25; FEB:54, id; HAS:10B; JURB:283, 288, 313, 320; 

KENYA JAN: 15; PEB:55; BAR: 120, 128, 138-139, 157; APR: 186; JUNE:286, 295, 306; 

KUWAIT JAN:15; HAR:120, 157; MAY:245, 250; 

LABOUR JAN:20-22; PEB:81-83; HAR: 114, 139-140; APR:197-198; JUNE:345-348; 

LABOUR INSPECTION JAN:20; 
LABOUR STANDARDS FEB:83; 

LAND DEVELOPMENT PEB:61; JUNE:299-300; 

LAO PEOPLE'S DEHOCRATIC REPUBLIC JAN:15; FEB:81; 

LATIN AHERICA APR:2U5; JUNE:350; 
LATIN AHERICAN ENERGY ORGANIZATION APR:205; 

LATIN AHERICAN FACULTY OF SOCIAL SCIENCES nAR:159; 
LAN OP TREATIES APR:19b; 

LEBANON JAN:15; - HAB:144, 156-157; JUNE:300; 
LEGAL AID JUNE:288; 

LEGAL HATTERS JAN:22, 24; PEB:64, b9-70; HAR:133, 140, 142; AFR:19b, 202; HAt:241-242, 245-2*6; JUNE:313, 349 
LEGALIZATION (DOCUBENTS) APR: 190; 
LESOTHO JAN:15; RAI:239-240; 
LETTERS PEB:78-79; 

LIABILITY—CIVIL nAK:l40; RAT:245-24b; 

LIABILITY—INTERNATIONAL PEB:69-70; BAY:245-246; 
LIBERIA JAN:15; PEB:77-79; APR:199; nAY:232, 24b, 248, 250; 
LIBYAN ARAB JAHAHIR1YA JAN:15; flAR: 11», 144-14b, 156-157; APR:187, 202; J0NE:285; 
LIECHTENSTEIN JAN:15; PEB:69; RAR:120, 122; 
LITERARY WORKS PEB:6B; 

LIVESTOCK JAN:8; JUNE:291; 

LOAD LINES BAY:244; JUNE:295; 
LOANS JAN:5-fi, 10-11; PEB:52, 71; BAR : 109 ; J0NE:288, 293-302, 3U8 , 312 , 321, 32*; 
LOANS—DEVELOPMENT JUNt:300, 308; 

LUXEMBOURG JAN:15, 29; PEB:51; RAR:118, 120, 122, 145-146; APR:190, 194; HAY:247; JUNE:312, 3*9; 

nACAU BAS-.127, 148; 

MADAGASCAR JAN:15; HAR:120, 122; APR:188; 
MAINTENANCE OBLIGATIONS JAN:23; APE:194; 
MALARIA JUNE: 29b; 
HALANI JAN:6-7, 12, 15; PEB:53, 64, b6, 72-73; HAR:130; JUNE:283; 
MALAYSIA JAN:15; FEB:85; MAR:107, 120, 122, 152; HAY:247; JURE:283, 285, 315; 
MALDIVES JAN:15; HAY:245, 2*7-2*9; 
MALI JAN:15; HAR:156-157; 
MALTA JAN:15, 24; PEB:85; JUNE:309; 
MARITIME HATTERS PEI>:64, 71; HAB:113, 124-125, 133; APR:188 , 202; HAI:2*4, 248-2*9, 25*; JUNE:318, 3*5; 
MARKETING JUNE:293, 29b; 
MAURITANIA JAN:5, 15; HAR:113, 120, 122, 159; HAI:255; JUNE:306; 
HAURITIUS JAN:2; FEB :5b; BAR:122; JUNE:305; 
HEAT JUNE:33*-335; 
HEDICAL CARE JAN:21; JUNE:290, 294, 319, 346; 
HEDICINP APR:190; JUNE:319; 
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I LP. DE HAH MARS:l46-l47; MAI :24t>; JOIN: 339, 347-3*8; 
ILE Ot PITCAIRN MAI:246; 
H E 1I0UE MARS:135; 

ILES CA1MANES nAI:246; JU1N:336, 339; 
ILES COOK HARS:13b; 
ILES FA LK LA Ni) HAI:246; 

ILES SALOMON JAN s 2; HARS:135, 138; JUIN 132b; 
ÎLES TURQUES ET CAIQUES RAI:246; 
ILES VIERGES BRITANNIQUES MA1S246; 

ÎHPORT-EIPORT JANS4-6; PEV;73$ BARS: 126, 129, 148-149; AVk:20K-2b1; HAli2Jb; JUO:297-298, M 1 , 308, 335; 
IMPOSITION JAN:2, 8-10, 27, 29-31; PbV:51, 56, M , 60; BARS! 111, 113, 116-117, 129, 131-13*1 AVR:lab. 189, 191, 2U3; BAI:233-234, 

240; JUIN:289, 294, 302, 30*-305, 315, 317; 

IHPOSITION—DOUBLE JAN:2, H-10, 27, 29-31; PEV:b1$ BABS:111, 113, 116-117; JUIN:302, 315, 317; 
IMPOSITION—FORTUNE JAN:2, 8-9, 27, 29-31; PLVsSI, SB, 60; RARS;116, 137-138; AVRtISb, 189, 191; H*l:2*0; JUIN:29». 302; 
IMPOSITION—HERITAGE JAN:10, 27; J0Ik:3U21 

IMPOSITION—REVENU JAN:2, 8-9, 27, 29-31; P£V:51, M , bO; BARS: 111, 113, 116, 129, 137-138; AVR:lbb, 169, 191, 19b, 203; 
RAI :233-234 , 240; JUIR:289, 304-305, 31b; 

INDE JAN: IS; MARS: 10H, 120, 122, 151; AVR: 187; HAK236S JUIB130U-3U1, 309, 333, 336; 
INDEMNISATION HAI:248; 

INDONESIE JAN:5. 1b; FEV:b2: MARS:107, 12u, 122, 126, 150; MAI:249; JUIN:28b-286, 298-299, 306, 314, 344; 
INDUSTRIE JAN:20; AVR:197; JUIN:34b-34b; 
INDUSTRIE LAITIERE JUIR:32B, 331-332; 
INFORMATION JUIN<313; 
IBPoR HA TION— PROTECTION HARS till; 
INFORMATIQUE AVR:200; 

INSTITUTIONS SPECIALISEES JU1N>349; 

INVENTIONS MARS: 117 S 

INVESTISSEMENT—GARANTIE FEV:bb| BARS:114; JUIN12B7; 
INVESTISSEMENTS JAN>9; PEVsbbt HARSS 114; HA1:233, 242; JUIN<267; 
IRAN JAN:15; FEV:69; MARS:107, 120, 122; 
IRAQ JAN:15; MARS:113, 156-157; AVR:191; RAIS234; 
IRLANDE JAN:11, 15, 20; FEV>51S MARS1120, 122, 145-146; HAI:239, 242; JU1N:341; 
IRRIGATION JAN:3, 12; JUIN:294, 299-300; 
ISLANDE JAN:15; MARS:156-157; JUINS283; 

ISRAEL JAN:1b; MARS: 120, 122, 128, 142, 1*4-146; *Vk>194; J0IB:290, 302, 306, 321, 324S 

ITALIE JAN:7, 15; FEV:51, 74; HARS:142, 145-146, 156-157; AVR: 187, 190, 19b, 200; HAI:232; JOIN:289 , 309 , 317, 322-323 , 3«9; 

JARAHIRIYA ARABE LIBYENNE JAN:15; MARS: 118, 14<-1<b, 156-157; AVR1187 , 202; JUIN:2»5; 
JAflAlOUE JAN:15; PEVJ52S MARSI120, 122, 1*7; JUIN 1296, 306, 323; 

JAPON JAN:15, 29; FFV;72S HARS: 109-110, 113, 120, 122, 130, 1*9; AVR: 192; RAI>232-23«, 243, 25WS JUIN:28b, 303, 320, 329, 336-337, 
33», 3*3; 

JERSEY RARS:1«0, 146-147; MAU246; JUIN:348; 

JEOX DE HASARD FEV:60; 

JORDANIE JAN:15; PEVI55; MARS:120, 122t JUI»:283, 301, 324; 

JUDICIAIRES—QUESTIONS JAB:*, 23, 25» PEVI&4, 56; MARS: 108; J0IBI283, 28B, 313, 320; 

JUGEMENTS JAN:9, 22; 

JURIDIQUES--QUESTIONS JANS22, 24; FEVI64, 69-70; BAISI133, M O , 142; AVR: 196, 202; RAIS241-242, 245-246; JUIB:313, 349; 

KAMPUCHEA DEMOCRATIQUE JAN:*; AVR:196; 

KENYA JAN: 15; FEV:55; MARS:120, 128, 138-139, 157; AVR:186; JUIN:286, 295, 306; 

KONBIT JAN:15; MARS:120, 157: MAI:2*5, 250; 
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MEDITERRANEAN SEA APR:20b; 
METEOROLOGY HAR:109, 125; APB:193; 
HETHOLOGY HAR:115; APR:190; 

MEXICO JAN:15; PEB:52, 61, 63; nAR:118-120, 122, 125, 134-135, 139, 143, 150-151, 153-154, 158-159; RAI:242, 250; JUNE:291-292, 
324; 

HIGRATION FEB ;61; JDHE:310; 

HILITABY HATTEBS JAN:B, 29; HAB;117, 123, 125, 13V, 147-146; JUNE:298, 3UJ-304, 319, 325; 
HIHEHAL RESOURCES HAY:235; 

HIn IBUn AGE JUKE:347; 

HISSILES JDNE:291; 

HONACO JAB:15; HAR:120, 122; 
MONETARY HATTERS HAT:234; 
HONEY ORDERS HAY:234; 
HONGOLIA JAH:15, 25; NAR:141; 

BOUTSERRAT HAY:246; JUBE:336, 339; 

MOROCCO JAN:15; HAR:116, 118, 120, 122, 133, 144-146; RAI:237; JD»E:283; 
ROTOR VEHICLES JAN:24; FEB:58, 65-66; RAR:133-134; APR:194-195; RAI1243; JDRE:342; 
HOVEHERT OF PERSONS FEB:54-55, 72; 
MOZAMBIQUE JAR:15; FEB:71; APB:199; 

HOLTILATERAL JAN:2, 4, 15, 25, 30; FEB:52, 65-66, 74, 84-85; BAR:107, 114, 118, 120, 122, 133-135, 14 1, 144-147, 156-157; APR:186, 
190, 196, 205; HAT:244, 246, 249-250, 254; JURE:283, 285, 290, 315, 329, 331-332, 336-337, 339-341; 

HUTOAL ASSISTANCE JAN:4; FEB:53; RAR:119; JUNB:289; 
MUTUAL RELATIONS JAN:11; HAR:112, 118-119; 

NAHIBIA JUNE:288; 
NARCOTICS HAB:125, 150-151, 153, 158; APB:194, 206; HAY:239; JUNE:292, 316, 350-351; 
NATIONALITY FEB:72-73; 

NATURAL RESOURCES—EXPLORATION HAY:231; 
NAURU JAN :15; BAR:108, 135, 137; J0NE:307; 
NAVIGATION PEB:64; BAR:123, 133; APR:187-188, 202; RAI:244, 247, 249-250; JUNS:295, 318; 
NEPAL JAN :3, 10, 12, 15; RAR:107; APR:188-189; JUNE:301-302; 

NETHEBLANDS JAR:2, 10, 18-19, 22-23, 25, 27; HAR:125, 145-146, 156-157; APE:190, 195; RAY:240-24l, 250; JUNK:304, 307, 323, 333; 
NETHERLANDS (NETHERLANDS ANTILLES) RAY:250; 
NETHEBLANDS ANTILLES JAN:2, 23, 25; 
NEUTRALITY J0NE:309; 
NEN HEBRIDES JAR:2, 28, 33; 
REN ZEALAND JAN:15; FEB:85; BAB: 110, 120, 122, 135, 137; APR:197; HAI:242; J0Ng:284, 323; 
NICARAGUA JAN:15; FEb:52, 66; HAR:120, 122, 127; APft:186, 200; JUNE:302, 325; 
RIGER JAN :15; FEB:53-S4, 68, 70, 72; HAB:156-157; APR:186, 200; J0RE:3S1; 

NIGERIA JAN: 15, 26; IIAR:120, 122; JUNE:312, 316, 342, 350; 
NIGHT NOBR JAN:20; APR:197; J0NE:346; 
RIUE ISLAND nAR:135; 
NOR-INTEBNATIONAL ENTITY J0NE:313; 
NORTH AHEBICAN AIR DEFENCE COMMAND HAR:14B; 
BORNAI JAN :5, 15, 20-21; FEB: 58, 63, 73; HAR: 117, 120, 122, 138, 14(1; BAI:246. 250; JUNE:29u, 310, 336-337, 339; 
NUCLEAR MATERIALS FEB:59; HAR:109, 111, 113; RAY:246; JUNE:284, 303, 320; 

NUCLEAR REACTORS JUNE:283-285, 290, 314, 320; 
NUCLEAR RESEARCH JAN:23; HAR:127, 140, 143, 149; BAI:253; 

OCCUPATIONAL DISEASES FEB:81; 
OCEANOGRAPHY APR:188; 

358 



INDEX (FRANÇAIS) 

LEGALISATION (DOCUMENTS) AVR : 190; 
LESOTHO JAN:15; HAI1239-240: 
LETTRES PEV:7B-79; 
LBTTRBS DR CHANCE FEV;8b; 

LIBAN JAN:15; HARS:144, 156-157; JUIN:300; 
LIBERIA JAN:15; FEV:77-79; AVR:199; HAI:232, 2*6, 2«8, 250; 
LIECHTENSTEIN JAN:15: FEV>69; HARS:120, 122; 
LIGNES DE CHARGE HAI:2«4; JUIN :29b: 
LOGEHENT FEV:01; HAI:244; 

LUXEHBOURG JAN:15, 29; FEV:51; HAKS: 11S, 120, 122, 145-146; AVR:190, 194; HAI:247; JDIN:312, 349; 

HACAO HARS:127, 14B; 

MADAGASCAR JAN:15; HARS:120, 122; AVR:188: 
HALADIE—PRESTATIONS JU1NS347; 
HALADIES JAN:25: JUIB:351; 
MALADIES PROFESSIONNELLES FEV:Bl; 
HALAISIt JAN : 15; PEV:85; MARS:107, 120, 122, 152; MAI:247; JDIN:2B3, 2B5, 315; 
HALAHI JAN;6-7, 12, 15; FEV:53, 64, 66, 72-73; HARS:130; JUIN:2B3; 
MALDIVES JAN:15; HAI:245, 247-249; 
MALI JAN:15; MARS:156-157; 
MALTE JAN:15, 24; FEV:B5; JDIN1309; 
MANDATS HA I: 234; 
HANUTENTION (PORTS) FBV:B2; 
MARCHES PUBLICS JUIN:339-341 ; 
MARITIMES—QUESTIONS PEV:64, 71; HARS:113, 124-125, 133; AVR:188, 202; HAI:244, 248-249, 254; JUIN:318, 345; 
HAROC JAN:15; HARS:116, 11B, 120, 122, 133, 144-146; RAJ <237; JOIN:203; 
MARQUES DE COMMERCE MARS:117; HAI:234; 
MATIERES NUCLEAIRES FEf:59; MARS:109, 111, 113; MAI:246; J0IB:28«, 303, 320; 
MAURICE JAN:2; FEV:56; MARS:122; JUIN:305; 
MAURITANIE JAN:5, 15; HARS:113, 120, 122, 159; HAI:25Ss JUIN:306; 
MEDECINE AVR : 190; J0IN:319; 
MEDECINE VETERINAIRE PEV:59; 
MEDICAUX—SOINS JAN:21; JUIN:290, 294, 319, 346; 
HEDITERRANFE (HER) AVR:200; 
MER FFV;63, 71; AVR: 187; HAI:244 -245 , 247 , 249-250; JUIN:283, 318; 
HER TERRITORIALE JUIN:283, 312, 351; 
HER—GERS DE JAN:21; HARS;142; JUIN:345-346; 
METEOROLOGIE MARS:109, 125; AVR:193; 
METROLOGIE HARS:115; AVR: 190; 
MEXIQUE JAN:15; FEV:52, 61, 63; HARS:118-120, 122, 12S, 134-135, 139, 143, 150-151, 153-154, 158-159; BAI:242, 250; JUIB:291-292, 

324; 

MIGRATION FEV:61; JUIN:310; 
MILITAIRES—QUESTIONS JAN:8, 29; HARS;117, 123, 125, 130, 147-148; jilIN:298, 303-304, 319, 325; 

MISSILES JUIN:291; 
MONACO JAN:15; HARS:120, 122; 
MONETAIRES—QUESTIONS HAI:234; 

MONGOLIE JAN: 15, 25; MARS: 14 1; 
MONTSERRAT MA 1:246; JUIN:336, 339; 

MOUVEMENT DE PERSONNES FEV:54-55, 72; 
MOZAMBIQUE JAN:15; FEV:71; AVR:199; 

369 



INDEX * (ENGLISH) 

OFFENDERS JUNE:292; 

OIL APR:202; HAYr236, 244-246: J0NE:302. 321; 
OIL—EDIBLE HAY:236; 
OLIVE OIL MAR :118, 145, 155; APR: 202; 
OMAN JAN:IS; HAB:1S6-1S7; DAY:2»B; JUNE:304; 
ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND DEVELOPMENT MAR: 132; 
ORGANIZATION OP AMERICAN STATES JUNE:310; 
OUTER SPACE JAN :25; FEB:69-70; 

PACIFIC OCEAN MAR:149; HAT:233, 243; 
PAKISTAN JAN:1!>; FEB:51, 73; MAR: 107, 120, 122, 128, 152; APRI186; RAY:253-2S4; JUNM283, 315, 320-322; 
PAN-AMERICAN HEALTH ORGANIZATION/WORLD HEALTH ORGANIZATION APS:190; 
PARANA JAN :15; PEU:52; MAR:lit), 144-146, 155-157, 161; A»«:186; JUNE: 2811, 295, 300; 
PAPER JUNE:312-313; 
PAPUA NEV GUINEA JAN:15; PEB:6«, 71, 85; NAR1107, 109, 135; AM:186; NA>:249; JUNE:308; 

PARAGUAY JAN:15; PEB:52, 55; MAB:1S6-157; JUNE:284; 
PARCEL POST PEB:79; 
PASSENGER SHIPS PB8:60; 
PASSPORTS HAR: 142; HAT:232; 
PATENTS MAR:112, 117; 

PATHENTS PEB:57; RAR: Ml; 
PEACE MAB:111-112; HAT:234; 

PEACE CORPS (US) MAR: 152; 

PENAL RECORD JUNE:288, 292, 300, 313; 

PENSIONS JAN : 1; FEB:61-62; BAR: 132, 139; 
PEPPER MAE:159; 
PEPPER COMMUNITY HAR:159; 
PERRANENT INTER-STATE COMMITTEE FOR DROUGHT CONTROL IN THE SARJCL APR : 19 J; 
PERSONNEL PEB:59, 63, 71; BA8:115, 125, 132, 139; JUNE:298, 318-315; 
PERU JAN:15; PEB:52; RAR:120, 122, 124, 140; APR: 19b, 206; JUNE:299-300, 342; 
PHILIPPINES JAN:11, 15; RAR: 107, 111, 113-114, 120, 130, 153, 157; APR:187; MA«:2»9; JUNE:285, 293-294, 324; 
PIPELINES JUNE:295, 324; 
PITCAIRN ISLAND RAT:246; 

PLANNING JUNE:290, 293, 297-298, 300, 304, 324; 
PLANTS NAR:107; JUNE:292; 
POLAND JAN :6, 11, 15, 25; PEB:56, 58, 72; MABI141, 149; APR:189; MA!:250; JUNE:310; 
POLITICAL BIGHTS JANM7-18; PEB:65; MAR:134-135, 139; RAX :238; 
POLLUTION JAN:21-22; PEB:71, 83; HAT:2«4-246, 248; JUNE:347; 
POPULATION HAR:113; JUNE:290, 293, 298, 300, 324; 
PORTUGAL JAN ; 15, 31; PEB:80, 82-83; HAtt:1«t, 120, 122, 140, 144-146, 148; AFR:19(i, 197-199; RAY: 253-254; JUNE: 295, 34b; 
POSTAL SERVICE PEB:54, 75-78; HAR:112, 123; APR:198-199; 
POTASH JURE:301, 324; 
PRECLEARANCB HAR: 148; 
PRIVILEGES-IHNUNITIE5 PEB:75; HAR:127, 136; J0NE:289, 298, 349; 
PROCUREMENT—GOVERNMENTAL J0NE:339-341 ; 
PROFESSIONAL EQUIPMENT PBB:73; 
PROMISSORI NOTES PEB:85; 
PROPERTY BATTERS APB:200; MAT:253; JUNE:350; 
PROPERTY—CULTURAL FEB:6b; APR:200; MA»:252-253; JUNE:3SO; 

358 



INDEX (FRANÇAIS) 

MULTILATERAL JAB:2, M, 15, 25, 30; FEV:52, 65-66, 7*, 84-85; RARS:107, 114, 118, 120, 122, 133-135, 141, 144-147, 156-157; 
A VR: 186 , 190, 196, 205; HAI:244 , 246 , 2*9-250 , 254; JUIN:283, 285 , 290 , 315 , 329, '331-332, 336-337, 339-341; 

NAMIBIE JUIN: 288; 
•ATIONALITE FE»:72-73; 

•AURU JAN:15; HARS:108, 135, 137; J0IN:307; 
NAVIGABILITE—AERONEFS HARS : 148-149; 
NAVIGATION FEV:64; HARS:123, 133; AVR :1tl7-188, 202; HAI:244, 2*7, 249-250; JUIN:295, 318; 
NAVIRE—VOTAGBURS FEV: 60; 
NEPAL JAN:3, 10, 12, 15; RARS:107; AVR:188-189; JUIN:301-302; 
NEUTRALITE JUIN:309; 
NICARAGUA JAN:15; FEV:52, 66; HARS:120, 122, 127; AVR:186, 200; JUIN:302, 325; 
NIGER JAN :15; PEV:53- 54 , 6H, 70, 72; HARS:156-157; AVR:186, 200; J0IN:351; 
NIGERIA JAN:15, 26; HARS:120, 122; JUIN:312, 316, 342, 350; 
NORHES DU TRAVAIL FEV:83; 

NORVEGE JAN:5, 15, 20-21; FEV:5B, 63, 73; HARS:117, 120, 122, 138, 140; HA1:246, 250; JU1NS290, 310, 336-337, 339; 
NOUVELLE-ZELANDE JAN: 15; FEVS85; MARS: 110, 120, 122, 135, 137; AVR:197; MAI:242; JOIN:284, 323; 
NOUVELLES-HEBRIDES JAB:2, 28, 33; 

OCEANOGRAPHIE AVR:188; 

OEUVRBS ARTISTIQUES JAN:7; FEV:68: 

OEUVRES LITTERAIRES FEV:68; 
OHAN JAN:15; HARS:156-157; HAI:248; JUIN;304; 
OPERATEURS RADIO MARS:147; HAI:236; 
OPERATEURS RADIO AMATEUR FEV:61; HARS:125; 
ORG. INTERN. DE TELECORHUIIICATIONS PAR SATELLITES HARS: 120, 156; 
ORGANISATION DE COOPERATION ET DU DEVELOPPERENT ECONOMIQUE HARS:132: 
ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS JUIN:310; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES FEV:84; NARS:113, 131; AVR:185-186, 188; HAI:232; JUIN :286-288, 309-310; 
ORGANISATION DES NATIOBS UNIES (BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE) MAI:255; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS D'EQUIPEMENT DES BATIONS UNIES) JAN:3, 5, 7, 12, 23, 25; PEV:53, 6*; HARS:107, 116, 1*1 
AVR : 186, 188-189; HAI:231, 2*1, 2**; JUIN:305, 341; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE) FEV:62; RARS:114; RAI:231; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FROGRARRE DES NATIONS URIES POUR LB DEVELOPPERENT) JAN:3; F£V:51, 61; MARS:114; AVR:186; 
ORGANISATION DBS NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE JOIN:309; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUB L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE (PROGRAMME ALIHENTAIRE RONDIAL) JUIN:286-287; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION; LA SCIENCE ET LA CULTURE JAN:31; PEV:67; JUIN:350; 

ORGANISATION INTERGOUVEBNEHENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION RARITIHE FEV:6«; HARS:133;AVR:202; HAI:244-246; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DES SATELLITES RARIT1HES MAI :24B-249; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DO CAFE MARS:129; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE JUIN :305; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL JUIN:345; 

ORGANISATION LATINE-AMERICAINE DE L'ENEBGIE AVR:205; 
ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE AVR:193; 
ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE MARS S112; 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE JAN:5, 25; HAI:232, 238; JUIN:351; 
ORGANISATION HONDIALE DU TOURISHE FEV:7S; 

ORGANISATION PANAHERICAINE DE LA SANTE/ORGANISATION HONDIALE DE LA SANTE AVR:190; 
OUGANDA JAN:15; HARS:120, 157; 

PACIFIQUE (OCEAN) HARS:149; HAI:233, 243; 

371 



IB DEI (ENGLISH) 

PROPERTY—INTELLECTUAL BAY:253-254; 

PSYCHOTROPIC SUBSTANCES APR : 194, 206; HA1:239; JUNE:316; •-:.-(.-

PUBLIC WORKS BAR:11»; JUNE:348; 1 

QATAR JAN :15; HAR:156-157; HAT:249; 

RADIO OPERATORS BAB:147; BAÏ:236; , , : - . . 
RAILWAYS HAR: 115, 137; JUNE:319; 

REFUGEES BAR:142; BAI;239-240; JUNE:34B; . . , . - > 
RELIGION BAR:117-118, 132; i > 
REPATRIATION JUNE:345; 

REPUBLIC UP CHINA FEB:66; BA R : 120, 124, 156; 
REPUBLIC OP KOREA JAN:15; FEB:60, 63, 66; HAR:107, 111, 113, 117, 120, 122, 152; APB:205; BAI:232-233, 2J6, 249; JUNE:285, 321, 

334, 336-338; 
RESEARCH JAN:23; HAR:110, 116, 130, 149; APR:190-191, 193; BAY:235, 253; JUNE:283, 285, 295, 298, 302, 304, 320; 
RESOURCES—HUHAN JAN:21; PEB:82; JUNE:298, 302; 
RESOURCES—LIVING FEB:6J; 
RESOURCES—NATURAL HAY:231; 
RICE JAN:3; 

ROAD TRAPP1C FEB:64; nAR:116; APR:196; 

ROADS JAN : 11; FFB:64; HAR:116, 141; APR:19b; JUNE:294-295, 300, 305, 341; 
ROHANIA JAN:15; FEB:61, 70; BAR: 124, 14 1; APR:194; BAY:233, 238; JUNE:309, 311, 320, 331-332, 334-337; 
RUBBER FEB:63; APR:205; BA«:242; J0NE:342; 
RWANDA JAN:15, 18, 20-21, 24; HAk:139; JUNE:341, 347; 

SAFEGUARDS—NUCLEAR HAR:126-127, 130; JUNE:284-286, 318-319; 
SAFETY—LIFE HAY:249-250; 
SAHEL APR:193; 

SAINT LUCIA JAN:2; PEB:68; HAR:114; HAY:238; 
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES PEB:62, 76-80; APR:202; HAY :250-252; 

SALES OF GOODS (INTERNATIONAL) JAN:8; HAR:124, 126, 128-129, 154; AFh:192: JUNE:296, 302. 305, 309, 321-322, 325; 
SALnON BAY:233; 

SAHOA BAR: 135; 

SAN HARINO JAN:15, 25; 
SAO TORE AND PRINCIPE JAN:15; 
SATELLITES JAN:25; HAR:109, 120, 122-123, 156-157; APB:188, 195; RAY:248-249; 
SAUDI ARABIA JAN:15; FEB:63, 75-79; BAR:120, 122, 127, 149; APK:1B5; 
SCHOOLS JUNE:292, 315; 

SCIENTIFIC HATTERS JAN:8; HAB:110-111, 126, 130; APH:190; J0NE:301-302; 

SEA FEB:b3, 71; APR:1B7: HAY:244-245, 247, 249-250; J0NE:283, 318; 
SEA—TERRITORIAL JUNE:283, 312, 351; 
SEAL HUNTING FEB:72; BAT:254; 

SEABEN JAN:21; II» B: 142; JUNE:345-34b; 
SEEDS JUNE:301; 
SENEGAL JAN:15, 17; FEB:S6, 71; BAR:120, 122; APK:186, 191; J0NE:308; 
SEWERAGE JUNE:297, 301; 
SEYCHELLES FEB:85; JUNE:287; 
SICKNESS BENEFITS JUNE:347; 

SIERRA LEONE JAN:15; FEB:85; BAI:240; JUNE:287, 315; 
SINGAPORE JAN:2; PEB:85; HAR:120, 151, 153, 157; RAI:249; JURE:3U7-308, 339, 343; 
SHALL ENTERPRISE—DEVELOPHENT PEB:53; J0NE:294, 296; 

372 



INDEX (FRANÇAIS) 

PACIFIQUE SUD MABS: 135-136; 
PAIEMENTS PBV:57; RANS:141; 
PAIX MARS:111-112; MAI;234; 
PAKISTAN JAN:15; PBV:51, 73; BASS: 107, 120, 122, 128, 1S2; Alt: 186; MAI:253-254; Jul 11:283, 31b, 320-322; 
PALUDISME JUIN:296; 
PANAMA JAN:15; PEV:i>2; BARS: 11», 144-146, 15S-1S1, 161; AVR:186; JUIN:2bb, 29b, 3UO; 
PAPIER JUiN:312-313; 

PAPOOASIE-NOUVELLE-GUINEE JAN:1b; PEV164, 71, 85; MARS: 107, 109; AtE:186; MAI:249; 
PAPUA-NOUVELLE-GUINEE MARS:135; J0IN:308; 
PARAGUAY JAN : 15; PEV:52, 55; MARS:156-157; J0IN;284; 
PASSEPORTS RARS:142; MAI:232; 
PATRIMOINE CULTUREL JAN-.32; PBV:6b; MARS: 159; AVR:20G; 
PATRIMOINE NATUREL JAN:32; FEV;66; MARS:159; AVR:20O; 
PAYS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT AYR: 189; JUIN: 327; 
PATS-BAS JAN:2, 10, 18-19, 22-23, 25, 27; MARS :12b, 145-146, 156-157; A VU : 190. 195; NAl:240-24l, 250; JUIN:304, 307, 323, 333; 
PAIS-BAS (ANTILLES NEERLANDAISES) MAI:250; 
PEACF CORPS (ETATS-UNIS) RARS:1S2; 
PECHERIE PEV:58: MARS:110; MA 1:233, 2*3; JUIN:291, 32»; 
PECHES JA»:5, 8; PEV:58, 63, 73; MARS:)10; MAI:233, 243, 254; JUIN:/d3; 
PENALES—QUESTIONS JAN:1U, 13, 2«; PEV;5J; HARS:1*0, 159; HAI;239; J0IN:28J, 292, 304-305, 31b, 320-321, 325; 
PENSIONS JAN:1; FFV:61-62; MARS:132, 139; 
PEROU JAN : 15; PEV:52: MARS:120, 122, 124, 140; AVR:196 , 206; JUIN:299-300, 342; 
PERSONNEL PEV;59, 63, 71; MARS:115, 125, 132, 139; JUIN:298, 314-315; 
PETITES ENTREPRISES—DEVELOPPEMENT PEV:53; JUIN:294, 296; 
PETITS EXPLOITANTS JAN:12; 

PHILIPPINES JAN:11, 15; MARS : 107, 111, 113-114, 120, 130, 153, 157; AVR:1S7; n»I:2«9; JOI»:2B5, 293-294 , 324; 
PHOQUE—CHASSE PEV:72; HAI:254; 
PISTAGE SPATIAL MARS:112; 
PLATEAU CONTINENTAL JAN:5; MAI:232-233; 
POIDS ET MESURES MARS:113; 
POIVRE MARS:159; 
POLITIQUE ETRANGERE JUIN:313; 
POLLUTION JAN:21-22; EEV:71, 83; MAI :244-24b, 248; JUIN ;347; 
POLOGNE JAN:6, 11, 15, 25; FtV:56, 58, 72; MARS:141, 149; AVN:189; RAI>250; JUIN:310| 
POPULATION HARS:113; JUIN:290, 293, 298, 300, 324; 
PORTUGAL JAN:15, 31; PEV:80, 82-83; MARS:118, 120, 122, 140, 144-146, 148; AVR:190, 197-199; MAI:253-254; JUIN:295, 345; 
POSTES PEV:54, 75-78; MARS: 112, 123; AVRM98-199; 
POTASSE JUIN:301, 324; 
PRIVILEGES-IMMUNITES FEV:75; MARS:12/, 136; JUIN:289, 298, 349; 
PROCEDURE CIVILE JAN:22; MARS: 142; MAI:241; JUIN: 349; 
PRODUITS DE BASE JAN:23-24; MARS:124, 126, 128-129, 144-147, 150, 154, 158-159; AVR:202; NA1:232; JUIN:296-29», 301, 305, 321-322, 

350; 
PROFESSIONNEL—MATERIEL PEV;73; 
PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL JUIN : 286-287; 
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT JAN:3; 

PROJECTION JUIN:290, 293, 297-298, 300, 304, 324; 
PROPRIETE CULTURELLE PEV;66; AVR:200; MAI:252"253; JUI»:3bO; 

PROPRIETE INTELLECTUELLE MAI:253-254; 
PSYCHOTROPES—SUBSTANCES AVR:194, 206; MAI:239; JUI«:316; 

373 



INDEX * (ENGLISH) 

SHALLHOLDERS JAV:12; 
SOCIAL INSDRARCE PEB:70; 
SOCIAL HATTERS FEB:5S, 70, 82; HAR:159; JUNE:293, 31V; 
SOCIAL RIGHTS JAN:19; FEB:65; HAR:134; HAT:23d; 
SOCIAL SECURITY FEB:55-56, 80, 70, 75; nAR:119, 155; HAI:231, 239; JUNE:289, 322; 
SOLOHON ISLANDS JAN:2: HAR:135, 138; JDNE:325; 
SOHALIA JAN:15; J0NE:299; 
SOOTH AFRICA JAN:2; FEB:85; nAR:120, 122; AFR:199; JUNE:342; 
SOOTH PACIFIC HAR:135-136; 
SOOTH PACIFIC COHRISSION HAR:129; 
SOUTHEAST ATLANTIC FEB:63; 
SPACE PEB:S9-70; HAR:137; J0NE:314; 
SPACE TRACKING RAR:112; 
SPAIN JAN:7, 15, 21; PBB:60-6l, 75; HAR:117-120, 122, 127, 132, 136, 144-146, 155; APR:190-192, 196; HAls231-232, 239, 250; 

JUNES310-312, 323, 326-328 , 336-337; 
SPECIAL ?OND HAR:107-108; '••' 
SPECIAL REPRESENTATIVES (ON) JUNE:309; 

SPECIALIZED AGENCIES J0NE:349; 

SRI LANKA JAN :9, 15, 23, Z7; FEB:B5; HAR: 107, 120, 122, 128, 159; APR:200; JUNK'S?, 296-297, 305, 315, 344, 350-J61; 
ST. HELENA AND DEPENDENCIES HAY:246; 
ST. KITTS-NEVIS-ANGUILLA JAN:2; JUNE:336, 339; 

ST. LUCIA Jt!NE:351; 
ST. VINCENT JAN :2; 
STAHP LANS 1EB:85; 
STEEL HAY :232; J0RE:304; 
STUDENTS FEB:55; 
STUDIES—FEASIBILITY J0NE:297; 
SUDAN JANS3, 26, 33; HAB:114, 120, 122; APR:194; JUNE:301, 308, 310; 
SUGAR JAN:24; 

SORINAHE JAN:15, 19; JUNE:315; 
SIAZILAND JAN:15; FEB:B5; 
SNEDEN JAN:2, 15; FEB:60; HARS114, 120, 122, 127; APR:195; HAÏ;240, 250; JUNE:J12-313, 336-JJ7, 339, 3t2; 
SWISS CONFEDERATION JUNE:344; 
SWITZERLAND JAN:15; FEB:61, 80; HAR:120, 122: APR:190, 197-198; HAY:237, 254; JUNE:305-306, 336-339, 343-344; 
SYRIAN ARAB REPUBLIC JAN : 15; PEB:51. 55; HAR:114, 120, 122, 130, 144-145; JUNE:302; 

TAXATION JAN:2, 8-10, 27, 29-31; PEB:51, 56, 58, 60; HAR:111, 113, 116-117, 129, 137-138; APK:185, 189, 191, 203; HAY:233-234, 
2*0; JUNE:289, 294, 302, 304-305, 315, 317; 

TAXATION—CAPITAL JAN;2, 8-9, 27, 29-31; FEB:51, 5B, 60; HAR-.116, 137-138; APR:185, 189, 191; HAC240; JUNk:294, 302; 
TAXATION—DOUBLE JAN:2, 8-10, 27, 29-31; FEB:51; HAR:111, 113, 116-117; JUNE:302, 315, 317; 
TAXATION—GIFTS JAN:10; JUNE:302; 
TAXATION— INCOHE JAB:2 , 8 -9 , 27 , 29-31; PEB:51, 58, 60; HAR:111, 113, 116, 129, 137-138; APR:1B5, 189, 191, 195, 203; HAY:233-234, 

240; JUNE:289, 304-305, 315; 

TAXATION—INHERITANCE JAN: 10, 27; JUNE:302; 
TEACHERS JUNE:315; 
TECHNOLOGY JAR:8; HAR:110-111, 115, 130; APR:185, 190; JUNE:290, 296-297, 301, 303-304; 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (BELIZE) J0NE:292; 
UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG) BAR:150; 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ST. KITTS-NEVIS-ANGUILLA) JUNE:286: 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ST. LUCIA) JUNE:286; 
UNITED NATIONS FEB:84; HAR:113, 131; APB:185-186, 188; RAT:232; JDN£:286-288, 309-310; 
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SALAIRES JAN:21; HABS:158; ATR:197; 
SAHOA BARS:135; 

SAHOA-OCCIDENTAL BARS:135; 
SANTE JAN:3, 8, 25; FEV:59; HARS:128: AVR:188-189; 8AI:231, 238; J0IN:290, 292, 29V-296, 300-J01. 31», 3«9, 351t 
SAO TOHE-ET-PRINCIPE JAN:15; 
SATELLITES JAN:25; HARS:109, 120, 122-123, 156-157; AVR:18«, 195; HAI:2*8-2(9: 
SADBON BAI:233; 
SCIENTIFIQUES—QUESTIONS JAN:8: HARS:110-111, 126, 130; AVR:190; JOIN : 301-302; 
SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE PEV:53; 

SECURITE SOCIALE PEV:55-56, 60, 70, 75; aARS:119, 155; RAI:231, 239; JUIBS289, 322; 
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ONITED NATIONS JOINT STAFF PENSION BOARD JAN:1; FE£:62; BAB:132; 
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WORLD FOOD COUNCIL APR:185; 
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ZAIRE JAN:15; FEB:53; MAR:120, 122; 
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